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Настанет день и час пробьёт,
Когда уму и чести
На всей земле придёт черёд
Стоять на первом месте.
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Таверна «У Барсука»

В тот прохладный и крайне дождливый июньский день по одной из красивейших долин на свете, носящей название Гленко, шёл, а точнее, ковылял одинокий Камень. С десяток долинных жителей рассказывали, что видели большой серый валун неопределённой формы, безо всякого стеснения бредущий по дороге. Звери старшего поколения, не считавшие легенды о передвигающихся камнях таким уж вымыслом, сильно воодушевились. Но и им показалось странным, что этот самый валун, попав в поле зрения чьих-нибудь любопытных глаз-бусинок, не думал замереть и притвориться нормальным камнем, нет! Он как ни в чём не бывало продолжал неспешно ковылять вперёд на своих крепких шерстяных лапах.
Стоп! Шерстяных лапах?!
– Шерстяных лапах?! – спрашивали самые скептичные из местных обитателей, услышав эту историю. – Могут ли быть лапы у камня, да ещё шерстяные?! Что вы там вообще смогли разглядеть, в такую-то погоду?
Действительно, в тот день по долине, смешавшись с низкими облаками, растеклась плотная туманная дымка. Дождь моросил не переставая, и казалось, что небо вдруг спустилось на землю или земля зачем-то взлетела под облака. Но в пользу рассказчиков говорил тот факт, что подобные дни в их краях были привычным делом, а вот ходячий камень заметили впервые.
Самих очевидцев наличие ног у камня не слишком беспокоило. По этому поводу они безапелляционно заявляли: «Если вы видели, как ходят камни, поведайте об этом, будьте так любезны! Он шёл прямёхонько к таверне мистера Баджера! Может, его уже видели там? Надо спросить!»
* * *
В это время тот самый мистер Баджер Глен, Барсук, до которого уже успели добраться самые быстроногие очевидцы, стоял в дверях своего заведения и вглядывался в дорогу. За долгую и обстоятельную жизнь, бо́льшую часть которой он управлял таверной и жил при ней, ему довелось услышать немало небылиц, но в основном от проходящих путешественников, а не от местных жителей. И никто не рассказывал историй о камне, жаждущем перекусить в его заведении.
Говорят, таверна «У Барсука», или, как её часто называли, «Гостиница у самого склона Холма», появилась в долине много лет назад, вместе с белёным каменным коттеджем, в пристройке которого она располагалась. Ни один Человек, проходивший по этим живописным, но малонаселённым местам, и не думал заглядывать ни в коттедж, ни в пристройку, а вот Звери наведывались туда частенько.
В заведение мистера Баджера приходили как местные обитатели болот и холмов, так и мохнатые путешественники, чей путь пролегал через Гленко. Там можно было хорошенько подкрепиться, выпить кружечку-другую горячего напитка на травах и устроиться на ночлег. Мистер Баджер был рад любому Зверю, лишь бы он вёл себя пристойно и не якшался с Людьми. И тот факт, что иногда у его постояльцев имелись некоторые отклонения от общепринятых норм, порой такие, что он даже не мог отнести своего гостя к какому-нибудь конкретному виду, его ничуть не смущал.
Мистер Баджер, почти обыкновенный Барсук, разве что крупнее и разумнее остальных, дела в таверне вёл лично, и помогала ему только старая Матушка-мышь. В неизменном платье в яркую клетку со множеством подъюбников, пышном чепце с белыми оборками в тон и больших очках, она деловито разносила обеды, подбрасывала дрова в камин, ворчала себе под нос и протирала всевозможные вертикальные и горизонтальные поверхности. Как и мистер Баджер, она отличалась от своих сородичей только внушительными размерами. И утверждала, что это – неизбежное последствие «эвролюции»: её прапрапрабабушка, в своё время также работавшая в этом заведении, не дотягивалась до столов, что сильно затрудняло уборку, и страдала оттого, что на неё вечно норовили наступить незадачливые посетители, превышавшие её размером.
Итак, мистер Баджер Глен стоял в дверях таверны, смотрел на речушку, бегущую невдалеке, на склоны холмов, покрытые ковром молодой травы, и полной грудью вдыхал свежий влажный воздух. Невзирая на непогоду, он явственно чувствовал, что здесь, в этой живописной, но суровой горной долине, куда любое время года заявляется, не считаясь с календарём, лето в полной мере вступило в свои права.
Мистер Баджер снова перевёл взгляд на дорогу. Да! Вон там, вдалеке, действительно движется нечто неопределённой формы и внушительного размера. Он сощурился, напрягая зрение… рассмеялся в голос и вернулся в таверну, закрыв за собой дверь. Там он несколько раз хлопнул в ладоши, привлекая внимание и требуя тишины, и обратился к посетителям, большинство которых на тот момент составляли любопытствующие:
– Слушайте, слушайте! Говорю особо впечатлительным и не особенно наблюдательным Зверям, которые сегодня прожужжали уши всей округе по поводу ходячего камня: этот ваш Камень – такой же Зверь, как и мы с вами, разве что немного самонадеянный. Если он и правда завернёт сюда передохнуть, бедняга, то станет моим гостем. Увижу хоть один косой взгляд в его сторону или услышу хоть один смешок – сам научу шутника хорошим манерам!
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Таинственный груз длинношёрстного гостя

Процесс ожидания приближался к точке кипения, когда в дверь постучали и на пороге показался крупный, длинноносый и очень шерстяной Зверь. Он валился с ног, и неудивительно – от нескончаемого дождя дорога так и разъезжалась под лапами, а главное, он тащил на спине, кроме рюкзака, какой-то невообразимо огромный предмет, закутанный в холщовую ткань и вдоль и поперёк перевязанный верёвками. Зверь опустил ношу на пол у стены, и мистер Баджер только подивился, как можно было нести на себе такую громадину. Ясно, почему впечатлительная молодёжь тут же вспомнила старые истории.
Протирая за стойкой кружки, Барсук краем глаза следил за новоприбывшим: крайне крупный Мыш с неимоверно длинной, а после дождя – грязной и мокрой шерстью и ещё более длинными усами, подвязанными на затылке. Гость выглядел подавленным, а слишком громкое ворчание Матушки-мыши о «неразумных Зверях, не соизмеряющих бурлящий в них дух авантюризма со своими более чем скромными возможностями», похоже, заставило его чувствовать себя совсем неуютно.
Тут пришла пора вмешаться хозяину. Мистер Баджер не выказал никакого удивления. Он подошёл к гостю, тут же представившемуся ему как мистер Разерфорд («можно просто мистер Фарри»), усадил его сушиться у камина и налил большущую кружку чего-то горячего, пряного и «самого подходящего в таких случаях». Объявив, что безрассудств на сегодня вполне достаточно, он отправил Матушку-мышь наверх, приготовить для гостя комнату с ванной.
Через час, чистый, сухой и расчёсанный, с аккуратно завязанными на макушке усами, мистер Фарри уже вернулся в зал, устроился за столиком в углу и грустными глазами смотрел на тот огромный свёрток у стены, что притащил на себе.
Мистер Баджер не имел привычки совать свой нос в чужие дела и не любил, когда бестактность проявляли другие Звери, но этот случай казался ему исключительным. Он сделал два вывода. Во-первых, его новый гость определённо «из благородных». А во-вторых, дела его совсем плохи, хуже просто некуда: после кружки пряного напитка и горячей ванны в мансарде с окошком в крыше тяжесть любых забот должна была хоть немного ослабнуть, а у его гостя вид был такой же отчаявшийся, как и в тот момент, когда он, грязный и мокрый, с грузом на плечах, переступил порог.
И вот, когда большинство Зверей раскланялись и разошлись по домам или своим комнатам, он, убрав со столов последние тарелки, налил себе кружку травяного настоя и подсел к странному гостю. Тот сидел, уставившись в одну точку и рассеянно ковыряя вилкой отменное рагу из улиток, которое даже не попробовал. Похоже, он и не заметил, что, кроме него и хозяина, в зале никого не осталось.
– Мистер Фарри, – мягко обратился к Мышу Барсук, – опыт подсказывает мне, что путешественники, которые не пробуют моё улиточное рагу в течение пяти секунд после того, как я его принёс, попали… если не в беду, то в очень сложную ситуацию. Вы сидите над ним уже почти час – ваши дела плохи. Так выглядят Звери, которые либо бесконечно бегут от чего-то, либо находятся в вечных и нередко безнадёжных поисках. Вы не похожи ни на кладоискателя, ни на бродягу, ищущего тёплого места под солнцем. Думаю, вы принадлежите к тому типу Зверей, которые бо́льшую часть жизни с удовольствием проводят у своего очага. Я бы поставил на то, что это вынужденное путешествие. Так какова же его цель, мистер Фарри Разерфорд? Расскажите мне, я умею хранить секреты. И, кто знает, может, сумею чем-то помочь.
Гость грустно посмотрел на мистера Баджера, насадил на вилку пару улиток, тщательно их прожевал, благодарно кивнул и, вздохнув, начал своё повествование.
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Удивительная история мистера Фарри

– Мистер Баджер, – проговорил он, – я происхожу из древнего рода Разерфордов, Длинношёрстных Мышей. Наше фамильное поместье – почти у самой Южной границы. Конечно, нельзя сказать, сэр, что мы совершенно чистокровная семья, конечно же нет. Но среди нас, в отличие от многих других, всё ещё попадаются Длинношёрстные. Взгляните хоть на меня: видали вы когда-нибудь такое?
Мистер Фарри немного оттянул лапой шерсть на правом ухе, чтобы можно было оценить её длину.
Барсук покачал головой: такого он и правда ещё не встречал.
– И, несмотря на это, я – сплошное разочарование для своей семьи. Но лучше рассказывать по порядку…
Четыре поколения среди Разерфордов не было ни одного Длинношёрстного Мыша. Мои родители уже и не надеялись, что это ещё когда-нибудь произойдёт. Но наконец в одну ненастную ночь родились мы: я и два моих брата – Болди и Терри. Сначала, как и все мышата, мы были очень похожи. Пока не начали обрастать. Время появления шерсти – волнующий момент для семьи, до этого даже не дают имён. По первому пушку стараются понять, насколько шерстяным будет чадо, когда вырастет. Так вот, когда этот самый момент настал, все поняли: я – тот самый долгожданный Длинношёрстный Мыш, а вот… – тут мистер Фарри немного замялся, – Болди не оброс совсем и до сих пор остаётся совершенно лысым. Такое тоже иногда случается, хотя об этом и не любят говорить. Но самый большой сюрприз родителям преподнёс мой брат Терри. Он оказался БЕЛЫМ Длинношёрстным Мышем. Усы у него чуть короче моих, но в остальном он – самый настоящий Длинношёрстный Мыш. Белый.
Пока отец с матерью думали, как к этому относиться, Терри прекрасно уживался сам с собой и даже не предполагал, что к нему могут относиться предвзято. Задатки у него были блестящие: умный, смекалистый, во многом одарённый, он ладил со всеми в округе, подмечал каждую мелочь и с малолетства, казалось, мог справиться с тем, что и взрослым Мышам не по плечу. Прибавьте к этому сочетание храбрости до безрассудства, благородства, врождённых хороших манер, простоты в общении со Зверями, принадлежащими к другим классам, и вот он, Терри, – идеальный наследник родового имени, поместья и состояния.
У Длинношёрстных Мышей не имеет значения, кто родился раньше, наследником становится тот, у кого длиннее шерсть. Если в этом смысле все равны – тот, кого посчитают наиболее достойным. Болди уж точно не мог ни на что рассчитывать: занять определённое общественное положение, не имея шерсти, просто невозможно. К счастью, его это не огорчало. Он бредил идеей отправиться в путешествие и уверял, что в конце концов обязательно найдёт клад.
Оставались мы с Терри. Однажды, когда я был ещё мышонком, в нашем доме появилось пианино (скорее как дань прогрессу, нежели как музыкальный инструмент), и с тех пор я не мог думать ни о чём другом. Я начал играть. И, говоря откровенно, это единственное, чем я хотел бы заниматься в жизни. Ну, или, на худой конец, делать то, что не помешало бы мне посвящать музыке достаточное количество времени. Итак, на мой взгляд, выбор был очевиден.
Но родители рассудили иначе. Определив для себя, что БЕЛЫЙ Мыш – «проклятье, а не благословение», они возложили прославление рода Разерфордов на меня. И велели заканчивать со своими «музыкальными глупостями». Болди разрешили делать что ему вздумается, а Терри посоветовали выбрать для себя какое-нибудь спокойное и достойное Мыша дело, принимать участие в семейных советах и, для его же блага, привлекать к себе как можно меньше внимания.
Я был удивлён и расстроен, Терри – глубоко оскорблён. До этого момента он не придавал особенного значения цвету своей шерсти и надеялся, что его сумеют оценить по достоинству. Болди на следующий же день собрался в дорогу. Подпоясав любимое пальто из стриженой шерсти енота (он утверждал, что в дороге оно незаменимо: тёплое, что для Болди действительно немаловажно, и в нём можно легко прикинуться терьером, хотя ума не приложу, где он встречал такого терьера), он на прощанье сказал, что его отъезд согласуется с интересами семьи. Найти клад – не худший способ раздобыть денег на восстановление имения.
Терри начал избегать всех, кроме Старшего Мыша – самого старого представителя рода Разерфордов, который как-то совершенно отдельно (так, что о его присутствии часто вообще забывали) жил в мансарде.
Поймите, дело не в самолюбии. Просто весь мир Терри перевернулся с ног на голову. Он никогда не видел себя вдали от дома, все его планы и надежды были связаны с местом, где он родился.
Он обдумывал создавшееся положение неделю, а потом ушёл, оставив для меня записку, где говорил, что отправился попытать счастья и, если оно ему улыбнётся, вернётся таким же серым, как я. А ещё просил передать родителям: пусть не поминают его лихом, сейчас он бредёт по грязной, раскисшей от дождей дороге и она уже сделала его не таким белым, как прежде.
– А что же вы, мистер Фарри?
– Я? Я – тугодум, мистер Баджер. Мне следовало догнать Терри, пока он ещё не успел далеко уйти, и сказать ему… Даже не знаю. Наверное, что-то вроде: «Не глупи, ты нужен здесь. Пройдёт время, и всё встанет на свои места». Но вместо этого я просто шатался по дому и окрестностям, думая, что бы предпринять, и хватался за призрачную надежду, что Терри передумает и вернётся (что, кстати говоря, совсем не в его характере), да с грустью поглядывал на пианино. Потому что уже тогда в глубине души я знал, как должен поступить.
– То есть вы отправились за ним? – спросил Барсук, так как его гость грустно замолчал.
– Я не думал, что буду двигаться так медленно и нести его будет настолько тяжело. Боюсь, что я вообще не думал, просто не смог оставить его дома. А ещё я опасаюсь… – Несколько секунд он собирался с духом и произнёс шёпотом, как будто приходил в ужас от одной мысли об этом: – Я боюсь, как бы этот бесконечный дождь его не испортил. Да и через перевал скоро перебираться…
– Оно? О чём это вы? Нет! – в глазах мистера Баджера вдруг мелькнуло понимание. – Нет, мистер Фарри! Вы же не хотите сказать, что свёрток у стены… это ПИАНИНО???
* * *
Наконец Барсук опомнился от удивления и нарушил затянувшееся молчание:
– Итак, мистер Фарри, куда же вы направляетесь? И как вы ушли из дома? Должно быть, был большой скандал!
Гость вздрогнул и очнулся от своих мыслей.
– Думаю, я знаю, куда идёт Терри, но у меня мало шансов нагнать его. А после его ухода родители собрали семейный совет. Кроме матери с отцом и нас троих в него входят Старший Мыш, о котором я говорил (старый сэр Джуниор), и наш верный домоправитель мистер Клинси.
Сэр Джуниор без особой нужды не покидает свою комнату, и ещё реже он высказывает мнение о семейных делах, потому как мы все уже «давно измельчали» и «это ни к чему не приведёт». А если нужно решить, что делать в действительно важном случае, он обычно говорит: «На это у них самих ума хватит, потому что, если нет, значит, они ещё более пустоголовые, чем я думал». Вся семья ожидала от сэра Джуниора вздохов и сетований на никудышное молодое поколение, которое так и норовит сбежать из дому. Но вместо этого, услышав об уходе Терри, Старший Мыш прямо-таки затрясся. Казалось, вот-вот догорит фитиль и он взмоет в небо, как ракета фейерверка, и, хотя последовавший взрыв представлял собой всего лишь длинную речь, эффект получился ничуть не меньшим.
Сказал он примерно следующее (постараюсь воспроизвести поточнее): «В жизни бы не подумал, что вы решите доверить будущее семьи этому вашему «мохнатому музыканту»! Против тебя, мальчик, я ничего не имею, не пойми меня неправильно, – обратился он ко мне тоном, каким говорят с ещё не обросшими мышатами. – Но эта твоя Музыка с большой буквы! Ты не понимаешь и половины того, что происходит на нашей земле, да что говорить – даже в нашем доме! Выставить Терри! Ну, допустим, вы не разглядели его способности и ум, но не настолько же вы ослепли, чтобы не видеть, что он БЕЛЫЙ, тот самый Белый Длинношёрстный Мыш, которых в нашем роду было раз-два и обчёлся и о которых говорится во всех семейных хрониках! – Тут он обвёл яростным взглядом ошарашенную родню, и гнев сменило недоумение. – Только не говорите мне, что вы об этом никогда не слышали! Это просто невозможно!» И он сердито запыхтел, переводя взгляд с одного слушателя на другого, ожидая ответа.
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А мои родители продолжали растерянно смотреть на Старого Мыша и заявили, что никогда не находили в семейных хрониках ничего о выдающихся качествах Белых Мышей, да и о Белых Мышах в принципе. Только у мистера Клинси в глазах промелькнуло что-то вроде внезапного озарения, как будто он только что сложил два и два и получил четыре вместо «два раза по два» (если вы понимаете, что я хочу сказать).
«Да неужто? – горько усмехнулся Старший Мыш. – А Великий Хвитт Длинношёрстный, героически отбивший наш родовой замок у Хорьков в 850 году?! А сэр Фарри Альпин, который добился принятия Всеобщего Закона о Сборе Войск Против Отрядов Кошачьих, и с тех пор мы не проиграли ни одной битвы?!»
Тут все заёрзали на стульях.
Я, мистер Баджер, честно признаться, встречал эти имена, но всегда считал, что «Хвитт» – это что-то вроде «героический» или «отважный», какое-нибудь слово, пришедшее к нам вместе с викингами (будь они неладны), а «Альпин» – просто имя, и всё. Я вообще не придавал этому особенного значения, и, насколько я понял, мои родственники – тоже.
«Вот, значит, как, – невесело хмыкнул сэр Джуниор. – Оба этих слова, дорогие мои, означают одно и то же: «Белый» или «Белоснежный». И это никакие не метафоры, не фигуры речи, а прямое указание на то, что самые выдающиеся Мыши в нашем роду были Белыми с большой буквы. Я-то, наивный, так радовался, когда у мальчика наметилась белая шерсть! Он часто прибегал ко мне наверх, и я рассказывал ему… – он замялся, – почти всё. Да он знает о нашей семье больше, чем вы все, вместе взятые. Я и вообразить не мог, что вы плюнете ему в душу и посоветуете тихо осесть и смотреть, как будущий глава семьи, вместо того чтобы учиться управлять имением и помогать с делами, тренькает на пианино».
Ответом сэру Джуниору было гробовое молчание. Мистер Клинси, улучив момент, откланялся и сбежал «распорядиться о том, чтобы подавали чай», а остальные сожалели, что не могут последовать его примеру.
Наконец, сэр Джуниор продолжил: «Знаю, почему он не пришёл ко мне перед отъездом. Слишком гордый. И, должно быть, посчитал всё это решённым делом. Жаль, жаль. Если он не вернётся домой или вернётся посеревшим от невзгод… Помните: здесь я веду Хроники Разерфордов, и я лично напишу об этом безобразии для потомков. Я всё сказал».
И, не дождавшись чая, сэр Джуниор поднялся и отправился к себе. Наверху лестницы, видимо вспомнив о чём-то, он обернулся и посмотрел на меня: «Зайди ко мне вечером, мальчик. Нет, лучше через пару дней. Мне нужно всё хорошенько обдумать».

Старший Мыш даёт советы

– Мне удалось поговорить с сэром Джуниором только через четыре дня, ему нездоровилось, – продолжил свой рассказ Фарри. – Но когда я вошёл с чашкой горячего бульона, он нетерпеливо отмахнулся и попросил меня присесть у стола, где громоздилась целая кипа бумаг.
Покопавшись в ворохе листов, он наконец извлёк большой атлас и безо всяких предисловий начал рассказывать о том, что, по его мнению, должно было помочь мне отыскать и вернуть домой Терри.
То, что я отправлюсь на его поиски, даже не обсуждалось, Старший Мыш был в этом абсолютно уверен. Да и сам я, признаться, не находил себе места и знал, что не смогу просто предоставить событиям идти своим чередом.
Сэр Джуниор говорил долго и каждый раз махал на меня лапой, если видел, что я собираюсь задать вопрос. От него я узнал следующее.
Незадолго до отъезда Терри зашёл к сэру Джуниору. Ничего не сказав ни о семейной размолвке, ни о своих планах, он попросил просветить его относительно «некоторых вопросов, непосредственно касающихся истории и культуры нашей страны». Услышав эти волшебные слова, сэр Джуниор, несмотря на свойственную ему проницательность, принялся снабжать моего брата всеми известными ему фактами, теориями и даже легендами, чтобы, так сказать, всесторонне просветить его.
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– Вы не сказали, чем именно интересовался ваш брат, – не удержался мистер Баджер.
– Не сказал? Да, наверное. Простите меня, – мистер Фарри провёл лапой по лбу. – Его интересовали Каменные Круги. Откуда они взялись, какими свойствами обладают, и особенно – что происходит с ними в День Летнего Солнцестояния.
* * *
– Ну и ну! – откинулся на спинку деревянного стула мистер Баджер. – Дело плохо. Знаю, что о них говорят разное и вечно спорят, но ничего хорошего от этих Камней точно не жди. А в День Летнего Солнцестояния – и подавно. Но, мистер Фарри, вы говорите, что ваш брат – разумный Мыш, почему же он ввязался в такую… авантюру?
– Я тоже долго размышлял над этим. Думаю, он уцепился за призрачную надежду, подкреплённую интересом узнать, что же на самом деле происходит у этих Камней. А после разъяснений сэра Джуниора эта призрачная надежда вполне могла приобрести реальные очертания. Терри узнал, где находятся два самых значимых Круга в стране и какие основные теории существуют на их счёт. От детских сказок об обращённых в камень великанах или ведьмах, о том, что ни один из таких Камней не сдвинуть с места или что, вступив в Круг, попадёшь в Страну Фей, он перешёл к результатам исследований учёных и историков, на которых позднее строились основные гипотезы.
Места обрядов друидов, «каменные календари», точки пересечения «энергетических потоков» и тому подобное. Он собрал и «переварил» всё, что рассказал Старший Мыш.
Мистер Баджер передёрнул плечами.
– Я видел один Круг, небольшой и плохо сохранившийся. К югу от этих мест. Вроде бы ничего особенного, но, когда подходишь поближе, кожей ощущаешь нечто странное.
– Заметьте: вы сказали, что это был небольшой Круг. Сэр Джуниор говорил, что сила Камней напрямую зависит от величины Круга и того, насколько хорошо он сохранился, и усиливается в определённые дни…
– Такие, как День Летнего или Зимнего Солнцестояния?
– Да. В особенности Летнего. А это означает, что Терри отправился к одному из двух самых больших и хорошо сохранившихся Кругов и хочет попасть туда к Дню Летнего Солнцестояния. Наверное, это звучит дико. Когда я только начинал слушать сэра Джуниора, я не мог понять, как этот почтенный Мыш может серьёзно относиться к таким вещам. Но к концу разговора я уже не был так уверен. Обдумав всё, я понял, почему Терри решил отправиться туда и почему он не успокоится, пока не добьётся своего.
– Постойте, но чего именно хочет добиться ваш брат? Какая «призрачная надежда» и реальные шансы? И как узнать, к какому из двух Кругов, о которых вы упоминали, он направился?
Фарри невесело усмехнулся.
– Всё довольно просто: он хочет стать серым. Тогда ничто не помешает ему возглавить семью. Как в точности он рассчитывает это осуществить, я не знаю. Он выслушал всё, что ему рассказал Старший Мыш о преобразовании вещей, об исполнении желаний, о том, что когда-то белоснежные камни превратились в серые… Но к какому выводу он пришёл, мне неизвестно.
Вы спрашиваете, какой именно Круг выберет Терри? Один из больших Кругов, как вы, наверное, знаете, находится на Оркнейских островах. Терри пришлось бы пересечь всю страну, одолеть Высокогорье (что не только крайне опасно, но и очень долго), а потом переправиться через пролив. Проделать такой путь до Дня Летнего Солнцестояния просто невозможно.
Ещё один Круг, под названием Калланиш, находится на Западных островах. Если точнее – на острове Льюис. Путь туда лежит через долины, потом – через пролив у замка Эйлен-Донан, затем нужно пересечь остров Скай и уже оттуда перебраться на Льюис. Вы представляете себе карту? Вот и отлично. Сообщение там регулярное, места более населённые, чем на Высокогорье. Старший Мыш сказал, что Терри заинтересовал именно Калланиш. Это не просто Круг, а целый комплекс из огромных Камней, и, по свидетельствам, удивительно хорошо сохранившийся. К тому же у Терри есть реальный шанс успеть туда вовремя.
– А что думаете вы сами, мистер Фарри? ВЫ верите, что все те странные вещи, о которых рассказывают, могут происходить в действительности?
– Знаете, что сказал сэр Джуниор, когда я задал ему тот же вопрос? Я помню его ответ почти дословно: «Можно утверждать, что то, чего не может быть, – быть не может, но годы научили меня особой житейской логике. И согласно ей нельзя отметать что-то лишь потому, что оно считается невозможным, если всё остальное указывает на то, что оно как раз является весьма вероятным».
Я не встречал в своей жизни более здравого и уравновешенного Зверя, чем сэр Джуниор, и даже он посчитал, что во всём этом есть доля правды. И я тоже так думаю.
– И вы хотите, чтобы ваш брат вернулся домой, потому что никто теперь не будет против, чтобы Белый Мыш возглавил семью? Или потому, что Каменные Круги всё же могут быть опасны? И почему сэр Джуниор просто не рассказал вашему брату о его великих Белых предках?
– Точно не знаю, мистер Баджер. – Фарри задумался. – Учитывая характер Старшего Мыша… Мне кажется, он бы предпочёл, чтобы Терри сначала стал КЕМ-ТО, а уже потом узнал, что ему это ПРЕДНАЗНАЧЕНО.
Ещё сэр Джуниор добавил, что Терри вообще не должен приближаться к Каменному Кругу и что он не всё рассказал ему о Камнях. Точнее – не всё, что мог бы рассказать, знай он о его намерениях. Например, то, что говорят об этом на соседнем с малонаселённым Льюисом острове Скай: Звери пропадают рядом с Кругом в Дни Летнего и Зимнего Солнцестояния, с годами в них меняется количество Камней, их форма и величина, а внутри появляется всё больше каменных осколков. Выглядят они так, будто лежат там сотни лет, и при этом ещё недавно их там не было. Возможно, именно такие слухи и помогают отличить Истории от Сказок.
Фарри ненадолго задумался, а затем добавил:
– Да, я считаю, что Терри нельзя рисковать и лучше даже не приближаться к Калланишу. От этого зависит его жизнь и судьба всей нашей семьи.
– Значит, вы направляетесь на остров Льюис?
– Да. Шёл я медленно, учитывая погоду и мой… груз. Но вот я здесь, у перевала, в вашей прекрасной таверне, возле горящего камина. А будущее всё так же остаётся черным-черно, ведь пока у меня не получается нагнать Терри, я даже следов его не нашёл. Скорее всего, мне придётся добраться до самого Льюиса, а для меня это всё равно что до Луны, да ещё и время поджимает. Хорошо, что я хотя бы не сбился с дороги. Уже достижение!
Фарри развязал свои усы, и они, замявшиеся от постоянного подвязывания, опустились прямо в тарелку.
– Сэр Джуниор обещал отправить весточку Болди, – добавил он, – чтобы тот подключился к поискам. Но найдёт ли его письмо – неизвестно. Мы точно не знаем, куда он отправился, так что лучше на это не рассчитывать. Нет, вернуть Терри – моя задача. А вот сумею ли я её выполнить… Так или иначе, мистер Баджер, спасибо вам. Вы – первый Зверь, которому я решился рассказать об этом. Теперь мне стало легче принять решение.
Не объяснив, какое решение ему нужно принять, мистер Фарри расплатился с хозяином и со вздохом отправился наверх. А мистер Баджер ещё долго сидел, смотрел на пляшущий огонь в камине и думал, думал и снова думал…

Прощальный подарок

Утром Матушка-мышь, просыпавшаяся первой, чтобы проверить, не натоптал ли кто из рано отбывших гостей, издала такой громкий, ни на что не похожий звук, что мистер Баджер тут же проснулся и поспешил посмотреть, что стряслось.
В холле стоял огромный лакированный ящик с полкой (мистеру Баджеру ещё не доводилось видеть пианино), а на нём – послание, написанное, как ему показалось, извиняющимся почерком.
 
«Дорогой мистер Баджер,
мне крайне неловко, но, как правильно заметила вчера Ваша верная таверноправительница, Матушка-мышь, я не соизмерил свою любовь к музыке и свой рост.
По этой причине с тяжёлым сердцем я вынужден оставить своё пианино, дабы оно радовало постояльцев…»
 
Барсук оторвался от письма и испытующе посмотрел на инструмент. Матушка-мышь не сводила взгляда с полировки и уже представляла себе, как она без конца протирает следы лап и вездесущую пыль.
Барсук продолжил читать:
 
«…Брезент и верёвки я забрал с собой, так как использую их для сооружения тента.
Единственное, что меня утешает, так это то, что я оставил пианино именно Вам, ибо никогда я не смог бы доверить его менее почтенному Зверю. А забрав его с собой, я, вероятнее всего, погиб бы в дороге. Так что, можно сказать, я обязан Вам жизнью.
Остаюсь искренне Ваш, Фарри Разерфорд».
 
Мистер Баджер оторвался от письма и снова посмотрел на инструмент. Учитывая способ, каким его транспортировали, пианино было в идеальном состоянии. Барсук любил музыку, но в окрестностях мало кто умел играть. Иногда у него останавливались музыканты, но их было немного, и далеко не каждого было приятно слушать.
Постепенно стали просыпаться постояльцы. Зевая, они собирались около пианино, деловито кивая головами и, в общем, сходясь на том, что видно, что вещь эта дельная, ценная – одним словом, «стóящая», и что, на худой конец, её можно использовать в качестве полки.
– Не забывайте: мистер Фарри утверждал, что это – музыкальный инструмент, – посчитал своим долгом вступиться за пианино мистер Баджер.
И тут раздался голос пожилого Барана, с головы до копыт укутанного в клетчатый плед. Бесцеремонно растолкав Зверей помоложе, оказавшихся на его пути, он опёрся на пастушью палку, с которой никогда не расставался, и со знанием дела вступил в разговор:
– Это – Пианина.
– Знаем, знаем! – загалдели постояльцы. – Только никто не умеет на ней играть.
– Неужто? – почесал в затылке мистер Баран. – Что ж, придётся показать вам, как это делается. Подайте мне табурет.
Несколько торопливых лап тут же выполнили его просьбу. Исполнитель уселся, откинул крышку и поставил задние копыта на педали, а передние – на клавиши.
– Я не раз видал, как это делают Люди: бьют копытами раз за разом, и выходит музыка.
Мистер Баджер прикрыл глаза.
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Заправляя таверной долгое время, приобретаешь определённый жизненный опыт. Первым оправившись от шока, он зааплодировал что было сил и, когда под его красноречивыми взглядами к овациям неуверенно присоединились все присутствующие, принёс со стойки огромный кусок яблочного пирога. Со словами: «Непревзойдённому мастеру от благодарных слушателей… Не можем допустить, чтобы вы переутомились…» – он кликнул гостя, отдалённо напоминавшего Опоссума, они быстро подхватили мистера Барана под копыта, теперь занятые тарелкой, и, пока тот не успел опомниться, повели наверх, в его комнату.
Выпроводив исполнителя, мистер Баджер вернулся, захлопнул крышку пианино и тут же водрузил на неё ряд совершенно необходимых любому почтенному заведению вещей, хранившихся под стойкой, а именно: пару начищенных до блеска канделябров, серебряную табакерку и статуэтку оленя. Этим изысканным предметам интерьера суждено было охранять клавиши самое меньшее до отъезда мистера Барана, а лучше – и после него, дабы у кого-нибудь ещё не возникло желание продемонстрировать свои таланты.
«Ну и удружили же вы мне напоследок, мистер Фарри! – с ухмылкой проворчал себе под нос Барсук. – А вы, пожалуй, не так просты, как кажетесь на первый взгляд. Знаете, чего хотите, и идёте прямым путём. Чуть больше веры в себя, и, как знать, возможно, у вас были бы неплохие шансы…»

Сыщик в отставке

Мистер Баджер посмотрел в окно. Холмы покрывал густой, насыщенно-зелёный ковёр, и в долине распускалось всё больше цветов. Лето… Время бурной и продуктивной деятельности.
Но сейчас Барсук, обычно собранный и раздающий распоряжения направо и налево, уже с полчаса протирал стаканы, которые не слишком в этом нуждались.
«Как же я так просто отпустил этого чудака? – думал он. – Собьётся с дороги. Да и сюртук у него порядком поизносился. Хоть у него и длинная шерсть, но у нас здесь (а тем более – севернее) даже теперь, летом, отнюдь не жарко. Не было бы у меня столько дел, я, наверное, отправился бы с ним…»
Но тут взгляд мистера Баджера остановился на пианино у стены, и он вдруг ощутил внезапную уверенность, что если бы мистер Фарри приобрёл попутчика, то никогда бы не решился расстаться со своим инструментом и его миссия была бы заранее обречена на провал. Так что, возможно, всё к лучшему. Да и дел в таверне невпроворот, и Матушка-мышь уже не в тех годах, чтобы справляться в одиночку… И всё же… Всё же…
«Если бы с ним отправился кто-то надёжный и толковый, у меня было бы легче на душе», – думал мистер Баджер.
Тут раздался резкий стук, и от неожиданности Барсук чуть не выронил стакан. Это распахнулась дверь таверны, и обстоятельный, приглушённо-хриплый голос произнёс:
– Здравствуй, Баджер, старина! Что-то мне стало тоскливо дома, и я решил зайти послушать новости. А заодно съесть пару десятков твоих великолепных охотничьих сосисок!
* * *
Зверей, водящих близкое знакомство с Человеком, свободолюбивые обитатели Долины, мягко говоря, не жаловали. «Они – это что-то одно, а мы – что-то другое, если вы понимаете, о чём я», – мог сказать практически каждый местный житель. Особенно неприязненно относились к Котам – те совершенно не признавали нейтральных территорий и были опасны для некрупных постояльцев, которые могли заинтересовать этих Зверей в качестве бесплатной закуски.
Примерно так же, за исключением отсутствия явной антипатии, дело обстояло с Собаками, те вообще, как правило, не расставались с Человеком и находились в его полном распоряжении.
Однако из этого правила существовало одно «узаконенное» исключение, известное и уважаемое по всей округе, и именно оно появилось в дверях, когда мистер Баджер погрузился в свои мысли. Это был Бассет-Хаунд, мистер Руперт Джеймс Мортимер, живший в полумиле от таверны в небольшом, но простом и надёжном, как он сам, каменном коттедже.
Мистер Мортимер был почтенным немолодым Псом с длинными ушами, крепкими короткими лапами и серьёзными, даже грустными глазами. Всё, что о нём можно было сказать на первый взгляд, – это то, что складчатая шкура ему сильно велика и что он «держится с достоинством». Но, спросив у кого-нибудь из местных жителей, можно было узнать много больше, например:
– Мистер Мортимер? О! Мистер Мортимер – великий сыщик! Сейчас он в отставке, пишет мемуары.
Или:
– Мистер Мортимер живёт сам по себе, а не носит тапочки какому-нибудь Человеку! Клянусь своим хвостом, он ни разу не причинил вреда ни одному Свободному Зверю!
Или, к примеру:
– Мистер Мортимер когда-то жил в Эдинбурге, но он предпочёл наши прекрасные места тамошней суете!
Да, мистер Мортимер действительно был сыщиком в отставке, раскрывшим в свои лучшие годы множество интересных и запутанных дел, и он действительно жил когда-то в столице. Однако после переезда в Долину темп его бурной жизни замедлился, да и мемуары продвигались вперёд не так быстро, как казалось окружающим и даже самому мистеру Мортимеру. Каждый вечер, устроившись поудобнее в кресле, надев очки, очинив перо и углубившись в воспоминания, он… засыпал. Но процесс был возведён в традицию, и сам автор наивно полагал, что он действительно каждый вечер пишет о своих приключениях. К тому же всегда приятно вспомнить молодость. Сколько запутанных дел было раскрыто, сколько потерянных вещей найдено и возвращено законным владельцам!
Да… Теперь годы уже не те. И время не то. И вещи меньше теряются, и находятся раньше, чем он узнаёт об их пропаже. Нет больше загадочных дел, хитросплетений мотивов, доказательств, алиби. Теперь всё больше обращаются с какой-нибудь ерундой вроде пропавших вёдер или регулярных таинственных похищений носков, по одному из каждой пары.
Нет, нельзя сказать, что мистер Мортимер маялся от скуки. Ему полюбилась Долина, с её спокойным и размеренным жизненным укладом, где «сегодня» почти не отличить от «вчера», а «завтра» будет казаться, что снова наступило «сегодня». Но иногда… Иногда, особенно весной и в начале лета, когда всё вокруг возрождалось для новой жизни, и обитатели вылезали из домов и нор, и сновали туда-сюда по каким-то неимоверно важным для них делам, и чистили и чистили, намывали и намывали свои жилища после зимы; когда все и всё вокруг, вплоть до упорно прорастающей травы, были объяты неудержимой жаждой деятельности и каким-то необъяснимым радостным возбуждением, Бассет-Хаунду становилось грустно, как будто его одного обошёл стороной этот бурный поток и он один остался без дела.
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В такие дни мистер Мортимер не находил себе места. Порой ему даже приходило в голову, что он раньше времени отправил себя на пенсию, когда нужно было всего лишь взять трёхнедельный отпуск.
Несмотря на дружбу с Барсуком, мистер Мортимер наведывался в таверну аккурат раз в месяц, считая, что для более частого «выхода в свет» требуется весомый повод. Но сейчас, когда до очередного визита к мистеру Баджеру оставалась ещё не одна неделя, ему вдруг ужасно захотелось с кем-нибудь поговорить. И, сам себе удивляясь, он накинул плотное пальто, надел свою бессменную двухкозырьковую твидовую шляпу и отправился в таверну, по дороге до полусмерти перепугав хриплым кашлем двух Зайцев.
И когда мистер Баджер, занятый мыслями о Фарри, увидел в дверях запыхавшегося и хрипящего мистера Мортимера, он сперва удивился, а затем торжествующе улыбнулся.
– Поверь, дружище! – мистер Баджер бросил тряпку на стол и пошёл поприветствовать гостя. – Само Провидение привело тебя ко мне сегодня! И пока всё здесь не заполнил запах моих лучших охотничьих сосисок, будь любезен, окажи мне услугу и хорошенько обнюхай вон то пианино.

Нежданный попутчик

Итак, Бассет-Хаунд заглянул в таверну вечером того дня, когда ушёл Фарри. Его немало удивило, сколь горячо Барсук просил его приглядеть за ушедшим гостем.
«Что-то я не припомню, чтобы мистер Баджер когда-то просил о чём-то с таким жаром, – думал мистер Мортимер по дороге домой. – Похоже, этому бедолаге, мистеру Фарри, действительно нужна помощь. Но как же Долина? А мой дом? Шутка ли: вот так взять и отправиться в путь через всю страну! Годы уже не те. Хотя, надо признать, нюх у меня и сейчас получше, чем у некоторых терьеров в расцвете лет. А мои мемуары? Получится ли писать в дороге? Даже не помню, сколько осталось чистой бумаги…»
Эти размышления мистер Мортимер заканчивал уже на пороге своего коттеджа и, войдя внутрь, первым делом открыл ящик письменного стола, где лежали журналы. В верхнем оказалось исписано не больше пятидесяти страниц. Следующий – чистый. Ещё один. И ещё.
«Этого точно хватит, – рассудил мистер Мортимер. – Но постойте! Где же остальные записи?!» Снова пересмотрев каждую тетрадь, Бассет-Хаунд задумчиво почесал лапой за ухом. И пересмотрел всё ещё раз. За два года, проведённые в Долине и посвящённые воспоминаниям, он должен был написать по меньшей мере четыреста – пятьсот страниц!
«Что же я делал? Вспоминал о прошлом? И это всё? Я даже не написал мемуары! Да и кому они, собственно, нужны?! Хм, пожалуй, я отдыхал дольше, чем следовало. Мистер Баджер попросил помочь этому бедняге, мистеру Фарри. И я найду его во что бы то ни стало. А если он не будет против, отправлюсь с ним куда угодно, до самого конца».
И, выдрав исписанные листы, Бассет-Хаунд бросил их в камин.
Разложив самое необходимое по карманам дорожной попоны, мистер Мортимер приготовил пальто и любимую охотничью шляпу.
«Нужно нагнать этого Мыша прежде, чем с ним что-нибудь стрясётся. Как там сказал старина Баджер? Мыш добрался до него живым только благодаря присущему ему одному «инстинкту сохранения его горячо любимого пианино»? Да-да… Теперь, когда оно осталось в таверне, кто знает, что может произойти с ним… Лишь бы он не решил срезать путь по болотам теперь, когда идёт налегке, – там уже через несколько часов следов не отыщешь…» – думал Бассет-Хаунд, укладываясь в постель, чтобы с рассветом отправиться в самое длительное путешествие в своей жизни.
* * *
Мистер Мортимер волновался зря: двигался Фарри, несмотря на отсутствие пианино, довольно медленно, ориентировался на местности с трудом и поэтому предпочёл, особенно в это дождливое время, когда почва так и норовила разъехаться под лапами, пользоваться петляющей, но надёжной дорогой. Зачем же добавлять ко всевозможным трудностям и опасностям пути риск заблудиться или увязнуть где-нибудь по самые уши?
Один раз Фарри встретилось стадо коров, поразившее его до глубины души. Эти удивительные животные пробудили в нём что-то вроде благоговейного трепета: такого, какой может испытать только особо длинношёрстный Мыш к ещё более длинношёрстным и очень рогатым существам, раз в двадцать превосходящим его по размеру. Несколько раз он пересекал ручьи, раз – даже мелкую речку, через которую был перекинут добротный трёхпролётный каменный мост, достойный реки Тэй. Погода, несмотря на частые дожди, стояла замечательная. Как только небо переставало извергать потоки воды, откуда-то сразу выглядывало солнце, и вся Долина сверкала и искрилась, будто ей только день или два от роду и ни нога Человека, ни лапа Зверя не ступала по этой тёмной, пропитанной влагой земле. Несмотря на то что идти теперь было непривычно легко (сейчас он сам не понимал, как вообще мог тащить пианино), Фарри казалось, что какая-то часть его потеряна, и значительная часть. От этого было неуютно и как-то тоскливо, и он по привычке шёл, уставившись в землю и почти ничего не замечая вокруг.
А дорога петляла, огибая то один холм, то другой, и каждый раз за поворотом открывался новый вид на величественные зелёные склоны, весёлые ручьи и одинокие коттеджи, стоявшие вдалеке.
Если бы Фарри побольше путешествовал, он, наверное, опасался бы этих частых поворотов, за которыми обыкновенного мирного путешественника могло ожидать всё что угодно. Но за время своего пути он только и успевал, что беспокоиться о сохранности пианино да иной раз прикинуть, правильно ли идёт.
День подходил к завершению, и пора было подумать о ночлеге. Озираясь в поисках подходящего места, где можно было не рисковать утонуть в грязи по самую шляпу, он вдруг услышал сзади, за поворотом дороги, который сам не так давно миновал, странные сменяющие друг друга звуки: смесь хриплого клокочущего утробного кашля и пыхтения, какое обычно издают рассерженные ежи.
Фарри был скорее заинтригован, нежели встревожен. Но чего он точно не мог ожидать, так это того, что появившийся из-за поворота хрипящий Пёс средних лет обратится к нему со словами:
– Наконец-то я нагнал вас, мистер Фарри. Надеюсь, вы будете не против моего общества на ближайшие пару месяцев. Вот, возьмите: это письмо от моего старого друга, мистера Баджера.
* * *
Записка Барсука была короткой. В ней он обещал позаботиться о пианино, выражал надежду, что Фарри не забудет забрать его на обратном пути, и говорил о своём старом друге, мистере Мортимере, который может составить Фарри компанию и, несомненно, окажется весьма полезным спутником.
Пока мистер Фарри приходил в себя от удивления и благодарил мистера Мортимера, к сгущающимся сумеркам добавился плотный туман. Пора было определиться с ночлегом.
Мистер Мортимер вспомнил, что неподалёку есть подходящий коттедж. Минут через пятнадцать, когда спотыкающийся от усталости Фарри уже едва различал свои лапы, Бассет-Хаунд указал ему на тёмную массу слева от дороги. Крыша дома давно рухнула, стены наполовину оползли, и только силуэты оставшихся труб выделялись на фоне вечернего неба. К дальней стене дома прильнула небольшая каменная пристройка, в которой раньше хранили дрова. Туда они и направились.
Когда дверной проём закрыли тентом, внутри стало почти уютно. Остаток вечера прошёл за ужином и разговорами. Выслушав историю Фарри, Бассет-Хаунд задумался.
– Пожалуй, есть шанс найти вашего брата, – серьёзно проговорил он. – Дорога не так трудна, как вы думаете. Только нужно спешить: День Летнего Солнцестояния уже скоро. Был бы я помоложе…
И, согласно своей вечерней привычке, он углубился в воспоминания. Однако, отвыкший от далёких переходов, Бассет-Хаунд быстро начал зевать, а посмотрев на Фарри, обнаружил, что тот, свернувшись клубочком под походным пледом, уже давно уснул.

Какие опасности таят перевалы

На следующий день Фарри осознал, что отсутствие пианино ускорило передвижение не так значительно, как он надеялся. Шли они медленно, каждые несколько часов делая привал – их лапы просто не выдерживали более долгих переходов. К тому же скорость мистера Мортимера периодически падала почти до нуля: он имел привычку плестись потихоньку, с закрытыми глазами, отчего Фарри начал подозревать, что его спутник просто-напросто дремлет во время ходьбы. Последние сомнения рассеялись, когда на вопрос: «Не пора ли устроить привал?» – он получил ответ: «Спасибо, сахару достаточно».
И всё же медленно, но верно перевал приближался. Он вёл в соседнюю долину, где находился старый замок Инверлоки, в котором, как сообщил мистеру Мортимеру Фарри, жили его дальние родственники и где будет возможность хорошенько отдохнуть. Замок стоял возле небольшой одноимённой деревни на берегу реки, и буквально в двух шагах от него располагался единственный во всей округе мост. Но туда ещё нужно было добраться.
По мере приближения к перевалу Фарри беспокоился всё сильнее. Дома он привык мерить шагами ровные поверхности газонов и даже теперь передвигался по вполне надёжной и широкой дороге. Но перевал – другое дело…
– Знаете, мистер Мортимер, – обречённо произнёс он во время очередной передышки, – иногда мне кажется, что я свалял дурака, отправившись за Терри. Я просто не сумею отыскать его вовремя, да и не знаю, доберусь ли вообще до Гебридских островов. Никогда в жизни я не видел гор выше этих. Что горы – я и холмов-то видел немного. Конечно, с самого начала было понятно, что мне это не по плечу, но в чём-то я виноват перед Терри, ведь я занял его законное место. К тому же он мой брат, я люблю его. Все его любят. Трудно вот так объяснить, какой он: жадный до знаний, неравнодушный, способный погасить любую ссору и разрешить любой спор, всем своим естеством ненавидящий несправедливость… – Фарри горько усмехнулся. – Он в итоге сам стал её жертвой.
Мистеру Мортимеру, казалось, не давал покоя какой-то вопрос. Наконец он собрался с духом:
– Мистер Фарри, мне немного неловко спрашивать, но, если ваш брат действительно таков, каким вы его описываете, почему ваши родители не позволили ему возглавить семью? Так уж невозможно было закрыть глаза на белый цвет? Похоже, Терри Разерфорд мог бы обеспечить себе и положение в обществе, и уважение, и признание вопреки любым предрассудкам.
– Отчего же, ваш вопрос понятен. И вы в общем-то правы. Думаю, дело в том, что родители любят нас троих в равной степени.
Некоторое время Фарри молчал, пытаясь облечь в слова те разрозненные мысли, которые были у него в голове, но которые он ни разу ещё не произносил вслух.
– Думаю, они просто считали всех нас незаурядными, талантливыми и способными достичь многого. Целью их жизни было благополучие нашего семейства: сохранение обширных фамильных земель, поддержание поместья в надлежащем состоянии и благополучие местных жителей, неразрывно связанное с нашим собственным. Справедливости ради нужно отметить: они сделали всё, чтобы, когда настанет время, мы достойно приняли бразды правления, но пришлось выбирать…
Тут Фарри снова задумался, и мистер Мортимер, давая своему спутнику возможность подобрать слова или завершить этот мучительный для него монолог, тоже молчал.
– Как мне кажется, они не понимают, что не каждый из нас годится на эту роль, – продолжил Фарри. – И уж тем более не для каждого из нас это стало бы призванием. Я, к примеру, воспринял это как огромную ответственность и тяжкую ношу. Болди, насколько я его знаю, затосковал бы и чувствовал себя как Зверь в клетке. А вот Терри, как вы, наверное, уже поняли, просто рождён, чтобы стать сквайром1. Родители же выбрали того, кто больше других, по их мнению, соответствовал роли главы Разерфордов, то есть меня. Я, хоть ни в чём особенно не блистал, уродился Длинношёрстным и серым. Но я верю, что со временем всё встало бы на свои места, если бы Терри не решил уйти. Знаете, мистер Мортимер, я было испугался, что мы уже не сможем ладить, как раньше. Но Терри оказался выше обид такого рода. Ради него я буду идти, карабкаться и ползти к цели, пока хватит сил… Но одного желания мало.
Усы Фарри совсем поникли. А мистер Мортимер вдруг подумал: «Должно быть, очень тяжело идти к цели, считая её абсолютно недосягаемой, этак и лапы передвигать в десять раз труднее. Но подарите этому Мышу надежду, и его шансы на успех вырастут во сто крат… Как бы там ни было, надо отдать ему должное: он и не думает об отступлении».
– Вы приуныли, увидев горы, мистер Фарри, – произнёс он уже вслух. – Но это неудивительно: одна из них – Бен-Невис – самая высокая гора во всей стране. Но вас же не просят на неё лезть! Перевал во-он там, и не такой непреодолимый, каким кажется, здесь часто проходят путешественники. Да, впереди трудный путь, но мой вам совет: разбейте его на части и постарайтесь пока сосредоточиться только на одной – предстоящей. А об остальных задумаетесь потом.
Фарри кивнул и с благодарностью посмотрел на своего попутчика. За неполные сутки, минувшие с тех пор, как они познакомились, кожа как будто стала велика мистеру Мортимеру ещё сильнее, а при ходьбе он без конца хрипел и сопел на все лады. Но при этом умудрялся выглядеть собранным, сосредоточенным и деловитым, и боевой дух его, похоже, был на высоте.
– Однако, мистер Фарри, – продолжил Бассет-Хаунд уже более серьёзным тоном, – хоть я и не опасаюсь самого перевала, что-то меня всё же тревожит. Слишком спокойно вокруг. Держите ваши длинношёрстные уши на макушке, и я, пожалуй, подвяжу свои. Нужно подготовиться к подъёму.
А про себя мистер Мортимер подумал: «Возможно, и он стал бы неплохим сквайром: отправиться в такой путь, не надеясь на успех, – это и есть то самое, к чему, как утверждает Фарри, он совсем не подготовлен и не приспособлен. А он здесь, уже на середине пути, делает то, что до́лжно, не думая о трудностях и не прикидывая шансы. Вот так было бы и с управлением поместьем. А вообще, может статься, что к концу путешествия Фарри сам себя не узнает».
* * *
Перевал представлял собой хорошо утоптанную петляющую тропу: то почти пологую, то вдруг на коротких участках приобретавшую не очень приятный наклон. Если бы не дожди, переход потребовал бы от путешественников всего лишь чуть больших затрат сил и времени, чем на ровной дороге. Но, как сказал мистер Мортимер, переводя дыхание и хрипя через слово, по примерным подсчётам местных жителей, проанализированным неместными жителями, возле Бен-Невиса с неба изливается в два раза больше воды, чем в любых других местах на несколько миль вокруг, и в семь раз больше, чем на юге страны.
– Над горой часто проходят сильнейшие бури. И даже когда путешественникам везёт так, как нам с вами, испытывающим лишь небольшие неудобства от мелкого дождика, небо всё равно будет беспросветно затянуто облаками, как и происходит в этих местах триста шестьдесят четыре дня в году.
– Ну, мистер Мортимер, вы прямо-таки успокоили меня, – не без сарказма ответил Фарри, с тревогой поглядывая на небо – не разразится ли обещанная буря. – Не самая дружелюбная гора. Хотя, как я уже говорил, гор в полном смысле слова я вообще не видел.
– Даже если бы вы их перевидали целую сотню, эта, пожалуй, САМАЯ недружелюбная. «Бен-Невис» означает «Злобная гора». Хотя, говорят, в единственный ясный день в году она необыкновенно красива.
Небо окончательно затянули тучи. Дождь усилился, и дорожная пыль превратилась в липкую грязь. Кое-где вода ручейком сбегала вниз прямо по дороге, так что периодически приходилось идти рядом, по траве, которая была почти такой же скользкой. Путешественники изо всех сил цеплялись когтистыми лапами за любую растительность, а то и просто за землю. Несколько раз Фарри, с пучками травы меж пальцев, изо всех сил стараясь распластать своё мохнатое тело так, чтобы рюкзак ни в коей мере не решил перевесить, медленно и весьма живописно проезжал вниз по склону, к счастью упираясь в конце концов в какой-нибудь большой камень, куст или даже шедшего позади мистера Мортимера. Последнему избежать подобных инцидентов помогала его приземистость. Фарри был грязен, как никогда в жизни. Бассет-Хаунд сохранил в относительной чистоте только спину: тот факт, что Фарри несколько раз скатывался вниз, опережаемый жижей, сползающей под его весом, способствовал превращению передней части Пса во что-то совсем уж трудно определимое.
Казалось, подъём не закончится никогда, но к ночи путешественники всё-таки добрались до верхней точки перевала – почти ровной площадки, где им, донельзя грязным, голодным и обессилевшим, предстояло передохнуть перед завтрашним спуском по скользкой тропе в долину.
Не сняв рюкзаки с плеч и не обменявшись ни словом, они рухнули на землю. Фарри, если бы был в состоянии говорить, снова сказал бы, как глупо ему было отправляться в дорогу. А мистер Мортимер, если бы мог, ответил бы, что он уже стар для таких вещей, лучше бы ему сидеть в своём кресле у камина и единственное, чего ему сейчас хочется, – это спать и не просыпаться в следующие эдак тридцать-сорок часов. Пожалуй, после этого он добавил бы, что, тем не менее, им нужно собраться и не терять бдительности.
Но, повалившись на землю, Бассет-Хаунд уснул в ту же секунду и уже похрапывал, а горное эхо, чувствительное к любому присутствию постороннего существа, повторяло этот храп десятками переливов, добавляя к нему какие-то свои, неведомые оттенки звука.
Вдруг Фарри, ещё не успевший окончательно уснуть, почувствовал, что что-то не так. Похоже, это самое эхо, становившееся с каждой секундой всё отчётливее, совсем не эхо, а результат какой-то возни и спора, который вели голоса чуть выше по склону.
Фарри приподнялся на локтях… Получил удар в спину и снова распластался на земле. На площадку, как снег на голову, посыпались вооружённые до зубов Хорьки. В потёртой, латаной-перелатаной одежде, с торчащей во все стороны шерстью, кое-где выдранной клочьями, они выглядели заправскими бандитами, коими в общем-то и являлись. В темноте трудно было разглядеть больше, но и этого оказалось достаточно.
– Лёгкая добыча, – произнёс неприятный скрипучий голос. – Слишком беспечные они стали. Слишком самонадеянные. Дома надо было сидеть, а не по горам лазать! – Фарри получил удар в бок чьей-то грязной лапой, тут же оказался придавлен кем-то и ткнулся носом в землю.
С трудом повернув голову и кое-как высунув нос наружу, он, насколько смог, осмотрелся. Тёмная масса у края площадки – мистер Мортимер – почти полностью покрыт грязью. Похоже, его пока не заметили! И тут в голове Фарри неожиданно для него самого возник план. А сознание того, что это, вероятно, их единственный шанс на спасение, придало решимости.
Не раздумывая ни секунды, он, поначалу не оказавший никакого сопротивления, выбросил вперёд правую лапу, на которой лежал, резко крутанулся с живота на спину, сбросив с себя бандита, и этой самой правой лапой с размаху съездил обидчику по уху. В следующее мгновение Фарри вскочил, в два прыжка достиг мистера Мортимера и, взлетев ему на спину, с диким криком «Вперёд!» со всей силы вонзил когти задних лап в бока всё ещё крепко спящего Пса.
И тут Фарри смог в полной мере оценить способности мистера Мортимера: тот сорвался с места раньше, чем успел проснуться, а открыв через несколько секунд глаза и услышав со своей спины паническое и хриплое: «Скорее, мистер Мортимер!!!» – припустил во все лопатки. Банда, состоявшая, как теперь отметил Фарри, из восьми или девяти Хорьков, от неожиданности заметалась на месте, и, прежде чем они додумались отрезать беглецам путь, стало слишком поздно.
Сквайр – тот, кто владеет имением, землёй и сдаёт её в аренду. Так же достопочтенные Разерфорды (а с ними и Люди) именуют главу семейства.
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Немолодой, степенный Бассет-Хаунд, одним из основных правил которого было держать себя с достоинством, летел вниз по мокрому склону с такой скоростью, что даже не успевал поскользнуться. Фарри запоздало порадовался, что он лежал, так сказать, «в нужном направлении», иначе они с успехом могли бы умчаться туда, откуда пришли. Фарри засунул задние лапы глубоко в боковые карманы собачьей попоны, а передними что было сил вцепился в складчатую шкуру. Скоро стало ясно, что банда неудачливых Хорьков осталась далеко позади.
Облака каким-то чудом расступились, и серебряный свет луны залил холмы и долину у их подножия.
Глаза Фарри широко раскрылись от ужаса: впереди, на середине тропы, из земли на целый фут торчал кусок скалы. Бассет-Хаунд, не успевший вовремя заметить препятствие, продолжал лететь прямо на эту чёрную глыбу. Язык Фарри присох к гортани.
К счастью, через пару секунд и мистер Мортимер вытаращил обычно наполовину прикрытые веками глаза и сделал единственное, что могло спасти их от неминуемой катастрофы. Едва успев крикнуть: «Держитесь, мистер Фарри!» – он изо всех сил оттолкнулся от земли своими мощными лапами. Чудом пройдя в каком-то дюйме над скалой, Пёс сконцентрировался на попытке приземлиться так, чтобы сохранить равновесие. А подброшенный Фарри, не сумев удержаться, взмыл вверх.
Он смотрел на величественные склоны холмов в холодном лунном свете, извилистый ручей, пробегавший в долине, уже зажжённые огоньки в деревне, куда они так стремились попасть. Был виден даже тёмный силуэт замка у реки. А когда взлёт закончился и Фарри почувствовал, что летит вниз, перед его глазами промелькнула вся его тихая недлинная жизнь. Он даже успел подумать о том, как обидно и странно, что, кроме родных и пианино, ему как будто больше нечего вспомнить.
В это время мистер Мортимер, сумевший достаточно удачно осуществить приземление и по инерции продолжавший свой галоп, осознал, что груза на спине больше нет, и заставил себя оторвать взгляд от бегущей вниз тропы. Фарри, утяжелённый рюкзаком с поклажей, раскинув лапы в стороны, словно гигантская белка-летяга, намеревался приземлиться ниже по склону. Прикинув расстояние, мистер Мортимер несколько раз мощно оттолкнулся от земли и помчался вперёд ещё быстрее. Удар – и он с облегчением почувствовал острые когти, намертво вонзившиеся в его бока. Фарри сомкнул лапы с твёрдым намерением не разжимать их никогда. Он почти врос в продолжавшего нестись вниз с головокружительной скоростью мистера Мортимера и с облегчением закрыл глаза – самое страшное, похоже, было позади.
* * *
Даже когда склон стал более пологим, и даже когда они влетели в залитую лунным светом долину, Бассет-Хаунд всё ещё бежал, постепенно снижая скорость. Затормозив наконец у ручья, он тут же рухнул на землю. А Фарри и не думал слезать. Он вообще ни о чём не думал. Глаза его теперь были широко раскрыты, и, слушая уханье совы, надрывавшейся где-то в отдалении, он отсутствующим взглядом наблюдал, как в паре дюймов от его носа бежит вода.
Отдышавшись и немного придя в себя, мистер Мортимер предпринял попытку уговорить Фарри ослабить хватку:
– Вы целы, мистер Фарри? Полно, слезайте, попейте воды. Ну и приключение, скажу я вам!
Никакой реакции не последовало, и мистер Мортимер не на шутку встревожился. Продолжая вести с Фарри беседу, которая пока оставалась монологом, он попытался осторожно стряхнуть Мыша со спины. В конечном итоге у него получилось отцепить Фарри только вместе с попоной, на развязывание которой ушло добрых полчаса.
Когда оба наконец оправились от пережитого шока, мистер Мортимер сказал:
– Не знаю, как теперь смотреть вам в глаза, мистер Фарри. Я умчался от жалкой кучки мелких разбойников сверкая пятками. Никогда не думал, что дойду до такого.
Фарри вдруг тоже почувствовал себя неловко, но, поразмыслив, позволил себе похлопать старого Пса по плечу:
– Давайте постараемся смотреть на этот инцидент проще, дорогой мистер Мортимер: вы даже не успели проснуться, чтобы принять решение о характере, да и о целесообразности отступления, а я, честно признаться, действовал по наитию. Зато мы оба целы и невредимы, наши вещи при нас, и главное: за десять минут мы полностью преодолели спуск, на который, по самым оптимистичным меркам, отводили из-за размытой тропы целый день, не считая ночного привала. Никакие головорезы не осмелятся спускаться в долину в темноте. Погони не будет. Теперь можно хорошенько отмыться в ручье, устроиться на ночлег в замке и с чистой совестью проспать хоть до полудня.

Сквозь решётку

В первый раз с того дня, как он покинул мистера Баджера, Фарри сделал попытку расчесаться. Даже тогда, в таверне, это удалось с трудом. Теперь же из-за множества застрявших в шерсти колючек и какой-то липкой смолы ему не раз пришлось просить мистера Мортимера вытащить намертво запутавшуюся расчёску.
– На кого я стал похож! – покачал головой Фарри. – Честное слово, не представляю, как теперь выглядит Терри. Я, Серый Мыш, и то не могу до конца отмыться от дорожной грязи, так что же стало с его длинной белоснежной шерстью?!
* * *
Когда они вошли в деревню, была уже глубокая ночь.
– Мистер Фарри, эти ваши родственники – тоже Длинношёрстные Мыши? – хриплым шёпотом поинтересовался мистер Мортимер, осторожно пробираясь мимо очередного коттеджа.
– Честно говоря, я почти ничего о них не знаю. Сэр Джуниор просто указал несколько мест, где я могу остановиться, сославшись на дальнее родство. Но, должно быть, это так: все Гигантские Мышиные семьи в стране состоят в дальнем родстве. Надеюсь, они сочтут это достаточным основанием, чтобы дать нам приют. Сэр Джуниор говорил, что мне следует спросить…
Он порылся в карманах сюртука и извлёк сложенный вчетверо лист бумаги. Вглядываясь в буквы, почти неразличимые в неверном лунном свете, он с трудом прочитал:
– Мистера и миссис Веспер. Какая необычная фамилия.
Бассет-Хаунд пристально вглядывался в силуэт громадного замка.
– Мистер Фарри, вы абсолютно уверены, что это именно тот замок, который нам нужен? Он выглядит необитаемым.
Фарри убрал бумагу обратно в карман и поднял голову. Действительно, замок выглядел пустынным. Хотя… у нескольких галерей явно сохранилась крыша, да и нижние этажи могли оказаться пригодными для жилья.
– Да, я абсолютно уверен. Это первое поселение налево от перевала, и река – вот она. Замок здесь только один, и он похож на описание сэра Джуниора. Однако, не скрою, я надеялся на весело горящий камин и сытный ужин – после купания я совсем продрог.
– Ну что ж, давайте попытаем счастья, – мистер Мортимер двинулся вперёд. – Если замок необитаем, никто не помешает нам переночевать где-нибудь в укромном уголке. Взгляните, начинается дождь, не можем же мы устраиваться на ночлег посреди деревни!
Когда до ворот было лапой подать, Фарри резко остановился. Сами деревянные створки, сбитые толстыми железными балками, оказались открыты, но путь преграждала крепкая чугунная решётка. В караульном помещении, не имевшем двери, было пусто. Фарри едва не предложил постучать в ворота чем-нибудь увесистым, но тут же отмёл эту мысль: ещё, чего доброго, перебудят половину деревни.
Оставалось либо попытаться как-то проникнуть внутрь, либо отправиться искать ночлег дальше, к реке. Но сильный дождь, на который сетовал Бассет-Хаунд, и ещё более сильное любопытство, которое испытывал Фарри, оставляли один вариант.
– После мы объясним всё хозяевам, – рассудил мистер Мортимер. Он переминался с лапы на лапу, а карманы его попоны уже раздулись от дождевой воды. – Что вы думаете, мистер Фарри?
Фарри смотрел через решётку на просторный внутренний двор, в центре которого чернело странное сооружение. Дождь уже лил как из ведра. Вода текла по каменным плитам в сторону ворот, и вокруг лап путников бурлила и бежала дальше под уклон небольшая речушка.
– Я думаю так: если ворота закрыты и замок необитаем, значит, там нас никто не потревожит. Если же их запирают на ночь, до рассвета нам также никто не помешает, а уйти мы можем заблаговременно. На постоянное место жительства Людей это, во всяком случае, не похоже. А ещё, если меня не выжать как следует, я не сделаю и ста шагов: шерсть намокла и стала такой тяжёлой, что я еле стою!
«И это говорит Мыш, который полпути нёс на своём горбу пианино. Вот уж и правда: «своя ноша не тянет», – усмехнулся про себя мистер Мортимер. А вслух произнёс:
– Так что же, начнём обходить замок по кругу и поищем удобное место?
И сразу почувствовал себя неловко. За многолетнюю и увлекательную сыскную практику ему не приходилось совершать что-либо подобное. Он всегда входил в дома законопослушных Зверей, позвонив в дверь, и, если ему не открывали, предпочитал зайти в другой раз.
– Мы сделаем проще, – Фарри просунул лапу между прутьев решётки. – Следуйте за мной.
С этими словами он снял рюкзак, протолкнул его внутрь и, немного поёрзав, протиснулся следом.
– Ну же!
Мистер Мортимер топтался на месте. Прутья были расположены часто для Человека, но вполне подходяще для среднего Зверя, коим Бассет-Хаунд всё ещё себя считал, и он решил рискнуть. Кое-как стянув попону и передав её Фарри, Пёс выбрал самое удачное, на его взгляд, место и стал медленно протискиваться между прутьями. Кряхтя и ёрзая, мистер Мортимер аккуратно продвигался вперёд. Его складчатая шкура натянулась и почти полностью разгладилась на той части туловища, которая уже оказалась на территории замка, но в то же время всё больше собиралась на задней части, пока остававшейся снаружи. Наконец настал момент, когда все складки подпирали друг друга так плотно, что двигаться в сторону хвоста им было уже некуда, и несчастный Бассет-Хаунд понял, что, откровенно говоря, просочиться на другую сторону целиком шансов у него мало. Тогда он попробовал немного сдать назад. И не смог.
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– Мистер Фарри, – тихо позвал он ещё более хриплым, чем обычно, голосом.
Мыш обернулся. Если бы не густая шерсть, было бы видно, что он покраснел до самых её корней.
– О! Признаться, у меня всегда были проблемы по части габаритов. Но… Пожалуй, есть идея. Не уверен, что она вам понравится, однако выбора, похоже, всё равно нет.
Бассет-Хаунд нервно кивнул, и Фарри стал с энтузиазмом рыться в своём рюкзаке.
– Вздремните пока. Я разбужу вас, когда настанет время, – и Мыш бросил на Бассет-Хаунда немного обеспокоенный, но решительный взгляд.
Мистер Мортимер никогда не заставил бы дважды повторять предложения подобного рода. Через десять секунд, довольствуясь тем, что по крайней мере под аркой ворóт не льёт, он уже спал.
Тем временем Фарри достал из рюкзака кусок мыла и тщательно натёр им бока мирно похрапывающего Пса. Затем он осторожно протиснулся через прутья наружу, резко крикнул: «Вперёд!» – и тут же впился своими острыми зубами в собачий хвост.
Расчёт оказался верным. Вечерний сценарий повторился с той только разницей, что вместо обычного разгона мистер Мортимер, как только его складки «сдались», получил ускорение и вылетел из решётки во двор замка, словно пробка из бутылки. Не успев толком ничего понять и не имея возможности отклониться от заданного направления, он вбежал прямо в странную громадину посередине двора, оказавшуюся давно не работающим и затянутым паутиной каменным фонтаном.
Испугавшись результатов своей помощи и поздравляя себя с тем, что успел вовремя разжать зубы, Фарри со всех лап помчался за Бассет-Хаундом. Тот сидел у фонтана, потирая громадную шишку на лбу, и разглядывал укушенный хвост. А потом он посмотрел на Мыша в упор.
– Ну, мистер Фарри, немногие знакомые мне Звери отважились бы на то, что сделали вы. И вряд ли хоть один рискнул бы проделать подобное дважды, да ещё и за один вечер! Теперь вы не просто мой попутчик и товарищ, теперь вы – мой Друг.
И он с чувством пожал обрадованному Фарри лапу.
– Однако, – добавил Пёс, – позвольте надеяться, что подробности двух сегодняшних инцидентов навсегда останутся между нами.

«Не совсем родственники» мистера Фарри

Двор замка оказался просторным и абсолютно пустым, если не считать каменного фонтана, до глубины души поразившего впечатлительного Фарри. Сооружённый в готическом стиле, он был украшен скульптурами Зверей и Людей, расположенными по кругу в несколько ярусов. Они походили на неподвижных часовых. Казалось, стоит повернуться к ним спиной, и каменные фигуры сойдут со своих мест.
Там были Единороги с львиными задними лапами и коронами на мощных шеях; крылатые Олени с ветвистыми рогами и щитами; Львы с вьющимися гривами. На верхнем ярусе, над искусно выполненными головами Людей, изо ртов которых когда-то лилась вода, располагались статуи поменьше: музыкант с лютней, монах, русалка, воины и короли в старинных одеждах, с мечами или свитками в руках. И весь этот «каменный торт», как окрестил его Фарри, венчала большая корона.
– Чего-чего, а недостатка в коронах тут не наблюдается, – попробовал усмехнуться Фарри, но в итоге только передёрнул плечами.
А мистер Мортимер был занят более прозаическим делом: он успел осмотреть и обнюхать весь двор, но так и не решил, откуда начать поиски обитателей замка. Он даже не был уверен, живёт ли в нём кто-нибудь вообще.
Хотя замок и выглядел пустым, его нельзя было назвать заброшенным. Большинство помещений не имели крыш, оконные и дверные проёмы, выходившие во двор, были пустыми, однако нигде не было видно ни обвалившихся со стен камней, ни веток, нанесённых сильными ветрами, ни растительности на каменной кладке. Всё было чистым, гладким и голым. Тишина казалась почти осязаемой.
– Что ж, мистер Фарри, похоже, придётся обойти здесь всё, полагаясь на мой нюх.
Они заглядывали в небольшие помещения, поднимались по узким винтовым лестницам в просторные разрушенные залы, где ещё можно было угадать каменные скамьи в оконных нишах и остатки каминов, проходили по галереям. Везде было пусто. А небольшие бойницы нередко оказывались затянутыми сетками паутины. Пока что им попалась только одна комната, куда кто-то периодически наведывался, судя по тому, что она имела запертую дверь с довольно свежей табличкой. С трудом разбирая почерк, Фарри прочёл: «В этом замке проживают Гладконосые Шерстяные Летучие Мыши. Если вы заметили где-то Летучую Мышь, пожалуйста, незамедлительно сообщите нам об этом».
«Бедняги, – подумал Фарри, – должно быть, неприятно, когда за тобой начинают гоняться, стоит только попасться кому-нибудь на глаза».
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Поднявшись и спустившись по нескольким узким и тёмным лестницам, заглядывая во все попадающиеся на пути залы и комнаты, друзья остановились на одной из лестничных площадок, у оконного проёма, через который можно было заглянуть в башню. Разделения на этажи не было. Далеко внизу, там, где виднелся каменный пол (понемногу начинало светать), они заметили круглый колодец, забранный решёткой, а по стенам, в ряд, – несколько каминных ниш. Видимо, когда-то это место служило кухней: даже теперь там было сухо и почти уютно.
Вдруг мистер Мортимер настороженно повёл носом.
– Я чувствую кого-то.
Он снова странно потянул носом и что было мочи чихнул. Слушая отголоски многократного эха и боясь пошевелиться, друзья ждали: сейчас что-то произойдёт. Ни один из них, конечно, не мог бы точно сказать, что конкретно, но…
Через несколько секунд что-то бесшумно закружилось над головами друзей. И на потолке, сворачивая свои кожистые крылья, начали собираться очень сонные и весьма шерстяные комки размером от небольшого дикого кролика до среднего кота со смешно торчащими ушами. Эффект был бы зловещим, если бы один из крупных экземпляров, выглядевший более клокастым, чем остальные, не врезался в Фарри и не сбил его с ног, начав шепеляво и отрывисто извиняться. В результате это почтенное и пожилое «Только прошнулся… уши уже не те…» Фарри пришлось схватить в охапку, дотащить до ближайшего стенного выступа, да ещё и помочь ему там устроиться.
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– Простите за вторжение, – Фарри решил, что чем быстрее они объяснятся, тем больше у них шансов спокойно покинуть замок. – Моё имя – Фарри Разерфорд. Я надеялся найти здесь своих дальних родственников, Гигантских Мышей, по фамилии Веспер. Не будете ли вы так любезны сказать мне, в какой части замка они проживают?
– В каком-то смысле все мы друг другу родственники, – произнёс сверху напевный голос. – И потому, пожалуй, стоит позволить вам устроиться тут на день. Тем более вы очень кстати помогли нам очнуться от спячки. Позднее лето в этом году, что ни говорите…
Напевный голос принадлежал главе обитающего в замке семейства – мистеру Весперу, а влетевший в Фарри ком клокастой шерсти оказался старейшим представителем семьи, мистером Клатчером (он уже мирно спал). Остальных ни Фарри, ни мистер Мортимер запомнить не смогли: слишком много их было и слишком часто они перелетали с одного места на другое, а то и вовсе беспрерывно носились туда-обратно.
От этого мельтешения Фарри совершенно утратил способность соображать. Наконец, осознав нелепость ошибки, допущенной либо сэром Джуниором, либо автором справочника, в котором Старший Мыш раздобыл информацию, он снова извинился перед Летучемышиным семейством. Тех инцидент, похоже, скорее позабавил.
– Не хотите ли проследовать за нами в кухню? Нужно разбудить молодёжь. Дай им волю – проспят до середины лета. Вы можете спуститься вон там: поверните в галерею пролётом ниже, и без труда найдёте Нелетучий вход.
И все Мыши дружно упорхнули, забыв мистера Клатчера на лестничной площадке.

Короткий путь

Дорогу в кухню Фарри и мистер Мортимер нашли без труда. Хозяева указали гостям сухой угол, где не было сквозняков, а сами для удобства ведения беседы повисли пониже: не на потолке, а в каминных нишах.
Мистер Веспер представил друзьям только что разбуженную молодёжь и совсем юных лохматых мышат, размером с крупное яблоко. Они посматривали на гостей с любопытством и так вертелись и раскачивались на своих местах, что, казалось, вот-вот сорвутся и разлетятся кто куда.
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Одни Весперы были чёрными, другие – бурыми, рыжими или серыми. У некоторых на спине имелись светлые полоски, а шерсть миссис Веспер и вовсе оказалась трёхцветной. И у всех без исключения на груди красовалась белая «манишка».
Фарри обдумывал, как бы получше начать разговор, но тут мистер Мортимер легонько подтолкнул его плечом и указал носом на каминные ниши: крылатые шерстяные комки снова устраивались спать. Среди них был и мистер Клатчер, с опозданием, но всё же вернувшийся в кухню следом за остальными.
– Надо же, совсем рассвело, – удивился Фарри.
Мистер Веспер услышал его и вежливо, но сонно предложил гостям устраиваться «на день»:
– Ночь утра мудренее. Здесь вас никто не потревожит. Если нас вдруг находят, мы просто выбираем другую башню или зал, так и мигрируем из помещения в помещение. Поэтому они, – (Фарри понял, что он имеет в виду Людей), – не могут понять, сколько нас здесь. – И мистер Веспер усмехнулся, обнажив плотный ряд острых белоснежных зубов. – Но время не ждёт. Спокойного дня. Ко сну ни в коем случае нельзя относиться легкомысленно – спросите любого Летучего Мыша.
Слова мистера Веспера «относиться легкомысленно», произнесённые в двух шагах от места, где на первый взгляд беспробудно спал мистер Клатчер, привели к тому, что последний, даже не потрудившись открыть глаза, начал монолог, достойный сэра Джуниора, с той лишь разницей, что у первого отсутствовало изрядное количество зубов. Однако уже к середине его сонной тирады в башне не осталось ни одного бодрствующего существа, не исключая и наших путешественников.
* * *
Их разбудили после заката. Мистер Веспер деловито сбросил прямо на макушку мистеру Мортимеру большую рыбину и пожелал гостям приятного аппетита.
– Примите нашу благодарность! – самым вежливым тоном прохрипел Бассет-Хаунд, когда угощение соскользнуло с его головы. – Но, признаться, я и не подозревал, что вы ловите рыбу. Простите, но мне казалось, что Летучие Мыши питаются насекомыми, фруктами или ягодами.
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– Да, рыбой питаются далеко не все виды. Но для нашего семейства это естественно, тем более что мы живём у реки. Нужно только летать над ней и ждать, когда из воды покажется часть спины или хвост. Но, конечно, мы любим разнообразить свой рацион и насекомыми. Кроме того, – добавил он немного заговорщическим тоном, – рыба чрезвычайно полезна для роста шерсти. Взгляните на мех! – и мистер Веспер не без гордости указал крылом на свою жену, как раз пролетавшую мимо.
Фарри попытался пригладить на макушке что-то, на ощупь напоминающее ёршик для мытья посуды. Он испытывал некоторую неуверенность, разговаривая с Летучими Мышами: всё, кроме крыльев и не исключая головы, было у Весперов таким шерстяным, что глаз не видно, и Фарри чувствовал себя неуютно, не имея возможности посмотреть в глаза собеседнику.
Рыбу друзьям пришлось завернуть с собой, предварительно обильно натерев солью, чтобы она подольше не портилась: разжигать костёр там, где живут Летучие Мыши, было бы верхом неуважения. Так что они достали из сумки Фарри две банки консервов и большой ломоть хлеба и с аппетитом поужинали.
Летучие Мыши почти не обращали на них внимания. Одни были заняты едой, другие разминали затёкшие после спячки крылья. Какая-то молодёжь в углу приглушённо убеждала родителей, что за последние несколько месяцев они успели проверить свои чувства. Переходя с одних частот на другие, им возражали, что храп друг на друга в течение полугода вряд ли что-то доказывает. В другой стороне летучая мама учила своё совсем юное чадо, похожее на шерстяной мячик для гольфа с крыльями, цепляться за камень в одной из каминных ниш, откуда было не так высоко падать. Недалеко от друзей серый летучий подросток (судя по небольшим размерам и всё ещё блестящей шерсти) разглядывал их, как показалось Фарри, с неподдельным интересом.
Наконец мистер Веспер подлетел к ним и начал расспрашивать об их путешествии. Не вдаваясь в подробности, Фарри рассказал, что они держат путь на Скай, а оттуда планируют перебраться на Гебридские острова.
– И какой же дорогой вы собираетесь воспользоваться? – деловито поинтересовался Летучий Мыш.
– Ну, мы думали перейти реку у вашего замка, дальше двигаться вдоль озёр до поворота у Инвергарри, а там уже по Северо-Западному пути к замку Эйлен-Донан. Тогда только узкий пролив будет отделять нас от Ская, преодолеть его не составит труда. Нам нужно спешить: признаться, пока я не встретил уважаемого мистера Мортимера, я шёл слишком медленно…
Тут оба путешественника неловко заёрзали: один – вспомнив своё пианино, а другой – своё недавнее «ускорение» на перевале.
Летучий Мыш задорно крутанулся на месте:
– Мне кажется, я знаю более короткий путь.
Фарри и мистер Мортимер переглянулись.
– Но боюсь, если идти напрямую, через Высокогорье, мы рискуем не только потерять ещё больше времени, но и вообще не добраться до цели. Там практически нет дорог. Этот путь не только труден, но и очень опасен, – с неподдельным удивлением возразил Бассет-Хаунд.
– Вы, конечно, абсолютно правы! Если только непременно хотите переправиться у Эйлен-Донан.
– Вы пытаетесь сказать, что это можно сделать где-то ещё? – взволнованно воскликнул Фарри, отпугнув пару пролетавших мимо молодых Весперов. – В других местах пролив широкий – можно разве что перелететь!
– Разумеется, мистер Фарри, можно и перелететь. Но не только. Вы находитесь неподалёку от пересечения двух путей: один ведёт на север, другой – на запад. Переправившись через реку, следует повернуть не направо, как собирались вы, а налево – на дорогу, которая в конечном итоге выведет к побережью, где от Ская вас будет отделять только пролив. Конечно, не такой узкий, как у Эйлен-Донан, но и не такой широкий, как в других местах. Теперь там есть паромная переправа. И путь туда, по моим нехитрым подсчётам, почти вдвое короче, нежели тот, что наметили себе вы, а дорога ничуть не хуже. Даже живописнее. Я не раз летал туда и знаю, о чём говорю.
– Да мы можем сэкономить массу времени! – Фарри боялся поверить своим ушам. – Если только не собьёмся с пути.
– Не собьётесь, – пообещал мистер Веспер. – Некуда сбиваться. Дорога упрётся в место под названием Маллаиг, там вы и найдёте паром.
Пока они наперебой благодарили довольного собой и ещё больше нахохлившегося мистера Веспера, который был счастлив оказаться полезным, шерстяной подросток – тот самый, что к ним приглядывался, – вдруг сорвался с места и упорхнул под свод, что-то возмущённо бормоча себе под нос.
– Самый сложный возраст, – заметил Бассет-Хаунд, задумчиво провожая Летучего Мыша взглядом. – Честно признаться, я вообще не понимаю, как в своё время не сломал себе шею или не застрял в… Но не будем об этом. Звери рано или поздно всё-таки становятся степенными и рассудительными. Если доживают до этого.
– Даже не знаю, что вам на это ответить, – с ноткой горечи в голосе отозвался Фарри. – В его годы я сидел за пианино: разучивал и разучивал, занимался и занимался, и, честно признаться, ничего больше не замечал вокруг.
– Как сказать, как сказать, мистер Фарри… Простите, но, откровенно говоря, не слишком-то вы сейчас походите на тот портрет, что нарисовал мне мистер Баджер, уговаривая отправиться с вами. Не поймите неправильно: он не сказал ничего дурного. Но, учитывая события, произошедшие за время нашего недолгого совместного пути, слово «бедняга» имеет к вам весьма отдалённое отношение. И я совсем не уверен, что вам так уж необходим был в качестве компаньона немолодой увалень вроде меня.
Фарри открыл было рот, чтобы возразить, но мистер Мортимер не дал ему такой возможности.
– Однако, признаюсь, я просто счастлив, что отправился с вами. Теперь я совершенно уверен, что слишком рано решил устроиться у камина и всё ещё могу собирать материал для своих мемуаров вместо того, чтобы писать их.
Фарри в ответ горячо уверил друга в том, что он безмерно благодарен мистеру Баджеру, а затем задумался.
– А знаете, мистер Мортимер, похоже, мистер Баджер всё же оказался прав. Я ведь действительно был «беднягой» в полном смысле слова, когда уходил из дома со своим пианино. И меня совершенно определённо всё ещё можно было назвать «беднягой», когда я добрался до его таверны. Возможно, чуть в меньшей степени и в основном в минуты уныния, но всё же. А сейчас… Я почти рад, что отправился в такое путешествие. Порой мне даже кажется, что я действительно сумею помочь Терри. Например, теперь, когда нам указали более короткий путь. Я бы рискнул, – кстати, это слово не поставил бы рядом с моим именем ни один Зверь, знавший меня дома, – я бы рискнул воспользоваться советом мистера Веспера, хотя и не знаю ничего о пути, который он нам порекомендовал. А сейчас предлагаю ещё раз хорошенько поспать перед дорогой.

«Заяц» в кармане

На рассвете, собрав вещи, ещё раз поблагодарив зевающего мистера Веспера и всех его родственников, друзья распрощались с Летучемышиным семейством. Осторожно пробравшись по лестницам и коридорам и, по счастью, не встретив никого на своём пути, они вышли во внутренний двор как раз у самых ворот, которые, к огромному облегчению мистера Мортимера, теперь были открыты.
Выбравшись из замка, путешественники направились к мосту, недалеко от которого река впадала в длинное узкое озеро. Дорога пролегала вдоль берега.
Фарри, думая о предстоящем пути, с нетерпением ждал момента, когда они должны будут выйти на побережье. Одна только мысль о Море, которого ему ещё ни разу в жизни не приходилось видеть, завораживала и будила воображение. Перед его мысленным взором проходила бесконечная синяя гладь и громадные страшные волны, разбивающие корабли в щепки. Он видел длинные пляжи и маленькие бухточки с белым песком и старался представить загадочных морских обитателей, плывущих где-то там, в бездонной глубине, и ведущих свою, совсем не похожую на земную, жизнь под водой.
Полностью углубившись в мысли, Фарри не сразу заметил, как деревья по левую сторону от дороги расступились, и им открылся великолепный вид на озеро. Холмы вдоль обоих берегов обещали становиться всё выше, а потом и вовсе превратиться в самые настоящие горы, пока лишь голубой лентой маячившие на горизонте.
И Фарри, и мистер Мортимер понемногу становились выносливее, а их переходы – длиннее. Во время более редких теперь привалов они усаживались на песок на берегу и наскоро перекусывали, любуясь открывающимися видами.
Когда солнце почти полностью скрылось за горизонтом, мистер Мортимер присмотрел отличное место для ночёвки – небольшой песчаный пляж, укрытый от посторонних глаз ивами, ветки которых свешивались до самой воды. Дорога там делала петлю и отдалялась от берега чуть больше обычного. Фарри и мистер Мортимер не без труда пробрались в это естественное укрытие и даже соорудили из тента подобие палатки.
Вечер был таким тихим, а дорога – такой безлюдной, что путешественники решились развести небольшой костерок и поужинать рыбиной мистера Веспера.
– Мистер Фарри, будьте так любезны, достаньте её из моей попоны, она в левом кармане – том, что поуже остальных. Мне ужасно не хочется снимать её – эти завязки просто угнетают!
Отыскав нужный карман и сунув лапу поглубже, Фарри наткнулся на что-то мягкое, а пошарив ещё немного, нащупал рыбий хвост. Однако, вытащив его, вдруг обнаружил, что этот хвост определённо не имеет продолжения, а отчётливые отметины небольших зубов поведали о том, что искать это продолжение не имеет смысла. И тут Фарри встревожился не на шутку.
– Мистер Мортимер, вы помните, что ещё было в этом кармане?
Бассет-Хаунд пожал плечами.
– Не могу сказать точно. Память, знаете ли, уже не та. Быть может, складной нож или… Шерстяные носки. Знаете, по ночам у меня ужасно мёрзнут лапы. Если так, я заранее извиняюсь.
– Нет, это определённо не шерстяные носки. Хотя лучше бы это были они…
Фарри снова запустил лапу в карман и извлёк оттуда небольшой шерстяной комок со сложенными вдоль тела кожистыми крыльями и большими ушами.
– Ну здравствуйте, молодой человек! А вам не приходило в голову, что ваши многочисленные родственники, до сей поры настроенные к нам дружелюбно, могут подумать, что мы вас украли?!
* * *
Летучего подростка звали Оливер. Он был очень мохнат, серого окраса, с тремя широкими чёрными полосками на спине и слишком самоуверенно торчащими на макушке ушами.
Он не смутился оттого, что его обнаружили, но сознался в уничтожении рыбины.
– После спячки всё время ужасно хочется есть, даже днём. Я выловлю вам в озере ещё сколько хотите, свежéе будет. Да, и мне пришлось прогрызть небольшую дырку в кармане вашей попоны, чтобы высунуть нос наружу.
В кармане действительно обнаружилась небольшая дырка с рваными краями. Но обоих друзей больше волновало другое.
– Что будет, когда тебя хватятся, Оливер? – покачал головой мистер Мортимер. – Нас могут посчитать сообщниками твоего побега. Мы бы плохо отплатили Весперам за гостеприимство, если бы это было так.
– Не волнуйтесь, – беспечно отозвался юный Летучий Мыш, – они знают, куда и по какой дороге вы идёте. Если до рассвета никто не прилетит, считайте, на меня махнули крылом. На самом деле мистер Веспер должен понимать, что я всё делаю правильно, – в мои годы он повидал уже полстраны, а мне не позволяли улетать дальше реки! А когда я говорю, что хочу путешествовать, он просит подождать ещё годик-другой. Так и состариться недолго, честное слово!
– Допустим… Но почему ты решил отправиться с нами? Ты мог улететь когда и куда угодно.
– Ну, раньше я всё-таки не решался вот так сбежать. Надеялся, что меня отпустят по-хорошему. А тут мистер Веспер окончательно рассердил меня, рассказывая вам, как часто бывал в Маллаиге. Ну и потом, лететь абы куда, без цели… Да и путешествовать одному, наверное, ужасно скучно!
Фарри сумел подавить тяжёлый вздох и ограничился тем, что прикрыл глаза.
– Оливер, у нас с тобой разное время бодрствования, и мы сможем общаться только перед рассветом и после заката. Теперь о деле: ты ничего не знаешь ни о цели нашего путешествия, ни о его конечной точке, и, честно говоря, не вижу, какую пользу мы могли бы принести друг другу. Мы снизим твою скорость передвижения, а ты… Мммм… добавишь нам немного лишнего веса. Не то чтобы я был против твоей компании, но меня очень беспокоит возможная реакция мистера Веспера на твой побег.
Оливер, который во время разговора неутомимо порхал вокруг друзей, так что им всё время приходилось крутить головами, едва дослушав Фарри, вдруг резко повернул в сторону и полетел прочь от берега над озёрной гладью. Потом он «нырнул» вниз и, вернувшись к месту стоянки, гордо плюхнул на землю перед самым носом мистера Мортимера большущую рыбину.
– Мистер Фарри, если вы откажетесь взять меня с собой, я улечу. Но дома от меня немного проку: все едят и спят, а кто постарше – рассказывают истории, вот и вся наша жизнь. Я предпочитаю посмотреть мир сам и хочу вам помочь. Могу ловить рыбу сколько угодно – её во всех озёрах полно. Могу охранять вас ночью и летать на разведку. Прошу вас, подумайте, мистер Фарри, мистер Мортимер!
И он снова принялся описывать круги.
– Во-первых, молодой человек, – прохрипел Бассет-Хаунд, у которого уже заболела шея, – прекрати летать, когда с тобой разговаривают!
Оливер послушно повис на ветке ближайшей ивы.
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– А во-вторых, спасибо за рыбу. Ловко ты её выловил. Но запомни: если вдруг мы согласимся взять тебя, ты будешь во всём слушаться нас с мистером Фарри. Нам придётся за тебя отвечать.
Оливер торжественно кивнул и, продолжая висеть вниз головой, ловко крутанулся на ветке: должно быть, почувствовал, что друзья сдают позиции.
– Ну что, как мы поступим? Возьмём его на поруки?
Фарри улыбался.
– Если за ним не явится родня, пусть путешествует с нами.
Он повернулся к Оливеру:
– Ты будешь свободен вернуться домой в любой момент, если захочешь. А сейчас вылови, пожалуйста, ещё пару-тройку рыбин, чтобы хватило на всех.
Оливер отправился на рыбалку, без разбора хватая на лету мошкару, в которой у воды не было недостатка.
– Не знаю, мистер Фарри, правильно ли мы делаем, в прямом смысле взваливая на себя эту крылатую безответственность…
– А мне кажется, – немного подумав, отозвался Фарри, – Оливер в любом случае не вернётся домой. Так что давайте лучше присмотрим за ним и отучим мельтешить перед глазами, когда обсуждают серьёзные вещи.
Через полчаса Летучий Мыш уже добыл четыре крупные рыбины, три из которых в жареном виде, несколько более поспешно, чем позволяли приличия, уничтожили ужасно проголодавшиеся Фарри и мистер Мортимер, а одну, превосходящую его по размерам больше чем в два раза, Оливер приговорил сырой.
После такого ужина наши путешественники почти тут же уснули, а их новый попутчик, решивший на всякий случай этой ночью не отлучаться (чему, как подозревали друзья, в немалой степени поспособствовало количество съеденного), до самого утра тяжело порхал туда-обратно над озёрной гладью.

Вдоль озера

Как и предсказывал Оливер, никто из родственников за ним не явился. Однако, когда, крайне довольный этим фактом и уже клюющий носом, он собрался устраиваться на дневной сон, из воды неожиданно появилась голова хмурого усатого Оттера. Зверь подплыл поближе, плавно перетёк на берег и осуждающе уставился сначала на Оливера, потом на Фарри, а затем и на мистера Мортимера.
– День добрый! – поздоровался Фарри, видя, что гость не собирается начинать разговор первым. – Чем мы можем помочь?
– Добрый ли, мистер? – проворчал в ответ Оттер. – Это всё ваш парень, – он кивнул в сторону уже дремавшего или умело притворяющегося Оливера. – Сначала умудрился выдрать… вырвать рыбину прямо у меня из пасти, а потом, когда я нырнул, чтобы схватить другую, и моя спина оказалась на поверхности, вгрызся в меня! Это недопустимо! Вы должны его контролировать!
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– Ну вот, начинается, – глухо прорычал Бассет-Хаунд. – И ведь посмотрите: он уже спит без задних лап, как будто не о нём говорят.
Фарри вздохнул.
– Мы приносим вам, мистер Оттер, свои извинения. Он молод и, как мне кажется, нанёс вам ущерб ненамеренно. Скорее всего, он принял вас за крупную рыбину…
Дальше он мог не продолжать. Отчётливо и угрожающе фыркнув, Оттер развернулся к ним хвостом и демонстративно отправился обратно в озеро.
– Если так и дальше пойдут дела, неприятностей не оберёмся, – забеспокоился Фарри. – Но мы дали ему слово…
Тут он увидел, что уже достаточно далеко заплывший Оттер круто повернулся на спину и снова оказался лицом к друзьям. Даже на таком расстоянии чувствовалось, какой у него тяжёлый и неприязненный взгляд. Одновременно они подумали, что с этим представителем семейства Выдр им лучше больше не встречаться. И что, возможно, дело тут не только в Оливере…
* * *
С рассветом друзья стали собираться в путь. Пошарив вокруг, Фарри выбрал ветку, нетяжёлую, но достаточно прочную, и засунул её горизонтально под крышку рюкзака, так, чтобы она немного торчала наружу.
– Ну вот, – сказал он, прицепляя Оливера, – на привалах тебе придётся пересаживаться на ближайшие деревья или что там ещё попадётся. В случае чего мы засунем тебя в тот карман, где ты ехал вчера, дырку пока зашивать не будем.
Весь день они шли вдоль озера. Оливер слегка покачивался на ветке в такт ходьбе Фарри. Пейзаж почти не менялся, только горы становились всё ближе, а берег – всё круче. Холмы подступали уже почти к самой воде, и путники радовались тому, что идут по надёжной и даже довольно ровной дороге. Но теперь она проходила по самим склонам, и в случае опасности деваться было некуда: слева искрилось озеро, а справа тянулся крутой склон, покрытый только низкой травой да кое-где повыше – небольшими кустиками вереска. Ни деревьев, ни каких-либо других возможных укрытий им почти не встречалось.
– Мистер Фарри, – просипел Бассет-Хаунд, – нам следует попасть в долину до темноты: устраивать ночлег на дороге немыслимо! Придётся двигаться без остановок.
Фарри, лапы которого ныли всё сильнее, глубоко вздохнул.
* * *
Через несколько часов и Фарри, и мистер Мортимер готовы были многое отдать за привал и возможность окунуть в озеро уставшие и уже порядком натёртые лапы. Но нужно было двигаться дальше, пытаясь не думать ни о мозолях, ни о ноющих плечах и спинах.
Чтобы немного взбодрить друга (тот опять принялся спать на ходу, отчего сильно падала скорость передвижения) и по возможности отвлечься самому, Фарри решил расспросить Бассет-Хаунда о его сыскном прошлом.
– Мистер Мортимер, я уже рассказал вам о себе всё, что мог, теперь ваша очередь. Подозреваю, что у вас в запасе масса историй о запутанных преступлениях и неожиданных разгадках.
– Ну что вы, мистер Фарри, о чём тут рассказывать! Всё это давно быльём поросло. Бо́льшую часть жизни я прожил в большом городе, где, конечно же, случались запутанные преступления. Иной раз и мне попадались интересные случаи.
– Почему же вы решили уехать? Сейчас, наоборот, всё больше перебираются в города. Готовы ради этого жить в не очень хороших, а то и совсем плохеньких домах. Я слышал, некоторые даже соглашаются соседствовать с Людьми, – в голосе Фарри звучали удивление, неодобрение и частичное недоверие к этим, наверняка сильно преувеличенным, слухам.
– А, – махнул лапой Бассет-Хаунд, – я устал от всего этого. Мне захотелось спокойной жизни где-нибудь в тихом и живописном месте с чистым воздухом и не такими шумными соседями. Я переехал в Гленко и поселился недалеко от таверны мистера Баджера. Там мы с ним и познакомились.
В покое меня, правда, оставили не сразу. Поначалу со всей округи наведывались с теми или иными «невообразимо запутанными» и «ужасно таинственными» историями различной степени давности. Приходит ко мне, например, миссис Ежиха и рассказывает, что кто-то посмел украсть её любимую фарфоровую чашку, и заговорщическим шёпотом добавляет: точно такая же чашка странным образом объявилась у миссис Мол. А потом выясняется, что эта история произошла за шесть лет до моего приезда в Гленко! И что вы думаете, мистер Фарри? На следующий день у моего камина уже миссис Мол доказывает мне, что эту самую чашку когда-то позаимствовала у её прапрабабушки прапрабабушка миссис Ежихи, и теперь, когда через много лет справедливость восстановлена и чашка каким-то непостижимым образом вернулась на своё законное место, она не намерена её возвращать. Я в общем-то и не собирался браться за это сомнительное дело, но всё закрутилось само собой. В результате все остались при своём, и обе миссис были мной страшно недовольны: одна – потому что я не вернул ей чашку, вторая – потому что я, по её мнению, влез не в своё дело.
Я хочу сказать, мистер Фарри, что большинство историй долинных жителей уже давно быльём поросли, когда ко мне обращались. Правда, несколько, в основном пустяковых, дел мне удалось распутать. Но скоро накопленные за много лет тайны стали заканчиваться, а откуда взяться новым в тех, теперь спокойных, местах? Вот всё потихоньку и сошло на нет. По правде говоря, мне кажется, что местное население не очень-то любит, чтобы леденящие кровь, невероятные и ужасно загадочные истории находили своё простое, логичное и совершенно обыденное объяснение, – так и рассказов для детей не напасёшься. Уж конечно, они приходили не затем, чтобы я докопался до правды.
– Что ж, мистер Мортимер, – усмехнулся Фарри, – жизнь Зверей в Гленко теперь слишком спокойна и размеренна, в этом вся их беда.
– Нет, мистер Фарри, – очень серьёзно ответил Бассет-Хаунд, – в этом их счастье, поверьте мне. Потому что я слишком хорошо знаю, какие страшные вещи слишком часто случаются в городах.

Не в то время не в том месте

Миновав озеро, путешественники вошли в долину, но и там найти место для ночлега оказалось непросто: если не считать низкого вереска и одиноких кустов, склоны оставались практически голыми. Однако дальше, казалось, растительности должно было стать больше: на следующем холме виднелись отдельные группки деревьев. Там, где один холм сменялся другим, по самым пологим местам проходили тропы, ведущие в другие долины. Иногда эти извилистые дороги бежали по самим склонам, уходили всё выше и терялись в облаках, висевших так низко, что Фарри казалось, они вот-вот опустятся прямо ему на голову.
Близилась ночь. Мистер Мортимер, хрипевший от усталости сильнее обычного, окликнул Фарри:
– Нужно где-то остановиться. Здесь не устроиться, идти в соседнюю долину тоже бесполезно: думаю, и в ней всё как на ладони. Но мы можем рискнуть и подняться вон по той тропе на склон. Смотрите, там есть хоть какие-то кусты. В любом случае скоро нас должны скрыть облака.
– И мы вымокнем до нитки, – невесело протянул Фарри. – С головы до лап, вместе со всеми вещами. Что ж, хорошо, что моё пианино осталось у мистера Баджера.
Мистер Мортимер подумал, что у Фарри множество поводов порадоваться тому, что пианино его больше не сопровождает, но тактично промолчал.
– Тогда решено, мистер Фарри, идём по тропе. Может, успеем подняться над облаками, пока окончательно не стемнело. Правда, просушиться потом не получится: костёр на склоне всё равно что маяк.
Фарри обречённо кивнул и свернул на тропинку.
– Мистер Мортимер, по-моему, я видел что-то вроде пещеры на одном из склонов. Не уверен, что именно на этом: тогда я не запомнил, а теперь из-за облака ничего не видно. В любом случае она была не слишком высоко. Если получится быстро подняться над облаком и если пещера там, мы её увидим.
– Вечер добрый, – обратился вдруг к кому-то мистер Мортимер.
Фарри завертел головой. Чуть выше, в стороне от тропы, на почти отвесной части склона, как-то умудрилась примоститься парочка овец. Услышав приветствие, они повернули головы, но, увидев друзей, тут же развернулись и заспешили прочь, не утруждая себя ответом. При этом Фарри просто диву давался, как после каждого шага они кубарем не летели в пропасть: чтобы ходить, нужен хотя бы дюйм горизонтальной поверхности.
– Местные, – посмотрев им вслед, прокомментировал мистер Мортимер. – Только местные так умеют.
– Да, – откликнулся Фарри, продолжая подъём. – Но странно, что они такие неразговорчивые.
Бассет-Хаунд пожал плечами.
– Возможно, места неспокойные. Снова шайка каких-нибудь бродяг? Неужели? И опять – когда мы выбились из сил!
– Не обязательно, – пытаясь подбодрить друга, а заодно и себя, возразил Фарри. – Но и не исключено. Давайте разбудим нашего крылатого друга. Уже достаточно стемнело, пора бы и честь знать.
Он потряс ветку с Оливером, которую во время подъёма нёс на плече. Летучий Мыш выглядел как узелок на палке.
Оливер нехотя открыл глаз:
– Ещё пятнадцать минут. Даже не совсем стемнело…
– Нет, вы на него посмотрите! – возмутился Фарри. – Ему нашли дело, а он дрыхнет! Даже не спросил, что случилось! Сию же минуту готов отправить его домой!
Оливер моментально сорвался с ветки.
– Что стряслось? Где мы? Почему ничего не видно?
– Потому что мы в облаке, – пояснил мистер Мортимер. – А ты, дружок, будь любезен, слетай наверх на разведку, присмотри какое-нибудь подходящее место для ночлега и проверь, всё ли спокойно. Если обнаружишь пещеру, осторожно осмотри её – похоже, в этих краях неладно: не верю, что овцы ни с того ни с сего так обнаглели, что перестали здороваться с порядочным Зверем.
Фарри, оглядев свою всклокоченную шерсть и потёртый сюртук, был склонен списать овечью нелюбезность на то, что он давно не походил на «порядочного Зверя», но и он ощущал что-то в воздухе. Не то натянутое как струна чувство опасности, от которого хочется опрометью бежать сломя голову, но сонную, затяжную, постоянно присутствующую напряжённость, обволакивающую всё и всех, как туман или облака на склонах.
 
[image: ]
 
Оливер, довольный тем, что ему дали поручение, тут же улетел, а друзья решили не продолжать подъём, пока он не вернётся.
Мистер Мортимер опустился прямо на тропу – сойти с неё в этом месте было возможно, наверное, только для овец. Фарри плюхнулся рядом и стянул с плеч рюкзак.
– Если через полчаса мы не найдём укрытие, я простужусь не на шутку. Не то чтобы я боялся какого-то насморка, но умереть от воспаления лёгких – не самая заманчивая перспектива. Кроме того, это замедлит наше передвижение, – хлюпая носом, пропыхтел он.
Насморк у него и правда разыгрался вовсю: два захваченных из дома носовых платка уже успели выйти из строя, стирки пока не предвиделось, и усы Мыша начали предательски слипаться. Пока Фарри опасливо пытался их разделить, а мистер Мортимер отговаривал – ради общего спокойствия – прощаться с жизнью, вернулся Оливер.
– Я нашёл пещеру! Слишком хороша, чтобы там никто не бывал, но сейчас, похоже, пустует. Поторопитесь. Вы почти выбрались из облаков, и до неё лапой подать.
Друзья радостно вскочили и, собрав силы для последнего рывка, довольно бодро продолжили подъём.
– Вход в пещеру не слишком большой, Оливер? Его можно затянуть так, чтобы не было видно огня? – полным надежды голосом спросил Фарри.
– Там даже есть закутки, где можно развести огонь, не закрывая вход!
– Просто не верится: клад, а не пещера, – с сомнением в голосе отозвался Бассет-Хаунд. – Оливер, ты всё осмотрел? Ты очень быстро вернулся.
– Подождите здесь ещё несколько часов, и я облечу весь холм и осмотрю каждый камешек, – с плохо скрываемой обидой в голосе ответил Летучий Мыш.
– Ладно, идём, – проворчал мистер Мортимер, – но если ты, Оливер, ещё раз позволишь себе разговаривать с нами в таком тоне, учти: днём будешь спать на деревьях, а потом нагонять нас, – предупредил Бассет-Хаунд. – Этой ночью ты на часах. Было бы неплохо отправить тебя за рыбой, но безопасность важнее.
Шедший первым Фарри остановился.
– Вот она!
Впереди, всего шагах в двадцати, чернел узкий вход в пещеру. Тропа перед ним заворачивала и бежала дальше, огибая массивный каменный выступ.
– И у нас есть ещё пара охотничьих сосисок, мистер Мортимер! Останется только найти, из чего развести костёр.
– Не трудитесь, – раздался откуда-то сбоку звучный голос. – Из чего развести костёр, у нас найдётся.
Из-за каменного выступа на тропу вышел одетый в зелёный клетчатый плед, перетянутый широким кожаным поясом, Мыш гигантских размеров. Он не был Длинношёрстным, но и без этого выглядел весьма внушительно. Из-за его спины показались ещё четверо Мышей помоложе, уже не таких крупных, но всё же не уступающих ростом Фарри.
Смерив путешественников пристальным взглядом, вышедший им навстречу Гигантский Мыш продолжил:
– А вот сосиски вам придётся отдать. Невелика плата за нарушение границ, но и это сойдёт. Вдобавок к подробному рассказу о том, что вы двое делаете на нашей земле.
Фарри завертел головой: двое? Верно, двое – Оливер куда-то подевался.
«Так лучше, – тут же подумал он. – Пусть летит домой».
– Пойдёмте-пойдёмте, – Мыш махнул лапой в сторону пещеры. – Сопротивление бесполезно: это – наши горы, и здесь от нас никто не укроется. Ни один шпион этих проклятых Кэмеронов, не говоря уже об этих чёртовых Маккензи, не проскользнёт незамеченным!
Он вызывающе посмотрел на путешественников, как будто призывая их сознаться, что они являются вражескими лазутчиками. При этом его взгляд, лишь на секунду задержавшись на мистере Мортимере, надолго остановился на Фарри. Казалось, Предводитель о чём-то задумался.
– Ладно, – продолжил он, обращаясь на этот раз к своим спутникам, – идёмте.

Макдонеллы из Гленгарри

Фарри и мистера Мортимера добровольно-принудительно препроводили в пещеру. «Добровольно» – потому, что они не оказали сопротивления, а «принудительно» – потому, что наши путники оказались вдвоём против пятерых хорошо вооружённых Мышей, которые явно умели пускать в ход весь свой арсенал: у горцев были пистолеты и длинные кинжалы – дирки. А у двоих – Предводителя и одного из молодых Мышей, одетого получше остальных, – даже имелись палаши и мушкеты.
Фарри отметил про себя, что их не стали обыскивать, и какая-то его часть (вероятно, та небольшая, что не имела отношения к пианино) сочла этот факт несколько оскорбительным. Пленников отвели в дальний угол, в небольшой закуток, похоже, тот самый, который Оливер счёл пригодным для костра, и, даже не приставив к ним охрану, занялись своими делами. Мыши распаковывали немногочисленные вещи, разводили огонь и вообще, казалось, не обращали на друзей никакого внимания.
Прислонившись спиной к холодному, но сухому камню, Фарри наблюдал за Мышами. Они не походили на бандитов, подкарауливающих случайных путников. Лицо Предводителя ему, пожалуй, даже понравилось. Несмотря на жёсткость и суровость, у него был прямой твёрдый взгляд, выдававший в нём опытного воина, а никак не разбойника или грабителя.
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– Возможно, мы и правда на их территории, – прошептал он мистеру Мортимеру. – Я точно не знаю, на чьей мы земле. Странно другое: всё кому-то принадлежит, но хозяева обычно не имеют привычки брать в плен и допрашивать каждого путешественника.
– Не знаю, мистер Фарри, – тихо прохрипел Бассет-Хаунд, – чем дальше в горы, тем больше междоусобиц. Самые жестокие времена, конечно, уже миновали, но мира на этих землях всё равно нет. Соседствующие кланы почти всегда находятся в состоянии вялого противостояния, которое нередко перерастает в стычки или небольшие сражения. То же можно сказать и о давних врагах: в покое они друг друга надолго не оставляют. В общем, если у этих ребят серьёзные счёты с Кэмеронами или Маккензи, мы попали в переделку: придётся из кожи вон лезть, чтобы доказать, что мы – обыкновенные путешественники и не имеем ни к тем, ни к другим никакого отношения. Будем надеяться, что нам повезло и они просто спорят из-за границ или осложняют друг другу жизнь по старой памяти, потому что когда-то, в давние времена, чего-то не поделили.
– Маккензи… – Фарри попытался воспроизвести в голове карту, – кажется, Маккензи – севернее, мы должны были пройти по их земле, если бы не изменили маршрут. А территория Кэмеронов… Позвольте, мистер Мортимер! Мы шли по ней, там стоит замок Весперов. А здесь или чуть дальше (не помню точно где) проходит граница и начинаются земли…
– Макдонеллов из Гленгарри, – закончил фразу появившийся из глубины пещеры Предводитель и слегка наклонил голову. – Я – Рэналд Макдонелл, глава клана и хозяин этих мест. А вы кто такие? И кто из наших врагов послал вас сюда? Кого только они не вербуют… – не слишком уважительно добавил он.
Фарри поднялся с места. От возмущения усы его ощетинились так, что основательно закрыли обзор.
– Сэр, я бы попросил не разговаривать с нами в таком тоне! Я – мистер Фарри Разерфорд и так же, как и вы, принадлежу к древнему роду! Моя семья веками защищала границу. А это – мой друг мистер Мортимер, всеми уважаемый Свободный Пёс, известный сыщик и… писатель.
Мистер Мортимер покраснел как рак.
– Мы шли по дороге, которая хоть и проходит по вашей земле, но является общедоступной, а сюда свернули в поисках места для ночлега.
– Мистер Разерфорд? Да что вы говорите…
Рэналд Макдонелл снова посмотрел на Мыша странным пронизывающим взглядом. А потом отвёл глаза и принялся, заложив лапы за спину, неспешно расхаживать из стороны в сторону.
– Что ж, если вы являетесь представителем такой почтенной фамилии, то должны понимать, что и мы вынуждены охранять свои границы. Самая неспокойная из них, кстати, проходит как раз между этим холмом и соседним. Там, – махнул он в сторону, откуда они пришли, – земля Кэмеронов, а этот холм, – он указал вниз, – уже наш. А вы – просто мирные путники? Не шпионы, не посыльные? И не принесли от Маккензи каких-либо новых предложений?
И он посмотрел на Фарри так, будто его намёк был совершенно ясен.
Фарри удивлённо пожал плечами:
– Мы пришли с земли Кэмеронов, при чём тут Маккензи? Да и с чего бы нам знаться с этими кланами? У нас много дальних-предальних родственников. Все мы, Гигантские Мыши, состоим в той или иной степени родства, которую уже никто не упомнит. Мы десятилетиями не поддерживаем связь с семьёй Маккензи, так же как с вашей.
При этих словах не вступавшие в разговор и как будто вообще не проявлявшие к нему особенного интереса молодые горцы все как один повернули головы и озадаченно посмотрели на своего Предводителя.
– А вот это ещё интереснее, – загадочно произнёс Рэналд и, как бы про себя, добавил: – И это говорит Длинношёрстный Разерфорд…
В последних словах Макдонелла снова, как видно, был какой-то намёк, и Фарри посмотрел на мистера Мортимера: может быть, он понимает, в чём дело? Действительно, Бассет-Хаунд, до того момента смотревший в землю, вдруг поднял на Рэналда Макдонелла взгляд, полный озарения.
– Кажется, ваш друг меня понял, – продолжил Рэналд. – Но ходить вокруг да около – это не по мне. Так что я расскажу вам, в чём дело, а потом надеюсь услышать объяснения от вас. Да, и сдайте, пожалуйста, сосиски: у нас всё общее. Сейчас мои ребята поджарят их с парой десятков яиц.
И Рэналд Макдонелл начал свой рассказ.
* * *
– Итак, мистер Разерфорд, мистер Мортимер (если вас действительно так зовут), у меня есть основания полагать, что вы имеете отношение к клану Маккензи, чьи земли граничат с нашими на севере. Мы воюем с ними уже много лет. Иногда наступает затишье или устанавливается кратковременное перемирие, но всё-таки эта война постоянная и, как порой кажется, бесконечная. Они вторгаются на наши земли, мы в ответ лезем к ним, а время от времени собираемся с силами и устраиваем старое доброе побоище. Это длилось долгие годы. До недавнего времени.
Да, до недавнего времени, – повторил Рэналд. – Две недели назад к нам как ни в чём не бывало заявился один молодой и нахальный мальчишка Маккензи (совсем зелёный, по три уса с каждой стороны) и объявил, что у него для меня письмо от Дональда, главы их клана. Сказать, что мы удивились, значило бы ничего не сказать: последние пару веков мы не общались посредством писем. Мой отец любил говаривать, что Маккензи, кроме пули да палаша, ни одного языка не понимают, так что это у нас с ними самый общий язык из всех возможных.
Тут все Макдонеллы дружно и слаженно захохотали над шуткой, которую каждый из них знал с пелёнок и слышал не реже трёх раз в неделю.
– Так вот, – продолжил Рэналд, тоже вдоволь насмеявшись собственной (точнее, ещё отцовской) шутке, – в том письме говорилось, что Дональд предлагает нам не только заключить мир (не временное перемирие, а именно устойчивый и прочный Мир), но ещё и – я глазам не поверил, когда прочёл, – отдать свою дочь Флору в жёны моему старшему сыну.
Он указал на молодого Мыша, у которого был мушкет и который теперь от волнения переминался с лапы на лапу у стены.
– Тут я их посланнику говорю: «С чего бы это? Это что – новая тактика? Может, у девушки такой характер, что они надеются моего сына за пару лет со света сжить?»
А тот разозлился, покраснел так, что сквозь шерсть видно было, но потом взял себя в лапы и начал объяснять. Всё, говорит, началось с того, что примерно месяц назад прямо в их, – Макдонелл поморщился, – а когда-то наш замок Стром заявился один Мыш. Пришёл без приглашения, представился дальним родственником с Юга, сказал, что путешествует и нуждается в отдыхе.
Ушёл он оттуда через две недели чуть ли не лучшим другом. Как под конец проговорился этот их посланец, они ему даже попытались отдать в жёны Флору. Да это просто немыслимо! За какие заслуги? Что в нём такого особенного?
От Флоры, насколько я понял, гость вежливо отказался, после чего (что ещё более невероятно) ушёл оттуда живым и невредимым. А перед уходом он собрал всех в Главном зале (в их собственном замке!) и заявил, что Маккензи и Макдонеллы должны заключить мир. И что вы думаете? Не знаю, каким образом он их убедил, но они отрядили к нам того самого гонца с письмом. А тут ещё этот Дональд Маккензи ссылается на какие-то ветхие документы из их семейного архива, где якобы сказано, что, когда явится Белый Мыш, их клан будет жить в мире целых сто лет.
У Фарри подскочило сердце. Он поднял глаза на Рэналда и обнаружил, что тот пристально смотрит на него.
– И угадайте, – продолжил тот, всё так же в упор глядя на Фарри, – кем представился этот, к слову сказать, Длинношёрстный Мыш? Разерфордом с Южной границы! Какое невероятное совпадение! Дальние родственники? Два Длинношёрстных Мыша в роду, в одном поколении? Не смешите меня: и один-то – невероятная редкость! А уж то, что они наплели про белый цвет, вообще уму непостижимо. Гигантских Белых Мышей просто не существует!
И я вот что скажу вам, мистер Фарри Разерфорд (если это ваше настоящее имя): я не поверил Маккензи, хотя и отослал гонца назад, сказав, что всё обдумаю. Я считаю, что они пытаются усыпить нашу бдительность, и вот уже две недели мы усиленно патрулируем границы, ожидая нападения. Для чего же на самом деле, мистер Разерфорд, вы явились сначала к ним, а теперь – к нам? Съешьте свою яичницу, а после я жду объяснений. И от того, насколько они будут правдивы, зависят ваша свобода и ваша жизнь.
* * *
Фарри настолько обрадовался, услышав, что месяц назад Терри был жив и здоров, что в какой-то момент беспокойство за их с мистером Мортимером положение улетучилось. Однако, снова подняв глаза на Макдонелла, он вернулся с небес на землю и спешно проглотил кусок яичницы.
– Не уверен, что вы поверите мне, если не поверили письму Маккензи, но я попробую.
Несмотря на то, что Фарри старался, насколько возможно, излагать сухие факты без лишних подробностей, включая причину и цель путешествия Терри, рассказ получился долгим. Макдонеллы постоянно прерывали его вопросами. Наконец история подошла к концу, и Фарри, насколько мог убедительно, подвёл итог:
– Мистер Макдонелл, Терри действительно Белый Длинношёрстный Мыш, и он, кроме всего прочего, обладает невероятным даром убеждения. Столетний мир, возможно, не такая уж утопия. Заключите союз с Маккензи, и вашу семью ждут долгие годы покоя и благоденствия: вряд ли кто-нибудь решится выступить против двух сильных объединённых кланов.
Некоторое время Рэналд Макдонелл обдумывал услышанное. Затем поднялся и протянул Фарри лапу.
– Что ж, если всё это действительно так… Пожалуй, вы и ваш брат оказали нашей семье огромную услугу. Хватит проливать кровь. Пора навести порядок на наших землях, и, заключив мир, мы его не нарушим. Вы сказали, что идёте в Маллаиг… Это всё ещё наша земля. Я дам вам охранную грамоту и немного провианта, он возместит вам потерю сосисок – я заметил, что в вашу часть яичницы они не попали. И ещё… – тут он сделал знак Мышу, на которого в ходе рассказа указал как на своего сына. – Я уверен, Александр, что ты захочешь отблагодарить наших гостей лично и принесёшь нам бутылочку из запасов. Там осталось пять или шесть. Парочка уж точно найдётся.
Мыш кивнул и вышел из пещеры.
– Как я уже говорил, – продолжил Рэналд, – Александр – мой старший сын. Благодаря вам он получит в жёны Флору. Не представляю, когда и где они успели встретиться, но с тех пор у парня голова пошла кругом. Один рифмоплёт из наших даже сочинил про них балладу, – он усмехнулся в усы, – с плохим концом: враждующие кланы, и тут – любовь… Чушь собачья. Повезло вашему братцу, что он не захотел на ней жениться: боюсь, какой бы он ни был расчудесный, мой парень бы ему голову открутил.
Ворчливый тон не обманул Фарри – Рэналд Макдонелл по-настоящему гордился своим сыном.
В этот момент вернулся Александр, неся в лапах приличных размеров бутыль, всю облепленную влажной землёй. Только в местах, где слой грязи лежал не так плотно, можно было различить что-то янтарного цвета.
– Прекрасно помогает от простуды, – сказал он, посмотрев на Фарри, который в отсутствие чистых платков усердно вытирал нос рукавом, потом вытащил пробку и разлил каждому понемногу в непонятно откуда появившиеся кружки.
– Хороший сон – и никаких болезней, – подняв указательный палец, изрёк Рэналд. – Остальное возьмёте с собой. Приготовлено по особому рецепту. Сейчас поспите, а утром отправитесь в путь, и знайте, что на землях Макдонеллов вы всегда желанные гости. Мой сын проводит вас до Маллаига, там вы вместе переправитесь на Скай, а затем ваши пути разойдутся.
– На Скае вы, насколько я понял, отправитесь на север, а мне нужно на восток, – подал голос Александр Макдонелл. – Даже с двумя переправами я доберусь до Строма гораздо быстрее, чем если буду пробираться через Высокогорье. Я сам отнесу Маккензи письмо от отца, увижусь с Флорой, а заодно расскажу им о вас.
Фарри, довольный тем, как всё разрешилось, очень обрадовался такой компании.
– За Макдонеллов из Гленгарри и их гостеприимство!
Бассет-Хаунд поднёс кружку ко рту и сделал глоток.
То же сделали все, не исключая Фарри, который ещё успел увидеть, как уши мистера Мортимера подскочили вверх, а глаза вытаращились, а потом почувствовал, как у него перехватило горло, зашумело в ушах и что-то случилось со зрением. Остаток вечера, если таковой был, он не запомнил.

Ночной переполох

Их разбудил короткий отрывистый вопль. Не успев полностью очнуться ото сна, Фарри вскочил. Была глубокая ночь. Повсюду слышалась какая-то возня и недоумённое бормотание, а через секунду пещера зашумела и забряцала оружием, кричали что-то о «проклятых Маккензи», и когда, наконец, кто-то догадался зажечь фонарь, все наперебой принялись выяснять, в чём дело.
Оказалось, не вполне боевой вопль издал юный Макдонелл по имени Кеннет. В своё оправдание он предъявил окружившим его родственникам насквозь прокушенное ухо. Ситуация осложнялась тем, что он спал в глубине пещеры, у самой стены, и оставалось загадкой, как злоумышленник пробрался туда, незаметно миновав других Макдонеллов, и успел ретироваться. На всякий случай всё вокруг принялись тщательно обыскивать.
Подойдя к мистеру Мортимеру и тревожно оглядываясь по сторонам в поисках потенциальной угрозы, Фарри увидел, что Мыши сгрудились у стены, возле которой спал Кеннет, и, задрав головы, что-то разглядывают.
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Рэналд поднял фонарь, и Фарри ахнул: на стене появилась внушительная, но слегка кривоватая буква «V», состоявшая из множества неаккуратных красных точек. И тут на него снизошло озарение:
«Это красное, несомненно, кровь, а «V» значит «вендетта». Кровная месть. Макдонеллы, а заодно и мы с ними, обречены».
Фарри обернулся к мистеру Мортимеру, собираясь поделиться своей роковой догадкой, и с удивлением обнаружил, что тот смотрит на стену и ухмыляется. Фарри не знал, чему удивляться больше – тому, что мистер Мортимер, учитывая конструктивные особенности его лица, в принципе способен улыбаться, или тому, что он (явно не без труда для лицевых мышц) решил вдруг продемонстрировать эту свою способность в такой момент. В довершение всего Пёс перевёл взгляд на Фарри и молча, но совершенно отчётливо взмахнул ушами и закатил глаза к потолку.
Фарри не успел как следует обдумать причины странного поведения друга, его внимание привлекли громкие возгласы спорящих Макдонеллов.
– Говорю вам, – слегка покачиваясь, громыхал Рэналд, – это Маккензи! Они не дождались нашего решения! Только Маккензи могли вытворить такое! Не удивлюсь, если мы уже в осаде, а ухо нашего парня позеленеет и отвалится! Нас здесь всех перекусают! К оружию! К оружию!
Несколько особенно горячих Мышей схватились за пистолеты, но Александр Макдонелл, немало обеспокоенный ситуацией, угрожавшей расстроить его личную жизнь, которая только начала налаживаться, решился вступить в спор:
– Право, отец, почему вы так уверены, что это Маккензи? Какое отношение имеет к ним буква «V»?
– Помолчи, мальчик! Это же и мышонку понятно, – размахивал палашом Рэналд, отчего все находившиеся рядом вынуждены были полностью сконцентрировать своё внимание на том, чтобы вовремя уклоняться от лезвия.
«Да-да, он тоже догадался, – подумал Фарри, – конечно, ведь они враждуют много лет…» Но, к немалому своему удивлению, услышал совсем не то, что ожидал.
– «V» – это середина буквы «М», «Маккензи»! Они просто не успели завершить своё чёрное дело! – И Рэналд замер с поднятым над головой палашом, ожидая, когда его семейство и невольные гости осознают всю незыблемость этого аргумента.
Но и его ожиданиям не суждено было оправдаться. Лица Мышей выражали замешательство. Кто-то хихикнул. Александр, во время изобличительной речи внимательно изучавший гигантскую букву, поковырял одну из точек пальцем и вынес вердикт:
– Это какие-то ягоды. Кажется, пережёванные.
Осознав, что никто, похоже, не принял его гипотезу всерьёз, Рэналд Макдонелл побагровел и схватил сына за шкирку, как мышонка. Усы Александра ощетинились, но тут в дело вмешался мистер Мортимер.
– Прошу вас! Прошу ВСЕХ выслушать меня! Пожалуйста, – снова прокашлял он старшему Макдонеллу, – одну минуту, и вам всё станет ясно.
Рэналд Макдонелл наконец выпустил Александра.
– Оливер! – тут же крикнул мистер Мортимер, воспользовавшись паузой. – Лети сюда! Эти уважаемые Мыши – наши друзья и союзники!
* * *
Все как по команде подняли головы и принялись озираться, а Фарри только удивлялся, как он сам не догадался, в чём дело.
Через несколько секунд из темноты выпорхнул и приземлился на ближайший к ним выступ скалы немного смущённый, но задиристый Оливер, явно вознамерившийся отстаивать правомерность своих действий. Но, увидев, что Летучий Мыш открывает рот, мистер Мортимер поспешно перехватил инициативу.
– Этого парня зовут Оливер Веспер. Его преданность и отвага, безусловно, заслуживают уважения, но, как часто случается в столь юном возрасте, голова за ними не поспевает. Он – наш спутник и улетел как раз в тот момент, когда вы так эффектно встретили и препроводили нас в пещеру. Думаю, он решил, что мы взяты в плен и нуждаемся в помощи. Приносим свои искренние извинения вам и вашему сородичу, ухо которого пострадало из-за преданности нашего друга. Уверен, что теперь, узнав суть дела, к ним присоединится и сам виновник происшествия.
Оливер, у которого охота спорить вдруг куда-то испарилась, виновато ответил:
– Простите, сэр, за то, что укусил вашего родственника. Да, и… Вы должны знать… Боюсь, что недавно я от души поужинал сырой рыбой…
И он, насколько смог, втянул голову в шерстяное тельце.
Укушенный Кеннет, сидевший поодаль и поглощавший что-то из небольшой поясной фляги, при этих словах вытаращил глаза, оттянул ухо лапой, зажмурился, издал решительный вопль и опрокинул оставшееся содержимое на место укуса.
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Ещё пару минут друзья и Рэналд наблюдали, как бедняга Кеннет скачет кругами в глубине пещеры, а вокруг него носятся сородичи, предлагая ему почти чистые на вид тряпицы для перевязки.
– Ладно, будет, – смилостивился Рэналд Макдонелл, – преданность и отвага у нас в чести, а горячность юности жизнь из него повыбьет, – тут он хитро прищурился на своего сына, который вдруг чрезвычайно заинтересовался потолком пещеры. – Только поясните, молодой человек, что вы всё-таки хотели сказать этой серединкой первой буквы фамилии наших давних врагов, Маккензи?
Мистер Мортимер прикрыл глаза, Фарри как можно медленнее отвернулся от Рэналда, а Оливер, к которому был обращён вопрос, слегка опешил:
– Сэр, это «V», первая буква моей фамилии Веспер, сэр. Я… Я решил, что это, знаете ли, символично и отвлечёт внимание, а во время суматохи я смогу что-нибудь предпринять и помочь моим друзьям освободиться…
– Ах да, – теперь смутился Макдонелл, – пожалуй, хватит уже винить Маккензи во всех наших неприятностях. Уверен, какая-нибудь пара лет, и мы отучимся. Ко всем относится, – добавил он командным тоном, как будто все вокруг, кроме него, только что поносили Маккензи на чём свет стоит.
– Я, отец, всеми лапами «за», – весело откликнулся Александр. – И ещё я думаю, что уже светает и юному мистеру Оливеру, – (тот поспешно прикрыл зевок крылом), – пора спать, а нам с мистером Фарри и мистером Мортимером – отправляться в путь.
– Вот она – нетерпеливая молодость, – вздохнул Рэналд. – Ладно, собирайтесь. Я пока напишу письмо Дональду Маккензи.
И Фарри мог бы поклясться, что, когда суровый Рэналд Макдонелл отвернулся и начал шарить в походной сумке в поисках бумаги и письменных принадлежностей, в его глазах блеснули слёзы.

Гленфиннан

Сборы обещали быть быстрыми: вещи Фарри и мистера Мортимера были при них, а Александр Макдонелл готов был идти, лишь проверив оружие и схватив дорожную котомку. Правда, потом ему пришло в голову, что запас провианта всё же придаст сил и ускорит передвижение, и он начал собираться более основательно.
Неудивительно, что глаза молодого Мыша горели от нетерпения: его ждал долгий путь, полный приключений, а в конце, в каком-то смутном, но неизменно прекрасном образе, ему виделась юная Флора, которая встретит его, вестника Мира, с распростёртыми объятиями. Собственно говоря, за эту пелену Александр проникнуть не смог. Последний раз он видел юную Мышку два года назад и теперь вдруг с удивлением обнаружил, что толком не может вспомнить, как выглядит его возлюбленная. Он был так увлечён делами клана, походами и охотой на Гигантских Чёрных Слизняков, что изредка вспоминал о ней как о где-то существующей Даме Сердца в синем платье и клетчатой шали. А вдруг он не узнает её при встрече или, того хуже, – перепутает с кем-нибудь из подруг? Внутри у него всё похолодело. Он осознал, что на карту поставлено не только его счастье, но, возможно, и жизнь, не говоря уже о судьбе долгожданного мирного союза между семьями: оскорбив девушку, в придачу вы обычно получаете оскорблённого отца и братьев, а там лапой подать до кровной мести до десятого колена.
Движения Александра, опускающего в походную сумку уже восьмой кусок солонины, стали медленными и менее уверенными, и он внезапно подумал, что, возможно, ему не стоит так уж спешить. Нужно всё хорошенько взвесить.
Порывшись в складках объёмистого пледа, служившего ему почти всеми основными предметами одежды, а также одеялом, Александр извлёк небольшой портрет, подаренный ему Флорой в их последнюю встречу. Он был написан три года назад и не особенно походил на оригинал, но вдруг?.. Нет. В отчаянии он засунул портрет обратно. И тут его сердце упало: а почему, собственно, брат этого Длинношёрстного путешественника отказался на ней жениться? Два года – долгий срок. Вдруг она выросла на целую голову или так раздалась вширь, что лапами не обхватишь? Он уже видел такие случаи, а у Флоры, насколько он помнил, был прекрасный аппетит.
Как Александр ни старался, как ни зажмуривал глаза, лицо ускользало. Но он точно помнил, что она была чрезвычайно хороша! Добрая, жизнерадостная… Характер? Какой у неё характер?.. Обыкновенный характер. А может, у неё вообще нет никакого характера. Что же теперь? Если его опасения оправдаются, большая Мышь, с аппетитом уплетающая пироги и жаркое по пять-шесть раз на дню, Мышь, у которой хвост и тот в несколько раз увеличился в диаметре, не вяжется с возвышенными идеями или романтическими мечтами, даже если у неё добрый и весёлый нрав.
«Да, два года – долгий срок, – обеспокоенно рассуждал Александр. – Ну что ж, лишь бы её ни с кем не спутать, а там будь что будет…»
Тем временем Рэналд Макдонелл разрывал на клочки шестой вариант послания своему бывшему врагу – с бумагой и чернилами он бился не менее отчаянно, чем с противником. Окончательный вариант состоял из трёх предложений и отличался полным отсутствием каких бы то ни было знаков препинания.
Прихватив в дорогу ещё пару мешков сухарей, Фарри, мистер Мортимер, Оливер и уже не столь нетерпеливый, как раньше, молодой Александр распрощались с Макдонеллами. Напоследок Рэналд вручил Фарри дирк с большим камнем на рукояти.
– Вам придётся пройти лишь по краю наших земель, вы мало что увидите, кроме побережья. Но, Александр, проходя Гленфиннан, покажи его нашим новым друзьям: ты знаешь, откуда нужно смотреть.
И молодой Макдонелл серьёзно кивнул отцу.
* * *
Когда путники спустились с холма и снова вышли на дорогу, уже рассвело. Казалось, вокруг нет ни души, и спокойствие окутанного туманом пейзажа навевало сон. Оливер покачивался на ветке за спиной зевавшего во весь рот Фарри. Мистер Мортимер, к поклаже которого добавились мешки с сухарями и пара кусков солонины, начинал опасаться, что со стороны напоминает вьючное животное, и ворчал себе под нос, и только Александр был в приподнятом настроении. Он вообще оказался хорошим спутником: находясь на своей земле, привычный к переходам, он развлекал всех рассказами о клане и об их извечных распрях с Маккензи, а после второго привала предложил понести Оливера.
– Ей-богу, этот ваш летающий защитник мне нравится, – улыбнулся Александр, принимая ветку. – Говорите, он умеет ловить рыбу? К концу дня мы выйдем к большому озеру, там её тьма-тьмущая. Можно зажарить парочку в сухарях.
* * *
Дорога петляла. Справа то и дело вплотную подступали склоны холмов, а слева земля была почти ровной, покрытой буйной болотистой растительностью – кустами и кривыми тонкоствольными деревьями. Когда солнце начало клониться к закату, деревца стали попадаться всё реже, а воздух наполнил запах воды. Фарри ожидал, что деревья вот-вот расступятся и он увидит водную гладь, но молодой Макдонелл вдруг указал им на тропу, ведущую вправо, на склон холма.
– Пойдёмте, пойдёмте! Понимаю, что вы устали, но это невысоко, и, уверяю вас, оно того стоит. Мы пришли в Гленфиннан.
И Фарри, и мистер Мортимер, уже не чувствовавшие под собой лап, восприняли эту идею без должного энтузиазма, но спорить не стали. Александр, не обратив на равнодушие своих спутников никакого внимания, уже уверенно поднимался по склону, насвистывая какой-то задорный марш. За его спиной из стороны в сторону на ветке раскачивался Оливер.
Фарри последним поднялся на небольшую площадку, где уже собрались остальные. Взглянув на лица своих спутников, он круто обернулся, и у него захватило дух: узкое и невероятно длинное озеро, петляя, уходило вдаль, насколько хватало глаз. Закатное солнце зависло в каком-то дюйме от поверхности воды, искрящейся в его последних лучах, а склоны холмов обрамляли эту сверкающую серовато-синюю ленту.
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Когда Фарри смог оторвать взгляд от горизонта, он увидел на берегу, чуть дальше по дороге, маленькую церквушку. С высоты она казалась игрушечной и какой-то ненастоящей. И тут Фарри заметил, что стоит с открытым ртом.
Александр взглянул на друзей.
– Вы прошли через Гленко – прекрасную, величественную долину, но наш край не уступает ей красотой. Нет места более дорогого для сердца любого Макдонелла, чем Гленфиннан. Мне кажется, мы могли бы разбудить вашего летучего приятеля. Солнце почти село, и, полагаю, он тоже вправе это увидеть.
Пока Александр мягко, но настойчиво тряс ворчащего Оливера, мистер Мортимер вдруг сказал:
– Я обязан мистеру Баджеру по гроб жизни за то, что он попросил меня отправиться с вами.
Фарри кивнул, не находя нужных слов. Он буквально прирос к земле, стараясь охватить взглядом всё до мельчайших деталей и запечатлеть в памяти этот ни с чем не сравнимый, почти нереальный пейзаж.
– А я просто не мог представить, что в мире существует что-то настолько прекрасное. Если Александр посчитает это безопасным, думаю, нам следует устроить здесь привал, и тогда я, пожалуй, сумею прийти в себя. Но, – добавил он с улыбкой, – не исключено, что, когда мы выйдем на побережье, вы будете все вместе приводить меня в чувство.
– Тогда не исключено, что мне придётся использовать что-нибудь в вашем стиле, – хрипло усмехнулся Бассет-Хаунд, предварительно убедившись, что Александр и Оливер заняты перечислением всех видов рыб, которые, по их мнению, могут водиться в озере. – Например, немного отдавить вам хвост или внезапно гавкнуть в самое ухо и напугать до полусмерти.
* * *
На ночлег устроились чуть ниже по склону, где кустарник мог укрыть от пронизывающего ветра и посторонних глаз. Ночь обещала быть ясной и относительно тёплой.
Фарри улёгся на склоне, закинул лапы за голову и выглядывал на небе первые звёзды, чувствуя себя почти абсолютно счастливым. Он находился в самом красивом месте, какое когда-либо видел, в окружении лучших друзей, которые у него когда-либо были (Терри и Болди – это всё же другое), а после сытного и вкусного ужина ему совсем похорошело.
Но вскоре мысли его полетели вперёд, к следующему этапу путешествия. До переправы оставалась всего пара дней. Фарри имел весьма смутное представление о Скае, никто из его знакомых там не бывал. Он знал, что это довольно большой остров, отличающийся постоянными осадками всевозможных видов, сильными ветрами и при этом знаменитый своими суровыми и величественными пейзажами. Пересечь Скай – и останется только шаг до Каменного Круга. И что тогда? Фарри вдруг подумал, что всё это время его волновал в основном сам путь, казавшийся долгим, трудным, почти непреодолимым. Но сейчас, когда от цели отделяли два последних этапа, в сердце закралось беспокойство. Что ждёт его там? Найдёт ли он Терри? И что ему сказать, как убедить вернуться? На душе у Фарри снова стало тревожно. Неприятное чувство расползалось, как липкий туман, неотступно следующий за ним по пятам, или серое облако, то чуть размазывающееся по низкому небу, то собирающееся в чёрный грозовой комок. Глаза уже слипались, и последним, что он запомнил, была откуда-то взявшаяся уверенность: у этой тревоги есть причина, и если он как следует сосредоточится, то поймёт, какая именно. А затем он провалился в сон.
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Побережье

Оливер разбудил их с первыми лучами солнца.
– Полюбуйтесь видом, а я отправляюсь спать, – прозевал он в сторону мистера Мортимера и повис на своей палке.
Рассвет по красоте не уступал закату. Роса сверкала на траве, покрывавшей склоны холмов, озеро искрилось чистым утренним светом, а Фарри захотелось поскорее оказаться у «кукольной» церквушки на берегу.
Собрав вещи и наскоро перекусив, путники спустились с холма и снова вышли на дорогу.
Александр насвистывал какую-то горскую песенку, неся на плече ветку с Оливером. Следом за ними насколько возможно бодро топал мистер Мортимер, крепкие, но короткие лапы которого уставали гораздо сильнее, чем у остальных.
Фарри, замыкавший шествие, наконец поравнялся с церковью. Молодой Макдонелл прошёл мимо, едва повернув голову, – он, конечно, бывал здесь уже не раз. Мистер Мортимер, сосредоточенный на том, чтобы не сильно отставать от Александра, остановился на несколько секунд и двинулся дальше, а Фарри задержался и обошёл постройку по кругу.
Даже вблизи церквушка оказалась совсем небольшой. Каменная, с треугольной крышей и круглым резным окном, она смотрела на озеро и холмы на противоположном берегу. Фарри полной грудью вдохнул влажный утренний воздух, и в голове его вдруг зазвучала мелодия. Сначала тихая и ненавязчивая, постепенно она становилась отчётливее и громче, пока наконец не захватила всё вокруг и полностью не слилась с окружающим пейзажем.
* * *
Порыв вдохновения прошёл, и приподнятое настроение Фарри стало сходить на нет. К полудню начался неприятный моросящий дождь, по краям дороги смотреть было уже особенно не на что: сплошь камни, хилые деревца да кусты. Дорога делала поворот за поворотом, но пейзаж оставался неизменным, и дождь всё не кончался. К вечеру друзья вышли к небольшому и очень узкому озеру, петлявшему не хуже дороги, и привал решили устроить на берегу. Вскоре они должны были выйти на побережье, но, как верно заметил Оливер, ловить рыбу в озере и в море – далеко не одно и то же, и было решено поручить Летучему Мышу сделать запас на несколько дней.
– Оливер, – серьёзно обратился к нему мистер Мортимер, прежде чем тот успел улететь, – прошу тебя, перед тем, как хватать добычу, присматривайся получше. В прошлый раз, когда мы устраивались на ночлег у озера, на тебя поступила жалоба.
– Уж не Морского Змея ли он укусил? – весело спросил Александр, когда смущённый Оливер улетел. – От таких жалобщиков, знаете ли, лучше держаться подальше.
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– Но мы пришли с юга, – удивился Фарри, – а озеро, где, по легенде, обитает монстр, находится севернее этих земель.
– Да что вы, мистер Фарри! – расхохотался молодой Макдонелл. – Тут какое озеро ни возьми, про любое ходят такие истории. Собрать их все – получится, что почти в каждом обитает Морской Змей или, на худой конец, Келпи. И почему, собственно, нет? Они все узкие, длинные и непомерно глубокие, кто знает, что там может водиться?
И он слегка передёрнул плечами.
После этих слов фантазия Фарри невольно заработала на полную катушку, и, когда Александр и мистер Мортимер улеглись спать, он всё ещё сидел, глядя на чёрную воду, по поверхности которой плясали лунные блики. Дождь наконец закончился, и вокруг было очень тихо.
Вдруг сердце Мыша подскочило: из воды на секунду показалась и тут же скрылась часть чьей-то блестящей узкой спины. Фарри, не шелохнувшись, продолжал напряжённо вглядываться в поверхность озера, пока снова не увидел то же самое, только теперь – чуть ближе к берегу. Он ожидал, что сейчас появится Морской Змей, и протянул было лапу в сторону спящего рядом мистера Мортимера, как вдруг из воды показалась голова, но не монстра, а Оттера. Фарри с облегчением вздохнул и стал ждать, что очередной представитель Выдр подплывёт к нему и опять пожалуется на Оливера. Но тот, внимательно посмотрев на Фарри несколько секунд, снова скрылся под водой.
«Хватит с меня этих Морских Змеев, – тряхнув головой и злясь на свою впечатлительность, подумал Фарри. – Завтра мы должны успеть добраться до Маллаига. Нужно хорошенько выспаться».
* * *
Следующий день выдался пасмурным и тёплым. Дождя не было, но он как будто всё время обещал начаться, чтобы потом не заканчиваться. Путники по большей части молчали.
Идти старались быстро, и довольно скоро пришлось сделать первый короткий привал, чтобы дать лапам хоть немного отдохнуть. Опустившись на землю и блаженно прикрыв глаза, Фарри спросил:
– Мистер Макдонелл, вы не знаете, как долго длится переправа? И что будет, если мы доберёмся до Маллаига только к заходу солнца? Нам придётся ждать до утра?
– Не зовите меня мистером Макдонеллом, – смутился Александр и извлёк из дорожного мешка очередную, уже до невозможности приевшуюся рыбину. – Сам я никогда не был на Скае, но, насколько мне известно, переправа быстрая. Думаю, мы и правда будем в Маллаиге только к вечеру, а безопасно ли отправляться в сумерках, можно узнать только у паромщика: это зависит и от течения, и от погоды.
Немного помолчав, он добавил:
– Я хотел поговорить с вами, мистер Фарри, и, конечно, с вами, мистер Мортимер. До цели моего путешествия, как и до цели вашего, ещё далеко. Скоро мы разделимся, а без спутников, признаюсь, мне будет тоскливо. Я бы хотел… если вы не против… и если Оливер, конечно, не против, взять его с собой. На Скае мало озёр, и он уже не будет полезен вам, как раньше.
Фарри улыбнулся и посмотрел на мистера Мортимера. Тот тоже изобразил на лице подобие улыбки.
– Конечно, если Оливер захочет пойти с вами, мы не станем его удерживать. Он славный паренёк, приглядывайте за ним. Возможно, он с большей охотой будет прислушиваться к вам, а то на меня наш Летучий Мыш смотрит как на доисторическое существо.
Фарри, которому при этом сравнении вспомнилась прошедшая ночь, озеро и разговоры о Морских Змеях, даже не улыбнулся.
* * *
Каждые полмили дорога делала очередной поворот. Иногда вдалеке Фарри видел водную гладь, но пока это были всего лишь заливы, отделённые от моря многочисленными островками, а к настоящему побережью они должны были выйти только через несколько часов.
Облака затянули небо сплошной серой пеленой, мистер Мортимер чуть слышно поскуливал из-за своих мозолей, а Фарри снова впал в состояние, близкое к унынию.
«Я – не тот Зверь, которому стоило доверять такое серьёзное дело, – с горечью думал он. – Я не путешественник. Я взял с собой пианино – о чём я только думал! А судьба Терри теперь зависит от меня. Если бы только Болди всё-таки получил весточку от Старшего Мыша, я был бы спокойнее: вот уж кто покроет любое расстояние в три раза быстрее обычного Зверя».
Однако вскоре грусть сменила монотонная сосредоточенность на передвижении лап. Фарри так устал, что, перестав себя контролировать, начинал спотыкаться и плёлся со скоростью, достойной иной Черепахи, доживающей свои последние дни.
«Всё, нужно делать привал, – в десятый раз за последние полчаса подумал он. – А потом сбавлять темп. Бедняга мистер Мортимер слишком горд, чтобы жаловаться, но ему наверняка совсем туго. Нет, всё, теперь точно – привал».
С этой мыслью Фарри, на тот момент шедший первым, оторвал взгляд от дороги и приготовился обернуться и окликнуть друзей. И тут он увидел впереди уходящую вдаль водную гладь. Они подошли к небольшой бухте с белым песком и изрядным количеством водорослей.
Море было спокойным, но таким бескрайним, серым и каким-то чужим, что вместо восторга и воодушевления Фарри ощутил себя маленьким, слабым и потерянным. Он тут же постарался уверить себя, что во всём виноваты усталость, хмурое небо и недавние грустные мысли и что, если бы он увидел тот же пейзаж при других обстоятельствах, в ярком солнечном свете, после отдыха и плотного обеда, всё было бы иначе…
Но это не помогло.
Подошедший в тот момент мистер Мортимер, увидев выражение лица друга, глубоко вздохнул.
– Вещи не всегда оказываются такими, какими мы их себе представляем, мистер Фарри. Но подумайте, друг мой: вы мечтали увидеть Море и при этом даже не знали о таких местах, как Гленко или, к примеру, Гленфиннан. Красоты на наш век ещё хватит. К тому же море скоро обступит нас со всех сторон. Возможно, вы всё же найдёте с ним общий язык.
– Я не видел Гленко, мистер Мортимер, – произнёс Фарри таким голосом, что Бассет-Хаунд даже испугался. – Я нёс пианино и смотрел в землю, а когда останавливался передохнуть, валился с лап от усталости. Покинув таверну мистера Баджера, я первое время думал о дороге, об опасностях, которые ждут меня впереди, о брате и о том, как со всем этим справиться. И начал глядеть вокруг, когда оставил своё пианино. Хотя нет, – тут он посмотрел на мистера Мортимера. – По-настоящему – только когда вы присоединились ко мне.
Бассет-Хаунд явно смутился.
– Ну, мистер Фарри, пожалуй, хватит громких слов на сегодня. Если я оказался вам чем-то полезен, я счастлив. И в ответ, так и быть, попрошу вас об одолжении. Признаюсь, мои лапы не выдерживают. Придётся идти медленнее, чуть дольше отдыхать и смириться с тем, что сегодня мы не переправимся.

Маллаиг

Путники устроились на ночлег на песчаном берегу. Вытянув уставшие лапы, повалившись кто куда и даже не поужинав, они почти сразу же уснули.
Оливер разбудил всех на рассвете. Фарри чувствовал себя отвратительно разбитым, как будто лишь минуту назад закрыл глаза. Сильно болели лапы. Взглянув на друзей, он понял, что и остальные не в духе, даже Александр, который обычно шутил и всех подбадривал, угрюмо молчал.
Позавтракав солониной с хлебом (рыба наконец-то закончилась), они отправились дальше. Фарри, собравшийся замыкать шествие, увидел, что мистер Мортимер, обычно занимавший место в середине цепочки, стараясь не слишком отстать от Александра, в этот раз намеревается идти рядом с ним.
– Вот что, мистер Фарри, – начал он, пытаясь подстроиться под широкий шаг друга, – этой ночью я проснулся от ощущения, что за нами кто-то наблюдает. И знаете что? Мы устроились на пляже, где полным-полно Оттеров. Они спали прямо в воде, кверху животами, зацепившись друг за друга лапами. Периодически кто-нибудь из них открывал глаза и смотрел прямо на меня. Не поймёшь этих Зверей. Я им не доверяю.
Фарри задумался.
– Странно. Я тоже видел Оттера на озере прошлой ночью. Думаю, стоит рассказать Александру.
Отстав во время разговора, они с трудом нагнали молодого Макдонелла. Рассказ не произвёл на него особенного впечатления:
– Но здесь всегда полно Выдр! Они живут почти в каждом озере и у берегов тоже. А лапами держатся друг за друга, чтобы не отнесло в море, иногда даже заворачиваются в водоросли. Я знал одно семейство, которое любило цепляться так, чтобы получались всякие фигуры. Но Люди, когда замечали такое, сразу бросались выяснять, что за странные знаки на воде, и в места обитания этого семейства набегали целые толпы. В конце концов им надоело мигрировать, и они бросили свои артистические замашки. Но что особенного, если они смотрели на вас? Может быть, они опасаются чужаков или просто периодически просыпаются, вот и всё.
– Это так, – вздохнул мистер Мортимер. – Но вы не видели, как они на меня смотрели.
* * *
По сравнению с оставшимися позади долинами и озёрами местность казалась унылой. Периодически дорога проходила по самому побережью, и, шагая по песчаным пляжам, усеянным водорослями, путешественники видели под прозрачной водой белый песок. Солнце никак не хотело показываться из-за густых облаков. Два раза на обочинах дороги им попадались местные овцы, но и они были угрюмы и неразговорчивы. Даже коттеджи, обычно вносившие разнообразие в окружающий пейзаж, были в этих местах какими-то одинаково простыми, гладкими и абсолютно невыразительными.
Фарри беспокоился: они двигались слишком медленно. Из-за мистера Мортимера шедший впереди Александр сдерживал шаг, но для уставших лап Бассет-Хаунда и это было пределом возможностей. Фарри не решался торопить друга, он знал: тот делает всё, что в его силах. Тем не менее он начинал нервничать сильнее: ему казалось, что задержись они ещё на день, и случится что-то непоправимое.
После очередного привала, устроенного на небольшом пляже, на путешественников начали медленно, но неуклонно опускаться сумерки. Бассет-Хаунд сидел в стороне, смотрел на море, медленно пережёвывая кусок солонины, и от стыда не мог ни с кем разговаривать.
– Полно, мистер Мортимер, – положил лапу ему на плечо Фарри. – У каждой породы свои особенности. Ваша имеет бесчисленное множество преимуществ и уже принесла неоценимую пользу. Днём раньше, днём позже, – как можно увереннее произнёс он, больше убеждая себя, чем друга. – Просто нужно решить, устраиваемся мы на ночлег здесь, чтобы завтра прийти в Маллаиг свежими и отдохнувшими, или пытаемся взять задние лапы в передние и рискнуть успеть до темноты. Тогда есть небольшой шанс, что мы переправимся и заночуем уже на Скае.
Александр, ковырявший в песке каких-то ракушек, добавил:
– Пролив всего мили четыре-пять. Переправа, должно быть, займёт не больше двух часов. Если мы успеем до того, как солнце опустится наполовину, я бы сказал, что мы, скорее всего, переправимся. Но нужно ещё сделать поправку на погоду: посмотрите, море неспокойное. Не шторм, конечно, однако в таких случаях всё зависит от паромщика. Возможно, разумнее будет не спешить и как следует отдохнуть.
Мистер Мортимер взглянул на Фарри. А Фарри молчал. Он знал, что должен сказать, но, пытаясь подобрать слова, понял, что сам мечется между надеждами, страхами и разумными доводами, окружёнными таким количеством противоречий, сменявшихся в его голове чуть ли не ежесекундно, что он едва сдерживался, чтобы не заткнуть уши лапами. Обуреваемый сомнениями, он сидел, не отрывая взгляда от песка.
И тогда Бассет-Хаунд сжалился над Фарри:
– Я не смогу разлечься тут и спокойно отдыхать, тем более на пляже, – мне хватило прошлой ночи с этими проклятыми Оттерами. Мы идём дальше. Я пойду последним, держите такой темп, какой посчитаете нужным, и учтите: если вы начнёте постоянно на меня оглядываться, я не скажу вам за это спасибо.
Александр поднялся на лапы:
– Значит, решено! Не будем терять времени!
И Фарри, всё ещё не смея поднять глаза, кивнул.
* * *
На исходе второго часа, спотыкаясь от усталости и еле передвигая стёртые в кровь лапы, они увидели белые коттеджи Маллаига. Не доходя до поселения, путешественники свернули на тропинку, огибавшую его на почтительном расстоянии, и уже через несколько минут она привела их к самой странной постройке, какую Фарри когда-либо доводилось видеть.
Кто-то невероятно практичный распилил пополам большую старую лодку, врыл одну её половину в землю – борта послужили стенами, – а вторую, перевернув вверх дном, превратил в крышу. Окно в «стене» заменял старый иллюминатор, настолько грязный, что едва ли пропускал дневной свет, а уж разглядеть что-нибудь через него и подавно было невозможно. Больше лодок у строителя, как видно, не нашлось, поэтому переднюю стену дома он сколотил из разномастных, плохо обработанных досок. В некоторых местах через щели можно было просунуть лапу. В середине располагалась дверь, а над ней – обшарпанная дощечка, над которой висел старый фонарь. Надпись гласила: «Переправа на остров Скай: 5 фунтов. Не больше шести Зверей за раз. В плохую погоду – 8 фунтов». Чуть ниже была приписка: «В очень плохую погоду сидите на берегу и радуйтесь, что не в море. Стучать три раза».
И Фарри постучал. Но дверь не открылась.
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* * *
Друзья стояли у странного дома, не зная, что предпринять, когда увидели, что со стороны пляжа к ним неспешно направляется Оттер средних лет. На нём были бесформенные штаны, старый засаленный сюртук, у которого отсутствовала треть пуговиц, и плоское кепи, почти окончательно потерявшее форму. За плечом у него висел большой, видавший виды мешок, а в зубах была зажата грубо выструганная незажжённая трубка. Он сосредоточенно смотрел вниз, однако у Фарри сложилось впечатление, что их давно заметили и этот «потёртый» Оттер игнорирует их намеренно. Может, он вообще не сильно жалует Зверей и они не исключение?
Всё так же не глядя на путешественников, Оттер прошёл мимо них, отпер дверь и скрылся в доме. Было слышно, как он двигает и перекладывает что-то с места на место.
Наконец паромщик выглянул наружу и прохрипел, не утруждая себя приветствиями:
– Так вы будете переправляться? Почти стемнело, и море неспокойное.
Фарри (да, похоже, и всех остальных) немало удивила такая постановка вопроса. Обычно за словами о том, что уже стемнело и море волнуется, от паромщика следует что-то вроде: «В такую погоду я не повезу вас ни за какие коврижки, ночуйте где хотите, приходите утром – и не ломитесь ко мне раньше полудня. Плата вперёд».
Слова Оттера вызвали у Фарри большие сомнения по поводу того, действительно ли он хочет отплыть немедленно. Ветер усиливался, и даже короткая переправа в темноте при неспокойном море могла оказаться очень опасной. Как он ни спешил, как ни тревожился, здравый смысл подсказывал ему, что они опоздали и придётся ждать до завтра.
Ещё больше он удивился, когда Оттер, неспешно пожёвывая незажжённую трубку, продолжил:
– Или мы переправляемся сейчас, или оставайтесь тут ещё на недельку-другую. Завтра я уезжаю и уже никого не повезу. Можно сказать, вам повезло, – хмыкнул он, – что успели добраться сюда сегодня.
– Но, мистер, – Бассет-Хаунд тоже был немного ошарашен, – море неспокойное, и уже темно. Возможно, мы смогли бы убедить вас переправить нас на рассвете? Это не займёт много времени. Мы очень спешим, признаюсь, но переправляться в таких условиях кажется неразумным.
– Даже я так считаю, – подал голос проснувшийся Оливер.
Старый Оттер покачал головой, повернулся к ним спиной и уже собрался снова скрыться в своём лодочном доме, когда заговорил Александр:
– Я – старший сын Рэналда Макдонелла. Как вам должно быть известно – наследник этих земель.
Оттер снова повернулся к друзьям и без всякого выражения уставился на Александра.
– И для нас, меня и моих спутников, – продолжил Александр, – действительно очень важно переправиться на тот берег. Возможно, вы согласитесь сделать нам одолжение?
Оттер молчал ещё несколько секунд, и лицо его при этом приобрело какое-то зловеще довольное выражение.
«Ему нравится заставлять нас ждать, – подумал Фарри. – Ему приятно, что благополучное исполнение задуманного для самого Александра Макдонелла сейчас зависит только от него…»
Выдержав паузу, паромщик наконец заговорил. С его лица как будто спала маска безразличия, и оно стало жёстким и озлобленным:
– Решайте: или переправляетесь сейчас, или не переправляетесь вовсе. Будь вы хоть сам Лорд Островов, сэр, единственный паромщик здесь – я, так что советую мне не указывать!
И в его глазах сверкнул нехороший огонёк.
Фарри стало совсем не по себе, однако времени на раздумья не было. Он вопросительно посмотрел на друзей. Мистер Мортимер сосредоточенно разглядывал землю, Оливер пожал плечами, а Александр едва заметно кивнул головой. Но Фарри ждал ответа мистера Мортимера. Тот, казалось нехотя, тоже кивнул.
– Быть посему. Мы переправляемся. Вот плата.
– Нет-нет, – Оттер изобразил подобие улыбки, и Фарри увидел, что зубы у него кривые и поломанные. – Если уж я повезу будущего главу Макдонеллов, денег я с вас не возьму. Я так сказал! – добавил он, увидев, что ему собираются возразить.
Александр кивнул паромщику и махнул лапой Фарри: такое, мол, случается, это всё-таки наша земля, просто дань уважения. Однако было видно, что жест доброй воли, как, впрочем, и многое другое в старом Оттере, и ему пришёлся не по душе.

Переправа

Не выпуская из зубов трубку, Оттер снял фонарь, висевший над дверью, и направился к воде. Путешественники в молчании последовали за ним. Уже совсем стемнело, из-за облаков время от времени выглядывала луна, начал моросить дождь. На берегу они увидели паром: две небольшие лодки, скреплённые между собой, соединял деревянный настил с низкими и хлипенькими перилами. На одном углу был установлен высокий шест с крюком, на котором болтался фонарь. Оттер отвязал верёвку от дерева на берегу. Друзья ступили на борт. Фарри испытующе посмотрел на паромщика. Будто угадав его мысли, тот хмыкнул:
– Что, господа, нервишки шалят? Не волнуйтесь, я эту переправу и с закрытыми глазами пройду. Тут главное – поймать течение.
Он перебрался на паром, взял в лапы длинное весло и оттолкнулся от берега.
Из-за облаков снова вышла луна, и Фарри, прохаживаясь вдоль перил, увидел, что от края настила под воду уходят два толстых каната.
– Кто-нибудь знает, зачем это? – тихо спросил он друзей, стоявших неподалёку.
Задавать вопросы Оттеру ему не хотелось.
– Похоже, это, собственно, устройство парома, – ответил Александр. – Бывают паромы, передвигающиеся вдоль каната, концы которого закреплены на разных берегах, но здесь так не сделаешь – пролив слишком широкий. В подобных случаях на середине переправы на дно опускают большой якорь и паром канатом привязывают к нему. Тут канатов два, должно быть, для надёжности… Если правильно ловить течение, мы должны, как на ниточке, плыть вперёд, привязанные к якорю. Он не позволит отклониться от курса, и, описав полукруг, мы окажемся на другом берегу.
– Что ж, – прошептал Фарри, – надеюсь, канаты крепкие, потому что, честно признаться, всё это меня сильно тревожит, и я хочу как можно скорее оказаться на твёрдой земле.
– Будем держать ухо востро, – ответил Бассет-Хаунд. – Посмотрите, Оливер висит возле фонаря и приглядывает за всем сверху.
Под непрерывный шум волн паром удалялся от берега. Фарри пытался следить за временем. Когда, по его расчётам, в полной тишине, нарушаемой только плеском воды, прошло около часа, Оттер начал особенно активно работать веслом, беспрерывно бормоча себе под нос.
– Что-то случилось, мистер?
Оттер не представился, и Фарри чувствовал себя неловко. Однако тот факт, что его зовут просто «мистером», паромщика, похоже, ничуть не смущал – он тоже никак не обращался к своим пассажирам, не исключая Александра Макдонелла, который назвал своё имя.
– Мы на середине, у якоря. И в этом месте меняется течение. Всё идёт своим чередом. Всё идёт так, как нужно…
Фарри отвернулся от Оттера, по-прежнему не выпускавшего незажжённую трубку из зубов, и направился к друзьям, стоявшим у перил и вглядывавшимся вперёд – туда, где должен был находиться пока невидимый в густых сумерках, но такой желанный берег.
Дальнейшие события Фарри видел как во сне: всё вокруг будто замедлилось. Резкий окрик Оливера, и он развернулся обратно – туда, где секунду назад сгорбленный паромщик орудовал веслом. Теперь у него в лапе был кинжал. Оттер замахнулся и что есть силы рубанул по одному из якорных канатов.
Одна лодка отцепилась, и её быстро начало сносить в сторону, Фарри изо всех сил пытался сохранить равновесие, чтобы удержаться на платформе, накренившейся и так и норовившей выскользнуть из-под лап.
Позади него что-то прокричал Александр, слов было не разобрать.
Не зная, что предпринять, Фарри, как загипнотизированный, смотрел на Оттера. Паромщик, подобрав весло, ловко соскочил во вторую лодку, которая осталась привязанной к якорю уцелевшим канатом. А потом он обернулся и приподнял шляпу в сторону своих пассажиров, мол, счастливо оставаться, и уже разворачивался, чтобы плыть в обратном направлении.
Всё это заняло несколько секунд. А в следующий момент Фарри с головой погрузился в ледяную воду.
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* * *
Ужас, который он испытал, оказавшись в воде, был всеобъемлющим. Все клеточки его мохнатого тела, будь у них голоса, не переставая вопили бы во всё горло. Но мысли вдруг стали на удивление ясными и чёткими, и, уходя ко дну, Фарри стягивал камзол и радовался, что рюкзак остался на пароме. Избавившись от тяжёлой одежды, в одной рубашке и штанах, он что есть сил начал грести вверх.
Вынырнув на поверхность, Мыш жадно глотнул воздух, и его тут же снова накрыло с головой. Волны оказались невысокими, но уставшему Фарри было тяжело бороться и с такими. Уверенный, что его не могло далеко отнести течением, он крутил головой, но ни друзей, ни лодки, ни настила не увидел: луна скрылась за облаками, и стало совсем темно. Зато он разглядел удаляющийся огонёк фонаря на лодке злосчастного паромщика. Оттер не собирался переправляться на Скай, и Фарри решил использовать этот свет как ориентир: он поплыл в противоположную сторону, надеясь (или не очень надеясь) на свои не слишком крепкие лапы и молясь про себя, чтобы его друзья сумели добраться до берега.
Они проделали половину пути, и ему, должно быть, потребуется не меньше часа, чтобы преодолеть оставшееся расстояние. Конечно же, при условии, что он выбрал правильное направление, что его не сильно снесёт течением и что волны не станут выше. От мысли о том, что ему предстоит сражаться с морем целый час, Фарри начинал впадать в панику. Уже пару раз он оборачивался на удаляющийся огонёк, чтобы не сбиться с курса, а обернувшись в третий, не увидел ничего: вокруг была кромешная тьма.
Фарри запаниковал. Оттер не мог добраться до берега за это время, и свет должно быть видно – так куда подевался фонарь?!
В следующие полчаса, показавшиеся Фарри вечностью, – всё тело и лапы ломило от холода и усталости, – он оборачивался несколько раз и наконец увидел желанный свет. В стороне от того места, где Фарри всё ещё надеялся разглядеть огонёк, что-то не просто светилось, а полыхало. Ему даже показалось, будто он слышит крики, но так далеко и неверно, что не разобрать слов. Волны били со всех сторон, дышалось с трудом, а в шерстяные уши постоянно заливалась вода.
«Если этот огонь горит на лодке Оттера, – пытался рассуждать Фарри, – значит, я сбился с курса, и, пока не стало слишком поздно, нужно забирать правее. Если же это свет от чего-то другого, я рискую потерять направление окончательно…» На секунду он прикрыл глаза… И начал грести вправо. Полностью сосредоточившись на движениях своих лап, он старался не думать ни о чём другом.
Левая. Правая. Левая. Правая. Лапы продолжают двигаться. Остальное сейчас не важно. Левая. Правая. Волна. Ещё волна. Левая…
И тут Фарри замер. Где-то впереди, там, куда он так отчаянно пробивался, борясь с нарастающими волнами, он услышал… пение. Знакомый мотив… Несколько раз он глубоко вдохнул, собрал последние силы и поплыл на голос.
* * *
Пение становилось громче, но звук всё время словно перепрыгивал с места на место: то чуть западая, то становясь отчётливее, он в целом неуклонно приближался. Лапы начало сводить.
«Ещё немного, – твердил себе Фарри. – Ещё совсем немного. Левая лапа. Правая…»
Тут голос начал стремительно нарастать, как будто его обладатель быстро приближался к Фарри. И тогда он разобрал слова:
Враги сломить нас не могли,
Но продал нас изменник…[1]


Тут Фарри накрыла волна. Вынырнув, он собрал оставшиеся силы и закричал:
– Оливер!!! О-ли-ве-е-ер!!!
Фарри и сам не знал, чем Летучий Мыш поможет ему, но голос друга вселял надежду.
Через несколько секунд над его головой замелькало что-то мохнатое и едва различимое в темноте.
– Мистер Фарри! Ура! – закричал Оливер. – Я решил, может, песня сработает: когда поёшь, не замолкаешь ни на секунду. Я нашёл Александра и указал ему направление! Только мистера Мортимера нигде нет! На нём была его попона! Я продолжу поиски! Забирайте правее – там мыс, сэкономите силы. Осталось совсем немного, и течение вам помогает! Держитесь!
Когда преданный Оливер скрылся в ночи, Фарри на секунду усомнился, не привиделось ли ему всё это. Но потом, взяв себя в лапы, он что есть сил поплыл в указанном направлении.
Левая лапа. Правая. Левая. Правая. Только бы не думать о том, что могло случиться с мистером Мортимером.
«Если бы не я, – в отчаянии стучало в голове Фарри, – он не оказался бы здесь и не попал бы в эту передрягу. Если бы только я не взял с собой это проклятое пианино, мистер Баджер наверняка не обратил бы на меня особого внимания! Если бы…»
Сосредоточившись на том, чтобы продолжать двигать лапами, Фарри не сразу заметил, что волны стали выше. Плыть теперь было ещё тяжелее – каждые несколько секунд его накрывало с головой.
«Только не шторм! Только не сейчас! Осталось совсем чуть-чуть…»
Оказавшись под водой с приходом очередной волны, Фарри еле нашёл в себе силы, чтобы вынырнуть на поверхность. Теперь он мог лишь барахтаться на месте, пытаясь удержаться на плаву, и понял, что его сносит в сторону.
«Плохи дела, – застучало в голове. – Плохи дела…»
«Но почему? Почему всё это случилось?»
Ему вспомнилось лицо Оттера, когда тот в первый раз, подходя к своему дому, поднял на них глаза. Рот Фарри приоткрылся, и в него тут же плеснула волна.
«Он ждал нас! Он знал, что мы придём! Спланировал всё заранее. И поэтому убеждал нас переправиться в темноте в такую погоду. Да и два каната вместо одного, должно быть, часть плана. И настил: он ведь оказался даже толком не закреплён!»
Фарри был абсолютно уверен в правильности своих догадок, но это не объясняло, почему, собственно, их пытались утопить, и не помогало ему, обессиленному и уносимому течением, добраться до берега. С головой накрыла очередная волна, и, когда он с трудом вынырнул на поверхность, что-то сильно ударило его в затылок. В ушах зазвенело, но, к счастью, сознания он не потерял и увидел кусок настила, который волны мотали туда-обратно. Когда доски снова понесло в его сторону, он, еле успев увернуться от удара, ухватился лапой за край.
Прошло ещё несколько минут, в течение которых Фарри, мёртвой хваткой вцепившегося в настил, мотало уже вместе с ним, всё время норовя снова хорошенько стукнуть по голове. Наконец ему удалось забраться на этот импровизированный плот, упасть на него ничком и всеми четырьмя лапами – и даже хвостом – ухватиться за края.
«Это мой последний шанс», – подумал Фарри. Сил на то, чтобы плыть, всё равно не осталось, и, ещё сильнее вцепившись в доски, он зажмурился.
Через несколько секунд настил со страшным треском ударился о какую-то невидимую в темноте громадину и развалился на части, и Мыш снова оказался в воде. Со следующей волной что-то ударило его в висок, и больше Фарри ничего не видел и не слышал.

Желанный берег

Когда Фарри открыл глаза, было светло. Он лежал на песчаном пляже, сплошь покрытом водорослями и мелкими камнями. Невдалеке валялись обломки досок.
Осторожно пошевелив лапами, он попробовал подняться. Казалось, он весит в три раза больше положенного, а в голове гудит огромный колокол. Болела задняя лапа, и с одним ухом было что-то не так… Но в общем и целом Фарри определённо был жив.
Наконец ему удалось встать на четвереньки. От солёной воды мутило, мокрая, спутанная шерсть упрямо закрывала обзор. Попытавшись откинуть её назад, Фарри почувствовал под лапой что-то склизкое и снял с головы целый моток водорослей с небольшим крабом в придачу. Тело и лапы тоже были сплошь опутаны подводной растительностью.
Кое-как почистившись, Фарри хорошенько осмотрелся: пляж, где он пришёл в себя, был небольшим. Неподалёку проходила дорога. Море уже совсем успокоилось, но небо оставалось пасмурным и хмурым. О прошедшей ночи напоминали только обломки плота да обилие водорослей на берегу. Ничего… и никого больше. Что случилось с друзьями? Ему оставалось лишь надеяться, что они добрались до берега.
Фарри даже не знал, где оказался. Насколько далеко в сторону его отнесло? За Александра Фарри почти не тревожился: тот был молод, достаточно вынослив и уже не раз попадал в передряги. А вот мистер Мортимер… Эта его попона! Он и так с трудом развязывал её без посторонней помощи, а в воде, борясь с волнами… И лапы… Лапы у него такие короткие! Фарри прикрыл глаза. Сейчас нужно прийти в себя. Немного отдохнуть, осмотреть раны. Скоро вечер. А ночью… Прилетит? Да, обязательно прилетит Оливер. И они вместе подумают, где искать остальных. А может, окажется, что Оливер уже нашёл их. Да-да, всё будет именно так, не иначе…
Но Фарри Разерфорд никогда не был оптимистом и не имел привычки переоценивать ни свои, ни чужие шансы. Поэтому он опустился на песок, провёл лапами по вискам – голова просто раскалывалась, а потом закрыл глаза и впервые за много лет заплакал.
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* * *
Лапа Фарри пострадала меньше, чем он ожидал. Судя по всему, он разодрал её о какую-то из прибрежных скал, а попавшая в рану солёная вода усиливала боль. Но внешний вид Мыша, как и состояние духа, оставлял желать лучшего. Кроме порванной в нескольких местах грязной просоленной рубашки и чуть менее безнадёжных штанов, у него не осталось абсолютно ничего. Мокрая шерсть спуталась и была вся в колтунах и водорослях, которые не удалось вытащить, а несколько усов обломилось.
Фарри пытался привести себя в порядок в основном для того, чтобы отвлечься и перестать думать. Первый порыв отчаяния прошёл, и теперь, пока не наступил вечер и ещё было время ждать и надеяться, он, вопреки реальному положению дел, вопреки своей натуре, изо всех сил заставлял себя верить в счастливый исход. Потому что сам он, несмотря на отчаянность положения, всё же остался жив.
Фарри растянулся на песке. Всю свою жизнь он был знатным и хотя и не слишком, однако состоятельным Мышем. Там, в фамильном поместье Разерфордов, в его распоряжении находился живописный старый парк, библиотека, пианино. Множество родственников и знакомых по очереди посещали их дом. Он не испытывал ни нужды, ни скуки, ни недостатка времени. А сейчас, когда впервые в жизни у него не было ничего, кроме драной одежды, ему вдруг вспомнилось, как ещё мышатами они с братьями носились по окрестным полям, часто общаясь с их арендаторами. Те жили в небольших старых коттеджах, а то и просто хижинах, работали день и ночь не покладая лап и вечно находились на грани нищеты. Они не голодали, но и сытыми им быть не доводилось, их дети бегали в чём придётся. Когда выпадали тяжёлые годы – случались суровые зимы или неурожаи, – Разерфорды помогали, присылая еду и одежду. И несмотря ни на что, эти Звери улыбались. Радовались, если на дворе погожий денёк, если работа спорилась. Были веселы весь вечер, если на ужин у них в кои-то веки появлялось что-то вкусное. А как они праздновали Рождество! Никогда Фарри не мог понять, как Звери, имеющие столь мало и не знающие, будет ли у них завтра та же малость, так просто и искренне радуются всего лишь тому, что в этот самый момент они живы, сыты и их греет ласковое тёплое солнце или весёлый огонь в камине.
Но сейчас Фарри отчасти понимал их. Растянувшись на песке под выглянувшим из-за туч солнцем, не думая о трудностях дальнейшего пути и стараясь надеяться на добрые вести о друзьях, не имея ни пенни, не зная даже, где раздобыть еду, он лежал и наслаждался тем, что жив. А потом он запел. Запел любимую песенку старого фермера Вильяма, которую часто слышал в детстве и знал наизусть. Слова сами всплывали в памяти и складывались в куплеты:
Доволен я малым, а большему рад.
А если невзгоды нарушат мой лад,
За кружкой, под песню гоню их пинком —
Пускай они к чёрту летят кувырком.

В досаде я зубы сжимаю порой,
Но жизнь – это битва, а ты, брат, герой.
Мой грош неразменный – беспечный мой нрав,
И всем королям не лишить меня прав.

Гнетут меня беды весь год напролёт.
Но вечер с друзьями – и всё заживёт.
Когда удалось нам до цели дойти,
К чему вспоминать нам о ямах в пути!

Возиться ли с клячей – судьбою моей?
Ко мне, от меня ли, но шла бы скорей.
Забота иль радость заглянет в мой дом,
– Войдите! – скажу я, – авось проживём![2]


Последний куплет Фарри уже не спел, а, скорее, пробормотал и, донельзя уставший, погрузился в глубокий сон без сновидений.
А у самого берега, прямо напротив пляжа, появилась голова некрупного молодого Оттера. Поозиравшись по сторонам, он некоторое время смотрел на спящего Фарри, а потом скрылся под водой, как будто его и не было.
* * *
Когда Фарри проснулся, была уже ночь. Он тревожно вглядывался в темноту, придумывая для отсутствия Оливера всё новые и новые оправдания. Не в силах больше выносить бездействие, он принялся обшаривать пляж в поисках удобной ветки: поблизости не было ни одного дерева, а Летучему Мышу нужно будет где-то устроиться на время разговора. Когда Фарри наконец нашёл раскидистую ветку, принесённую штормом, и вкопал её в песок, появился Оливер и тут же не преминул ею воспользоваться.
Хорошей новостью было то, что Александр оказался цел и невредим и добрался до берега. Оливер велел ему оставаться на месте, пока сам он не отыщет остальных.
– А что мистер Мортимер? – едва решился спросить Фарри.
Его собственный голос показался ему чужим и безжизненным, и он понимал, что не хочет слышать ответ.
– Я не смог его отыскать. Пока не смог, мистер Фарри. Вдоль берега есть поселения, да и Звери тут всё же встречаются. Его могли найти ещё днём, до того, как я вылетел на поиски, оказать ему помощь или даже приютить в каком-нибудь доме или норе. А может, он просто нашёл место для ночлега подальше от посторонних глаз. Такое возможно, мистер Фарри! Давайте не будем терять надежды!
Но и сам Оливер, казалось, цеплялся за соломинку.
– Мы не можем идти дальше, не узнав, что с ним. Что же делать? Осмотреть всё побережье, каждую нору и дом на пять миль от моря? Сколько времени уйдёт на поиски? Мы даже понятия не имеем, где искать!
В отчаянии Фарри вцепился лапами в свои мохнатые уши.
– Давайте не будем спешить, – не по годам разумно ответил Оливер. – Ночь ещё не закончилась, может быть, мне улыбнётся удача. А если нет, перед рассветом я слетаю за Александром. Течение отнесло вас, мистер Фарри, в нужную сторону. Эта прибрежная дорога – та самая, по которой вы и собирались идти. Я отправляюсь на поиски, а вам пока лучше отдохнуть.
– Да! – уже взлетев, вспомнил Оливер. – Может быть, вам приятно будет услышать, что у нашего паромщика тоже не всё прошло гладко: я сорвал с шеста фонарь – Оттер прикрыл его так, чтобы вам не было видно света, – и он грохнул прямо в лодку. В ней оказалось несколько бочонков с чем-то, что моментально занялось, да ещё как! Паромщик сразу сиганул в воду. Стало быть, комфортного возвращения домой у него не получилось, да и лодки с грузом он лишился.
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– Так вот почему пропал свет от фонаря! – воскликнул Фарри. – Теперь всё понятно. А потом… Да, я же видел, как что-то горит! Только не понял что. Ну, Оливер, ты просто молодчина! Прошу тебя, разыщи мистера Мортимера, – уже тише добавил он. – Вся надежда на тебя. Днём я осмотрел всё вокруг, насколько мог, но ничего не нашёл. Да и берега слишком крутые, далеко не проберёшься: вокруг пляжа, как видишь, почти отвесные скалы, я не могу тщательно осмотреть даже небольшой кусок. Лети, Оливер! Буду ждать тебя перед рассветом!
* * *
Оливер вернулся быстрее, чем ожидалось.
– Мистер Фарри, – еле ворочая языком от усталости, доложил он, – я нашёл вот это на одном из пляжей и уже сказал Александру, чтобы шёл сюда.
С этими словами он бросил Фарри на колени двухкозырьковую походную шляпу. Она была покрыта грязью и остатками водорослей, а ближе к правому уху основательно порвана. Заглянув внутрь, Фарри увидел большое бурое пятно. В ужасе он поднял глаза на Оливера.
– Не торопитесь с выводами, мистер Фарри, – поспешно сказал тот. – Посмотрите на завязки.
Действительно, одна завязка была слишком короткой, а вторая – слишком длинной, и на ней, ближе к краю, болтался намертво затянутый узел.
Сердце Фарри учащённо забилось:
– Её кто-то срезал! Не смогли развязать и просто перерезали! Его нашли, Оливер! Его нашли там, где ты это отыскал!
– Мистер Мортимер сам мог снять её, если его попона уцелела и там нашёлся нож. В воде ему вряд ли бы это удалось, но на суше – возможно.
Впервые за долгое время Фарри улыбнулся:
– Оливер, ты плохо знаешь мистера Мортимера. Никакая разбитая голова не заставила бы его испортить свою любимую шляпу. Нет, его нашли, и нашли живым! Шляпу срезали, чтобы осмотреть рану и оказать помощь. Теперь мистер Мортимер просто обязан выкарабкаться. Пусть только попробует не суметь! Ждём Александра и выдвигаемся. Завтра мы его отыщем.

Вопросы без ответов

Александр пришёл через пару часов. Держался он молодцом: о том, что молодой Макдонелл потерпел «паромокрушение», напоминали только царапина на лапе и резкий запах моря. Фарри знал, что сам, должно быть, выглядит и пахнет гораздо хуже: в его длинной спутанной шерсти всё ещё осталось изрядное количество тины и водорослей.
Услышав о находке Оливера, Александр согласился, что это обнадёживает, но держался мнения, что искать мистера Мортимера, вероятно, придётся долго.
– На Скае, как и на других наших островах, Звери живут не так открыто и часто предпочитают коттеджам укромные уголки: норы, пещеры… Так просто, не зная местности, их жилища не отыщешь. Кроме того, не забывайте, что мистер Мортимер – Пёс, а их здесь любят. Не исключено, что его нашли и приютили Люди. Тогда его поиски станут не только сложнее, но и опаснее. Но не будем унывать. Главное, есть надежда, что он жив. Остаться в живых всем четверым после такой передряги – это лучшее, на что мы могли рассчитывать. Я считаю, нам повезло.
– А я буду считать, что нам повезло, – очень тихо ответил Фарри, – когда своими глазами увижу, что мистер Мортимер вне опасности и идёт на поправку.
Александр понимающе кивнул и, усевшись на песок, снял с плеч котомку. Фарри, в первый момент не обративший на неё внимания, вытаращил глаза.
– Да-да, я её не снимал! – радостно сообщил Александр. – Весит она немного, и мне посчастливилось – спасибо Оливеру – относительно благополучно добраться до берега. Я успел до того, как шторм разыгрался в полную силу. Так что у нас есть немного солонины, – он протянул кусок Фарри, который тут же жадно набросился на еду. – Воду придётся искать по дороге. А ещё я сохранил письмо! – он помахал перед носом Фарри чем-то серым и намертво слипшимся. – Не представляю, что стало с чернилами. Надеюсь, кто-нибудь из Маккензи меня узнает и мне поверят на слово.
Тут перед взглядом Александра снова появился более туманный, чем ему хотелось бы, образ Флоры, и, смутившись, он замолчал.
* * *
Оливер подробно рассказал, как найти место, где он подобрал шляпу, которую Фарри, как величайшую драгоценность, аккуратно свернул и спрятал за пазуху. К слову, на тот момент это была действительно единственная вещь, находящаяся (хоть и временно, как он надеялся) в его владении.
Они с Александром должны были оказаться на месте к ночи, в крайнем случае – на следующий день.
Дорога проходила вдоль побережья. Местность, по которой шли путешественники, была по-своему живописной: величественные деревья по краям дороги с покрытыми плющом стволами, невысокие холмы вдали, зелёные поля, цветы и небольшие пляжи. Всё это друзья смогли бы оценить в полной мере, если бы их не снедало беспокойство за друга, если бы выдался не такой пасмурный день, если бы море снова не начало волноваться сильнее и если бы абсолютно всё на этом прекрасном и таинственном острове, учитывая обстоятельства, не тревожило их до кончиков усов.
Александр беспокойно оглядывался по сторонам, как будто за каждым кустом ожидая увидеть неприятеля, а Фарри смотрел на дорогу и напряжённо думал. В какой-то момент он поймал себя на том, что рассуждает вслух:
– Кто-то пытается от нас избавиться. Но кто? И почему? Паромщик знал, что мы придём, и это говорит о том, что он действовал не один. Другие Выдры? Это странное внимание с их стороны… Много ли им удалось подслушать? Что они вообще знают о нас и о нашем путешествии?..
– Я тоже ломаю над этим голову, мистер Фарри. И уже много чего передумал. Например, причиной может быть моё имя. Нас любят, но, к сожалению, всегда находятся недовольные. Они винят нас, как хозяев этих мест, буквально во всём: лошадь ли захромала, потекла крыша или выдался неурожайный год… Да мало ли! Послушать их, так это мы насылаем дожди, ветры и болезни. Наш край всегда был суровым. Мы помогаем чем можем, но мы не всесильны. Вы сами видели, как «роскошно» живёт наша семья: пара обветшалых родовых замков, где гуляют сквозняки и где мы можем поддерживать в пригодном для жилья состоянии всего несколько комнат. И даже там мы не появляемся годами, потому что, как вы сами изволили видеть, ночуем в пещерах, охраняя границы.
Всё это, как видно давно наболевшее, Александр яростно выпалил на одном дыхании и в сердцах пнул здоровенную ветку, которой не посчастливилось оказаться у него на дороге.
Фарри задумался над его словами:
– Наши земли находятся на юге, климат там не такой суровый, и арендаторам живётся легче. Многие из них бедны, но они не нищие. Мы тоже помогаем по мере сил. К тому же наши земли гораздо меньше ваших, и там нас знает в лицо каждый Зверь. Да и мой брат Терри, – Фарри невольно вздохнул, – немало поспособствовал улучшению отношения к Разерфордам. Его любили все в наших краях… – Фарри вздрогнул. – Я хотел сказать, любят.
Тут он предпринял мужественную попытку стряхнуть с себя меланхолию:
– Но сейчас речь не об этом. Я заметил неприязнь Оттера с первой минуты, так что ваше имя, хоть и усилило её, не могло быть главной причиной. Дело в чём-то другом…
– У Оливера едва ли были враги. Теперь один точно есть, раз он заставил нашего паромщика добираться домой вплавь.
– Тогда, на озере, Оливер укусил Оттера. Может, они с паромщиком – родственники? Нет, это всё не то. А если дело в мистере Мортимере? Он вывел на чистую воду столько преступников! Но его наверняка давно отыскали бы в Гленко. Если только кто-то случайно не узнал его… Но тоже вряд ли. И, как я уже говорил, у моей семьи не было врагов на наших землях…
– На ваших землях, – многозначительно уточнил Александр. – Не забывайте, что вы их давно покинули. А здесь возможно всякое. Но что, если посягали не лично на вас, меня или наших товарищей? Может, нам просто мешают попасть туда, куда мы направляемся, или сделать то, что мы собираемся сделать?
Это предположение не имело под собой сколько-нибудь серьёзных оснований, однако Фарри почувствовал, что Александр недалёк от истины, и почему-то был уверен: остановись они теперь или поверни обратно, и их бы оставили в покое.
– Да, но чему именно они хотят воспрепятствовать? Мы направляемся в разные места и с разными целями. Зачем им мешать мне попасть на Льюис или перехватить Терри, я даже представить не могу. Скорее, кто-то стремится помешать вашему примирению с Маккензи… Есть кланы, которым бы это не понравилось?
– Боюсь, у меня пальцев на лапах не хватит, чтобы всех перечислить. Конечно же, это возможно. Но… Только не смейтесь надо мной, мистер Фарри! Я верю древним предсказаниям. Если нам был обещан столетний мир, он будет заключён, и никто не сможет этому помешать.
– Это не значит, что никто не попытается. Александр, ты говоришь, что веришь древним предсказаниям, – добавил Фарри, вспомнив о Камнях, – а как по-твоему, Каменные Круги обладают какими-нибудь особенными, сверхъестественными свойствами?
– Трудно в этом сомневаться, – несколько удивился такой резкой перемене темы Александр. – Хотя точно не скажу, что это за свойства. Много всякого рассказывают: гиганты, ведьмы, обращённые в камень, туннели с эльфами и феями… Звери и Люди исчезают там, попадая в другое время или место. Я сам никогда не приближался к Камням и, честно признаться, не горю желанием.
– Желанием… А про исполнение желаний в Кругах ты не слышал?
Александр испытующе посмотрел на Фарри, но убедился, что тот говорит совершенно серьёзно.
– Слышал и такое. Не знаю, что происходит там в действительности. Всему верить – голова лопнет. Но слишком многие не возвращаются из таких мест, лучше держаться от них подальше.
– А про Калланиш на острове Льюис рассказывают что-нибудь особенное?
Александр присвистнул.
– Ах вот оно что! А я-то всё ломал голову, почему – Льюис! Даль несусветная, и там в общем-то ничего такого нет. Собственно, кроме Камней. О них лучше спросить на самом Льюисе. Или, на худой конец, здесь, на Скае, только ближе к северу. Кстати, мистер Фарри, мне было неудобно спрашивать вас, но раз уж пошли такие дела, может, я наконец узнаю о цели вашего путешествия?
Фарри, совсем упустивший из виду, что и Александру, и Оливеру они с мистером Мортимером ничего не рассказали, насколько мог подробно поведал историю с самого начала.
– Терри всегда был очень упрям, если намеревался что-то сделать, – вздохнул Фарри, закончив рассказ. – В особенности – то, что сделать сложно. Не представляю, как я смогу отговорить его от того, что и трудно, и непонятно, и опасно одновременно…

Ночной кошмар

– Вот что, мистер Фарри, – задумчиво протянул Александр, дослушав рассказ, – скажу вам ещё раз: нельзя идти к Камням, не представляя, что вас там ожидает. Ближе к переправе на Льюис наверняка станет что-то известно. Только бы мистер Мортимер был в порядке! Он-то уж сможет выкопать факты из кучи домыслов!
– Ещё одна переправа! – с досадой воскликнул Фарри. – А у меня ни гроша за душой. Я мог бы заработать немного, если бы у меня было… – Фарри осёкся. – Не могу поверить, что я собирался это сказать!
Он остановился, согнулся пополам и захохотал. Утирая слёзы от смеха, он опустился на дорогу. Все накопленные чувства бушевали и смешивались: радость от недавнего чудесного спасения и тревога за мистера Мортимера. Сложность стоявшей перед ним задачи и злость на себя – того, шагнувшего в новое, трудное, но удивительное с закрытыми глазами, не имея достаточно силы воли и здравого смысла, чтобы оставить дома своё пианино. Радость оттого, что теперь он всё же немного изменился. А ещё желание, чтобы ему никогда не пришлось покидать родные края и члены его семьи жили в мире и согласии. И всё это, как липкий серый туман, окутывала та же неясная тревога. Больше всего Фарри беспокоило то, что он не знал, где её источник, как не понимал и её причины.
Наконец он поднялся и почувствовал некоторое облегчение. А ещё увидел, что впереди, невдалеке от дороги, в тесном соседстве друг с другом стоят несколько побелённых коттеджей.
– Похоже, осталось немного, – обратился к другу Фарри. – Нужно обойти населённые места. Пойдём вдоль берега, пока не доберёмся до пляжа, где Оливер нашёл шляпу мистера Мортимера.
Пробираться вдоль изрезанной береговой линии сплошь из камней и скал, усеянных скользкими водорослями, оказалось куда сложнее, чем они предполагали. Погода так и не исправилась, волны уже напоминали штормовые и сильно замедляли передвижение. Наконец они сошлись на том, что отыскали тот самый пляж, о котором говорил Оливер.
Быстро темнело, погода портилась, и начинать поиски немедленно было просто невозможно. Пляжа почти не осталось: его теперь постоянно захлёстывали волны, и друзья вынуждены были устроиться на ночлег у дороги, закопавшись в один из пышных кустов.
Сделав пару глотков из своей фляги, Александр передал её Фарри. Он тоже не позволил себе большего, хотя мог выпить целое озеро. По дороге им встретился ручей, но фляга была всего одна, и сейчас воды снова оставалось в обрез. Несмотря на сильный голод, Фарри еле проглотил кусок пропитавшейся морской водой солонины, и пить захотелось ещё сильнее. Вскоре проснулся Оливер и улетел на разведку, чтобы найти ближайшие ручьи или реки и определиться, в каком направлении лучше продолжить поиски. У моря Фарри теперь постоянно снедало беспокойство, и он предложил подежурить по очереди – так, на всякий случай.
* * *
Оливер вернулся, когда дежурил Фарри, а шторм уже бушевал вовсю. Осмотрев местность на десять миль вокруг, он не заметил ничего примечательного и, вынужденный постоянно сражаться со штормовым ветром, совсем выбился из сил.
Сдав вахту Оливеру, Фарри быстро уснул, но и тогда беспокойство не оставило его. Он снова боролся с бурным морем, и со всех сторон к нему приближались Выдры. Сотни Оттеров с горящими глазами цеплялись друг за друга лапами, смыкая вокруг него кольцо.
– Что вам нужно?! – крикнул им Фарри. – Почему вы меня преследуете?!
Но ему никто не ответил. Глаза Выдр были устремлены к чему-то за его спиной. Фарри обернулся – в кольце оставалась последняя брешь. У него мелькнула безумная надежда: если напрячь все силы, там ещё можно проскочить. Нет, не выйдет, он слишком устал, а Выдры здесь в своей стихии.
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Неожиданно вода в месте разрыва начала подниматься, и Фарри застыл от ужаса: на поверхности появилась голова, а затем шея огромного Зверя. Больше всего он походил на Оттера, но было в нём (скорее в его сущности, чем во внешнем виде) что-то собачье. Оттеры, словно загипнотизированные, не отрывали глаз от своего вожака и, синхронно раскачиваясь из стороны в сторону, как ритмичное заклинание, твердили: «Добхар! Добхар! Добхар-Чу!» – всё ускоряя темп. Фарри тоже не мог оторвать взгляд от глаз Зверя: они были словно две чёрные дыры, в которых таился мощный злобный разум, и воля, и жажда власти. Настоящий монстр. Рядом с ним остальные Выдры казались почти неразумными животными. И сейчас монстру нужен он – Фарри. Спасения нет. Раскрылась гигантская пасть – два ряда огромных острых зубов, один клык обломан… И чудовище бросилось вперёд!
Во сне Фарри закричал так, что должен был бы перебудить всю округу, но наяву его крик оказался беззвучным.
Ошарашенный, едва осознавая, что уже проснулся, он трясся и обливался холодным пóтом. Стало чуть светлее. Оливер уснул: усталость всё же взяла верх. Фарри его не винил. Он с тревогой осмотрелся. Волны почти улеглись, весь пляж был завален грудами водорослей, какими-то бесформенными обломками и всякой всячиной, которую море часто забирает из одного места, чтобы выбросить в другом. Понемногу он начал успокаиваться.
«Надо же, – думал Фарри, – никогда не видел ничего страшнее. Это даже хуже, чем тот сон, где я спускаюсь к ужину и вдруг замечаю, что на мне банный халат. Сколько раз снился этот кошмар, а я так и не научился справляться с ним».
Сон был настолько реален, что Фарри всё ещё ощущал солёный вкус моря во рту и чувствовал устремлённый на него злобный взгляд.
«Это просто сон, кошмар, связанный с последними событиями, ничего больше, – уговаривал он себя. – Пожалуй, не стоит никому об этом рассказывать».

Старая церковь и её обитатели

На рассвете Александр тихонько потряс Фарри за плечо и осторожно приподнял ветку куста, указав лапой на берег.
По пляжу расхаживали трое крупных Мышей, одетых в длинные грубые рясы грязно-коричневого цвета, подпоясанные верёвками. Вороша водоросли, они то и дело поднимали с песка какие-то предметы. Некоторые они клали в большие плетёные корзины, расставленные тут же, на берегу, другие бросали в кучу на краю пляжа. Один из Мышей, подобрав лапой край рясы, по колено вошёл в теперь уже совсем успокоившееся море и внимательно высматривал что-то на дне, заглядывая за каждый камень и раздвигая палкой водоросли.
– Монахи?! – чуть слышно спросил Фарри. – Их же давно не осталось!
Александр пожал плечами. А потом поднялся во весь рост, и Фарри последовал его примеру.
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* * *
Увидев выбирающихся из кустов оборванных путешественников, монахи не выразили никакого удивления, только переглянулись друг с другом. А тот Мыш, что вёл поиски в воде, неспешно направился к берегу.
– Добрый день, святые отцы! – начал разговор Фарри. – Моё имя – Фарри Разерфорд. Это – Оливер Веспер, юный Летучий Мыш из Инверлоки. А это…
Тут он осёкся, потому что Александр наступил ему на лапу.
– Это – мой друг, спутник и дальний родственник. Мы – путешественники.
Фарри немного слукавил, но не солгал, ведь все Гигантские Мыши в стране действительно состояли в дальнем родстве. С тем же успехом он мог назвать своим родственником любого из монахов, которые сейчас выжидающе смотрели на него.
Когда стало ясно, что Фарри закончил говорить, один из Мышей, в шерсти которого уже проступала седина, вышел вперёд.
– Я брат Ангус, а это – брат Бреннан, – он указал на тучного Мыша, собиравшего что-то в корзину на берегу, – и брат Уолрик.
Вылезший из воды монах деловито кивнул друзьям.
– Скажите, что с вами произошло? – брат Ангус оглядел Фарри с головы до лап, задержав взгляд на сухих водорослях в спутанной шерсти, драной одежде и глубокой царапине на лапе.
– Мы попали в шторм. Вчерашний шторм.
Брат Ангус кивнул, теперь он смотрел на Александра. Видимо, от него не ускользнуло, что одно имя не было названо намеренно. Макдонелл принял этот молчаливый вызов и не отвёл взгляд. Тогда монахи переглянулись, покивали головами, будто умели понимать друг друга без слов, взялись за свои полупустые корзины и потащили их наверх, в сторону дороги.
– Идёмте, – обернулся к путешественникам брат Ангус. – Вам требуется отдых. Каждый мирный путник – желанный гость в нашей обители.
* * *
Вскоре впереди показалась небольшая каменная церковь. Её территорию, включавшую в себя, как это часто бывает, и кладбище, от дороги отделяла невысокая каменная стена. Фарри удивился, почему монахи не боятся жить в таком приметном месте, но тут шедший первым брат Бреннан свернул направо, на небольшую тропинку.
– Эту церковь Люди построили вместо старой, но чуть в стороне, – пояснил брат Ангус. – Вон наша обитель.
И он указал вперёд, туда, где виднелись остатки каменных стен, пара огромных кипарисов, кусты и множество старых могил вокруг.
Подойдя ближе, они увидели развалины каменной церкви без крыши, с квадратной пристройкой – чем-то вроде дворика за невысокими стенами с балюстрадой. Фарри никогда не пришло бы в голову, что здесь кто-то живёт: дверные и оконные проёмы были пусты, стены сплошь заросли плющом и невысокими кустами.
Когда Фарри вошёл внутрь, монахи уже разбирали в углу свои корзины. Брат Ангус жестом предложил им устроиться у стены, на подстилке из плюща, которая оказалась такой плотной, что сидеть на ней было мягко.
В неглубоких нишах стояли каменные кресты, а на стенах висело множество ветхих табличек. Дверь, ведущая во «двор», как окрестил его Фарри, была небрежно заставлена досками и ещё одной, плотно ложащейся в выдолбленные в выступах стены пазы, перекрыта наискось.
Проследив за его взглядом, брат Ангус улыбнулся:
– Да, мистер Разерфорд, то место, где мы с вами сейчас находимся, можно назвать прихожей. Живём мы там. А вход перекрываем, если покидаем своё жилище. Правда, здесь редко кто-то бывает, об этом месте почти никому не известно, и, признаться, о том, что происходит во внешнем мире, мы часто узнаём с большим опозданием.
– Можно спросить, что вы собирали на берегу, брат Ангус? – поинтересовался Фарри. – И, прошу вас, не зовите меня мистером Разерфордом, все зовут меня просто Фарри.
Монах усмехнулся в усы и кивнул:
– Что ж, в этом нет никакой тайны: мы всегда обыскиваем берег после шторма.
Фарри замер и, чуть повернув голову, посмотрел на Александра. Тот кинул в ответ взволнованный взгляд и тут же перевёл его обратно на монаха.
– Море часто выносит на берег вещи, которыми ещё вполне можно пользоваться, – продолжал брат Ангус. – Мы приводим их в порядок и раздаём нуждающимся Зверям, их в округе немало. А иногда находим тех, кому приходится ставить новые надгробия. Море сурово, мало кому удаётся выжить в шторм. – (Фарри побледнел.) – Хотя вам и вашим спутникам повезло остаться в живых.
Брат Ангус замолчал и посмотрел на друзей, видимо ожидая, что они, наконец, расскажут про свои злоключения.
Но Фарри колебался. Молодой Макдонелл предпочёл скрыть своё имя. Он внимательно посмотрел на Александра. Тот сосредоточенно смотрел на брата Ангуса, будто пытаясь прочитать его мысли. Наконец он заговорил:
– Меня зовут Александр, я сын Рэналда Макдонелла из Гленгарри. Простите мне моё недоверие. Учитывая то, что с нами приключилось, я счёл неразумным сразу называть себя.
Брат Ангус понимающе улыбнулся:
– Не стоит извиняться. Мы привыкли, что путники не называют своих имён. Но кого вы опасаетесь? Эти земли принадлежат Макдональдам, а вы, кажется, являетесь разными ветвями одного клана.
Александр кивнул.
– В любом случае каждый нуждающийся, независимо от того, дружественен ли он хозяевам этих земель или нет, найдёт здесь хлеб и кров. Мы сами, как видите, монашеский орден и существуем вне времени, даже, можно сказать, слегка вне закона. У нас свой закон – закон милосердия. Хотя, признаться, и защититься мы в случае чего сумеем. Живём тут, смотрим за церковью, усмиряем молодые деревца и плющ, грозящие совсем её разрушить, да отводим глаза Людям. Ну и Звериное кладбище, конечно, на нас.
Он показал на небольшие каменные надгробия, видневшиеся через пустые оконные проёмы.
– Ну, тогда, – сказал Фарри, которого передёрнуло при упоминании кладбища, – мы вам всё расскажем. Только сначала, прошу, позвольте задать вам ещё один вопрос.
Брат Ангус не то кивнул, не то просто опустил голову, а Уолрик и Бреннан, напротив, оторвались от чистки обнаруженных «сокровищ» и посмотрели на Фарри.
– Вы обыскивали берег после прошлого шторма? Известно ли вам что-нибудь об этом? – он бережно вытащил из-за пазухи шляпу мистера Мортимера. – И о том, кому это принадлежало?
Бреннан и Уолрик начали тихо переговариваться между собой, а брат Ангус испытующе посмотрел на Фарри. Во взгляде Мыша так явственно боролись страх и надежда, что очень быстро он отбросил сомнения.
Словно по команде, брат Уолрик и брат Бреннан поднялись и направились к забаррикадированной двери. Убрав доски, они ступили внутрь, и Фарри с колотящимся сердцем двинулся следом. Александр, аккуратно пристроив палку с Оливером у стены, вошёл последним, беспрерывно бормоча что-то от беспокойства.
Ступив на территорию «двора», Фарри понял, что ошибся: у дворов не бывает крыш. Окна отсутствовали, а проём с решёткой, через который мог бы проникать свет, так зарос плющом, что толку от него почти не было, так что даже теперь, днём, в помещении было темно. Брат Ангус зажёг одну за другой три оплывших свечи, и Фарри наконец смог осмотреться.
Обстановка в обители была аскетичной, но везде царил порядок. Посередине стоял грубый, но надёжный деревянный стол и три табурета. Вдоль стен располагались крепко сбитые низкие кровати. Фарри увидел большую корзину в углу, в несколько раз больше тех, с которыми монахи ходили на берег. В ней, похоже, хранили все найденные вещи, приведённые в порядок.
А потом его взгляд добрался до дальней, плохо освещённой кровати. На ней под шерстяным клетчатым пледом лежал некто. Некто, чьё длинное ухо, несколько неестественно задранное кверху из-за тесного соседства с широкой повязкой на голове, предательски свисало с подушки.

Контрабандисты

Значит, он только ранен! – с облегчением подумал Фарри. – Но… Он не шевелится, не ворочается, не хрипит и вообще не подаёт никаких признаков жизни…»
Приблизившись к постели, Фарри наклонился к Бассет-Хаунду: кожа словно надета прямо на кости, на голове – широкая повязка, сквозь которую над правым ухом проступает кровь. Наконец Фарри расслышал дыхание – такое слабое, что его сердце сжалось.
– Мистер Мортимер! – вполголоса позвал он. – Мистер Мортимер!
Фарри прикрыл глаза, собираясь с духом перед решающим моментом, и повторил в третий раз:
– Мистер Мортимер! Я принёс вашу шляпу!
Несколько мгновений ничего не происходило. Затем еле слышное дыхание Пса как будто совсем исчезло. А ещё через пару секунд раздался напряжённый хрип, и мистер Мортимер, чудовищным усилием перевернувшись и приоткрыв затуманенные глаза, посмотрел прямо на Фарри.
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* * *
Рана мистера Мортимера оказалась тяжёлой. Если бы монахи не нашли его так скоро и не оказались такими умелыми целителями, последствия, без сомнения, были бы печальными.
С тех пор как его принесли в церковь, он ни разу не приходил в сознание, и теперь все наконец вздохнули с облегчением. Потратив те немногие силы, что у него были, мистер Мортимер снова погрузился в беспамятство, но монахов это ничуть не смутило. Они принялись уверять Фарри и Александра, что дней через десять он уже встанет на лапы, а всего через какие-нибудь пару недель вообще сможет отправляться куда ему вздумается. Правда, при условии, что будет беречь силы и почаще останавливаться передохнуть.
Фарри смотрел на довольные лица Мышей. Он понимал: то, что мистер Мортимер остался жив, – почти чудо, и нельзя было ожидать большего. Но слова монахов означали, что Пёс останется здесь, в Килморской церкви, а Фарри, расставшись с Александром и Оливером, продолжит путь один, и неизвестно, встретятся ли они когда-нибудь снова.
Фарри и Александр от души поблагодарили монахов и, как и обещали, рассказали о своём путешествии – больше о самом пути, нежели о цели. Услышав, что Фарри необходимо встретиться с братом на острове Льюис, монахи тревожно переглянулись. Когда Фарри добрался до истории с паромщиком, брат Бреннан, накрывавший скромный ужин, выронил всё, что было у него в лапах. Через секунду он уже пришёл в себя, поднял с пола миски и ложки и снова принялся за работу. Фарри увидел, как нахмурился Александр, и только брат Ангус вёл себя так, будто ничего не заметил.
Как бы то ни было, Фарри решил, что отступать поздно.
Закончив описывать «паромокрушение», он сказал:
– Вот и всё. Больше мне нечего добавить. Но, кажется, из моего рассказа вы поняли что-то, что неизвестно нам, – он повернулся к Александру. – Мы и так в неоплатном долгу перед вами за мистера Мортимера, однако…
Брат Ангус жестом остановил его.
– Хорошо. Я расскажу вам. И даже постараюсь предостеречь, хотя не уверен, что вы меня послушаете. Брат Бреннан, – обратился он к полному молчаливому Мышу, теперь, казалось, целиком поглощённому нарезкой хлеба, – пришло время рассказать о нашем знакомстве с Оттером-паромщиком из Маллаига.
Брат Бреннан откашлялся, положил нож и начал говорить. Оратор из него был неважный: казалось, он вообще не привык лишний раз открывать рот и не делал этого без крайней необходимости.
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– Прошлым летом, в середине… нет, начало августа было, я собирал лечебные травы у побережья. Не здесь, чуть дальше к Армадейлу, это туда, – он махнул лапой куда-то в сторону. – Так вот, брат Ангус велел мне собрать трав, потому что брат Уолрик был занят: пропалывал сорняки здесь, в церковном полу. Понимаете, если этого не делать, мы совсем зарастём…
На лбу монаха выступила испарина.
Тут брат Ангус решил облегчить участь своего несчастного товарища, а заодно и гостей. Он кивнул монаху, чтобы тот продолжил заниматься делами, и принялся рассказывать сам.
– Брат Бреннан ходил вдоль берега и искал травы, когда на одном из песчаных пляжей заметил какую-то возню. Оттер, несколько Крыс и двое Хорьков сгружали с пары связанных между собой лодок тюки и бочонки. Чуть поодаль лежал настил парома.
Груз оттаскивали куда-то к окружавшим пляж скалам. Брат Бреннан был наверху и не мог видеть всю картину.
– И что же это означало? – не смог сдержать нетерпения Фарри.
– Я думал, вы догадаетесь, – лукаво посмотрел на него монах. – Ну, нет так нет. Мистер Фарри Разерфорд, вам, должно быть, известно, что на территории почти всей страны сейчас тем или иным образом существует контрабанда?
На лице Александра моментально отразилось понимание, а Фарри только развёл лапами:
– Я, конечно, знаю, что в стране есть контрабандные товары, с которых в казну не платят налоги. Кто-то занимается их доставкой и распространением, а кто-то покупает… Но мне казалось, это происходит где-то… Не знаю… Где-то не здесь.
И снова Фарри напомнили, что он уже давно покинул родные места.
– Наверное, это оттого, что вы, если я правильно вас понял, живёте на юге, да ещё и в сравнительном отдалении от моря. Вот мистер Макдонелл, похоже, понял, о чём я говорю.
– Да, – кивнул Александр. – Призна́юсь, в наших краях многие покупают контрабандную соль и чай. А на землях Маккензи есть подпольные производства.
– Всё верно. А в северной части, на Западном и Восточном побережьях, и особенно здесь, на островах, мы постоянно сталкиваемся с контрабандистами. Налоги, как вы знаете, очень высоки, и за последние несколько лет мы окончательно во всём этом погрязли. Одни производят, другие переправляют, третьи продают, и почти все – покупают. Так вот, брата Бреннана заметили, но он сумел бежать. Теперь на побережье мы стараемся быть предельно осторожными. Того пляжа, где мы с вами встретились, это, конечно, не касается: если пляж захлёстывает волнами, устраивать там склады никто не станет… Вы должны быть начеку: став врагами одного из них, можете считать, что враждуете со всеми. Надеюсь, они вас не выследили, потому что в противном случае все мы окажемся в большой беде.
Когда брат Ангус заканчивал свой рассказ, все уже сидели за столом и ели холодное мясо и хлеб. Брат Бреннан принёс котелок с удивительно ароматным травяным настоем. Сначала он подошёл к мистеру Мортимеру и дал ему несколько ложек, а затем наполнил кружки на столе.
Отхлебнув немного, Фарри почувствовал, как по всему телу разливается тепло. Вкус и запах оказались такими богатыми и сложными, что строить предположения о составляющих едва ли было возможно, однако на ум ему сразу пришёл легендарный Вересковый Мёд. Фарри открыл рот, но затем передумал: почему-то он был уверен, что на этот вопрос ему не ответят.

Секрет брата Уолрика

После рассказа монахов кусочки мозаики в голове Фарри понемногу начали складываться воедино, но до полной картины было ещё очень далеко. То, что Оттер – контрабандист, объясняло и странную конструкцию парома, и загруженность лодки чем-то горючим, но не проливало свет на остальное.
– Скажите, – обратился Фарри к брату Ангусу после некоторых раздумий, – как много здесь контрабандистов? И кто они такие?
– Точно я вам не скажу, но их предостаточно. Множество банд, состоящих, как правило, из Оттеров.
Сердце Фарри ёкнуло, и они с Александром снова переглянулись.
– Хотя, – продолжил монах, – бывают и смешанные, как, например, те, на которых наткнулся брат Бреннан. Хорьки – известные разбойники. Крысы – того хуже. Но у Оттеров есть особое преимущество: не только на суше, но и в воде они чувствуют себя как дома, возможно, поэтому именно они обычно являются главарями таких банд, которые, кстати, отлично организованы: существует разделение территорий и строгая иерархия.
– Иерархия? – удивился Александр.
– Пожалуй, можно сказать, что да. Точнее, я уверен, что да, но какая именно – понять трудно: они не носят знаков различия и вообще очень скрытны. Говорят, у них есть свой король, но это наверняка домыслы. Хотя… Вероятно, руководит ими кто-то один: уж очень слаженно они действуют.
– Да, – кивнул молодой Макдонелл. – Пожалуй, вы правы. Иначе все они давно передрались бы, как кланы на Высокогорье.
Фарри молчал. Слушая рассуждения монаха и Александра, он подумал о том чудовище из сна, и ему стало страшно.
* * *
Усилием воли заставив себя выбросить из головы жуткого монстра, Фарри решил воспользоваться случаем и разузнать что-нибудь о Камнях.
– Отец, думаю, я могу полностью вам довериться… – начал он и осёкся.
Брат Ангус перевёл на него странный невидящий взгляд. Пальцы, которыми он постукивал по столу не то от нетерпения, не то от беспокойства, застыли в воздухе.
И тут брат Уолрик, сидевший в дальнем углу и чистивший найденные утром вещи, поднялся и отряхнул полы рясы. Он сосредоточенно смотрел на затылок брата Ангуса, будто ожидая, что тот, сидя к нему спиной, видит каждое его движение. На лице его читались решимость, смешанная с досадой, и что-то ещё, чего Фарри не смог точно определить.
– Я рад, что тебе есть что сказать, Уолрик, – очень серьёзно произнёс брат Ангус и только после этого обернулся к монаху. – Я ждал этого.
* * *
Фарри и Александр недоумённо переглянулись, но брат Ангус был главой общины по праву: мудрый, твёрдый в вере и принципах, решительный и проницательный, он видел Зверей насквозь, и провести его было трудно.
Рассказ монаха оказался коротким. За несколько дней до того, как они нашли мистера Мортимера на пляже, брат Уолрик, как ранее брат Бреннан, попался на глаза банде контрабандистов, но не сумел бежать и был пойман.
– …А потом отвратительного вида Хорёк, потрёпанный такой, весь в шрамах, обещал отпустить меня, если я соглашусь кое-что для них сделать… Они знали, что я местный, а значит, живу недалеко от дороги. Хотели, чтобы я наблюдал за ней и не пропустил появление некой компании, состоящей, как мне сообщили, из Пса, двух Мышей – Шерстяного и гладкошёрстного – и «Нетопыря» на палке. Заметив таких путешественников, я должен был как можно скорее явиться в условленное место и сообщить шайке.
– И что же это за условленное место? – в первый раз по-настоящему заинтересовался брат Ангус.
– Один из Укрытых пляжей – тот, что дальше к востоку.
– Да… – протянул брат Ангус. – Дорога проходит там очень близко к морю, но она идёт поверху. Пляж – внизу, часть его скрыта под скалами. Идеальное место для засады. И обходных троп нет. Вы обязательно прошли бы там. И попали в ловушку.
Брат Ангус повернулся к повесившему усы Уолрику:
– В последние два дня ты никуда не отлучался надолго. Значит, ты не рассказал им о раненом?.. Нет, конечно нет. Тогда остался последний вопрос: они знают, где находится наша церковь?
– Нет, нет, я не рассказал им о церкви и не собирался ничего доносить! Следил за дорогой, чтобы не пропустить вас, – брат Уолрик кивнул Фарри. – Надеялся, что, если вы появитесь, успею что-нибудь придумать. А про место нашего обитания вообще никто не спрашивал. Хотя за мной и был «хвост», мне удалось оторваться, но боюсь, они смогут нас найти, если действительно захотят: искать наверняка начнут по церквям да аббатствам, а их в округе немного.
– Вот чего я никак не могу понять, – вставил слово Фарри, – почему эти бандиты решили, что вы будете делать то, что они велели? Даже если бы они вас выследили, что толку? Им пришлось бы приглядывать и за вами тоже?
– Всё не так просто, мистер Фарри. Один из Хорьков, Тощий Бенвик, узнал меня, – он, как и я, из местных. И… Понимаете, я родился и вырос неподалёку отсюда, в Армадейле. Там всё ещё живёт моя сестра. И он, конечно же, знает об этом.
– Но что же будет, если они поймут, что вы не доложили им о нас?!
– Ну… Если нам повезёт, они вообще решат, что вы утонули. И потом, я положился на то, что ещё есть время. Не так давно сестра прислала письмо, в котором просила дать согласие на её брак с крофтером Доннаганом из Ардвасара – это рядом с Армадейлом, соседняя деревня. Так вот, он – вдовец, у него двое мышат на лапах, но Мыш он порядочный и работящий. Я собирался написать, что даю своё благословение, и, как только представилась возможность, отправил письмо с одним из местных мышат, объяснил всё и велел уезжать и носа не казать из своего нового дома. Теперь сменит имя, да ещё оденется лучше прежнего – её ни за что не признают. Надеюсь, она уже в безопасности.
– Ну что ж, брат Уолрик, – с облегчением вздохнул брат Ангус, – всё не так страшно, как могло быть. В худшем случае бандиты найдут нашу обитель, но, надеюсь, к этому времени мы успеем поставить больного на лапы. Тогда неприятности будут грозить только нам. Я видел, как они рыщут по округе, но уверен, что пока нас не обнаружили. Остаётся решить, что делать вам, – обернулся он к Александру и Фарри. – Контрабандисты умеют организовывать нападения, и я бы на вашем месте не надеялся проскочить незамеченными.
– Если вы согласитесь нам помочь, мы дадим бой! – воскликнул Александр. – Зная место засады, да ещё нападая сверху, мы прижмём их к воде. Обсудим тактику и в случае победы и вы, и мы будем в безопасности!
– Наивный юноша, – вздохнул брат Ангус. – Мы не знаем, сколько их будет, и не можем быть уверены, что они не нападут в другом месте – подходящих на побережье достаточно. А Оттеры – те и в воде как на суше. И даже если допустить, что мы победим, вас всё равно не оставят в покое – появятся сообщники контрабандистов. За то, что мы вам помогли, они попытаются отомстить.
– А если мы потерпим неудачу, – вступил в разговор Фарри, – я бы не ручался за то, что бандиты оставят нас в живых. И мистер Мортимер… – Фарри не решился договорить. – Ему всё ещё нужен уход.
– Лучше вам просто исчезнуть, – сказал брат Уолрик. – Пусть думают, что вы утонули. Кто-нибудь видел вас на Скае? Кто-нибудь знает, что вы выжили?
– Пожалуй, нет… – задумался Фарри. – Думаю, меня никто не видел.
– Могу сказать то же самое о себе, – добавил Александр.
– Итак, решено, – потёр лапы брат Ангус. – Вы исчезнете, будто вас здесь и не было. Вы не пойдёте по прибрежной дороге, у вас будет другой путь. А нам стоит укрепиться тут. В любом случае мы позаботимся о вашем друге.
– Но мне казалось, вы уже несколько раз упоминали, что в этой части Ская только одна дорога, – удивился Фарри.
– Дорога, идущая отсюда на север острова, действительно одна, – улыбнулся брат Ангус. – Но это не единственный путь, который может привести вас к цели.

Пути расходятся

С наступлением вечера монахи оставили своих гостей и пошли собирать травы. Было решено, что Фарри, Александр и Оливер переночуют в церкви, а утром отправятся в путь.
Мистер Мортимер ещё несколько раз приходил в себя и даже пытался что-то сказать, но Фарри только замахал на него лапами, подсел к кровати и принялся поить раненого целебным отваром. Когда Пёс уснул, Фарри поднялся, поставил кружку на стол и направился к корзине с найденными вещами – монахи велели друзьям выбрать себе что-нибудь, что сможет пригодиться в пути. Больше всего Фарри жалел о своём складном ноже, фляге и спичках, а ещё – о дирке, подарке Макдонеллов. Отсутствие верхней одежды также внушало опасения: и в разгар лета на островах было довольно прохладно, а бесконечные дожди только усугубляли дело. Про ночи Фарри даже думать боялся: он уже достаточно намёрзся и понимал, что, несмотря на длинную шерсть, продолжать путь в одной рубахе – почти самоубийство. Нужна была тёплая и прочная одежда, но Фарри не имел ни малейшего представления, где её раздобыть, когда за душой – ни цента.
С этими невесёлыми мыслями он перебирал в корзине ложки, железные крючья, куски рыболовных сетей, бутылки толстого стекла всевозможных форм и другие предметы, которым монахи находили применение в хозяйстве или отдавали тем, кому они могли пригодиться. Корзина была огромной: Фарри пришлось выкладывать вещи, чтобы докопаться до тех, что поглубже. На полу уже лежала видавшая виды шляпа, громоздкий чайник причудливой формы, а затем…
– Это же мой кинжал! Подарок вашего отца!
Фарри обернулся к Александру.
– А вот фляга! И сменная рубашка! И… этого не может быть: мой рюкзак! Вещи из него вытащили и перебрали, но они все здесь! Глазам не верю!
Фарри не мог понять, как его намокший рюкзак с флягой, ножом, рубашкой и всем остальным содержимым не закончил свои дни на дне морском, обрастая водорослями и служа пристанищем какой-нибудь экстравагантной рыбине.
В то время как он восторженно размахивал находками перед носом Александра, вернулись монахи. Брат Ангус усмехнулся:
– Так, значит, это ваше? Мы выловили его после шторма там же, где нашли мистера Мортимера. Вам повезло: рюкзак зацепился за кусок настила, и его вынесло на сушу вместе с досками. И… – Он взял у брата Бреннана, стоявшего позади, что-то объёмистое, перевязанное толстой верёвкой. – Мы добыли для вас вот это. Поможет стать чуть менее заметными на дороге и прекрасно защитит от дождя и холода.
С этими словами он протянул друзьям две длинные рясы и пару верёвок.
– Достать это было непросто – церквей в округе немного, и мы можем доверять не всем. А теперь присаживайтесь, господа пилигримы, вас перебинтуют, и мы обсудим всё то, на что не хватило времени днём.
* * *
В тот вечер Фарри ждал ещё один приятный сюрприз: в кармане рюкзака он обнаружил расчёску. После яростного получасового сражения с остатками водорослей, выдрав не один клок и вырезав несколько колтунов, он в конце концов приобрёл почти приличный вид. Бережно убрав драгоценную находку обратно в карман рюкзака, он обнаружил, что возле него стоит брат Уолрик с бинтами и лечебным отваром.
Расчёсанный, перевязанный и сытый, Фарри готовился к разговору о предстоящей дороге с энтузиазмом узника, которому вот-вот зачитают смертный приговор. Конечно, это блаженное время отдыха, тепла и сытости в компании друзей не могло длиться долго. Он понимал: скоро его спустят с небес на землю, а с восходом солнца снова ждёт трудный и с каждой милей всё более опасный путь.
* * *
Наконец брат Ангус приступил к объяснениям:
– Сперва вам нужно будет вернуться на прибрежную дорогу, но ненадолго: где-то через полчаса деревья и кусты начнут попадаться чаще, и вскоре по левую лапу от вас появится настоящий лес. На нашем острове это, кстати говоря, большая редкость. Так вот, к лесу отходит неширокая тропа, не пропустите её – она немного заросла. Идите по тропе и не останавливайтесь так долго, как только сможете. Если услышите что-то подозрительное – прячьтесь. Отправляйтесь с рассветом, без крайней необходимости не снимайте капюшоны и ни с кем не разговаривайте. Засаду они устроили далеко, в нескольких часах ходьбы отсюда, и надеюсь, вас не заметят.
Фарри удивился:
– Но если существует две дороги, почему бы контрабандистам не устроить засаду возле перекрёстка? Ведь они должны понимать, что могут упустить нас!
– Нет-нет, – усмехнулся брат Ангус. – Им и в голову не придёт, что вы можете свернуть на лесную тропу – она же просто выходит к одному из небольших заливов, берег Ская очень изрезан. Нет, на северную часть острова ведёт только одна дорога, и вы по ней не пойдёте.
– По-вашему, мы благополучно перелетим через залив, прицепившись к Оливеру? – попробовал пошутить Фарри, из последних сил борясь со сном и уже с трудом соображая.
– Нет, вы благополучно переплывёте залив на лодке, которую вам предоставит одно Мышиное семейство, живущее на берегу, когда вы покажете им письмо от меня. Сейчас я его составлю. На другом берегу живут их родственники. Они часто переправляются туда-обратно и потом вернут лодку хозяевам, воспользовавшись для переправы двумя лодками вместо одной.
– Что нам сказать, если у них возникнут вопросы? – на всякий случай поинтересовался Фарри, примеряя рясу поверх рубашки.
Ответом ему послужил смех:
– Мистер Фарри, если я не ошибаюсь, на юге страны не говорят на гэльском языке. А здесь редко услышишь что-то иное.
– Я понимаю гэльский, – сказал Александр, который, последовав примеру Фарри, тоже примерял монашеское одеяние. – Но говорю плохо.
– Что ж, это лучше, чем ничего. Но вам следует избегать расспросов.
Фарри был слегка ошарашен. Он не подумал… как много того, о чём он не подумал!
– Что же мне делать?! Нужно будет переправляться и порасспрашивать местных… А вдруг я собьюсь с дороги? Или кто-то задаст мне вопрос, а я даже не пойму, о чём речь? Это привлечёт лишнее внимание, а оно мне совсем ни к чему!
– Если остались вопросы, пилигримы, лучше задайте их нам. Мы хорошо знаем остров. Правда, думаю, паромщик у переправы и так вас поймёт, да и любой трактирщик тоже, иначе какой он трактирщик? А уж контрабандисты – тем паче, эти ни слова не пропустят, будьте уверены!
Фарри помрачнел.
– Итак, куда же нам идти после переправы?
– Вам покажут. Там есть дорога, ведущая на север, ею тоже почти никто не пользуется. Она упирается в главную островную, по которой вы собирались идти. Там ваш спутник, – брат Ангус кивнул Александру, – может повернуть на юг, к переправе у замка Эйлен-Донан, а вы пойдёте дальше, на север. Главная дорога сильно петляет, но в той части острова другого пути нет – по горам вы далеко не уйдёте.
Фарри очень не хотелось думать о моменте, когда он останется в одиночестве, и, стараясь не встречаться ни с кем глазами, он мужественно произнёс:
– Оливер, отправляйся с Александром, на Льюисе тебе делать нечего.
Летучий Мыш кивнул и задорно перекувырнулся в воздухе.
Фарри натужно улыбнулся. От горьких мыслей его отвлёк брат Ангус, который, глядя на Фарри и Александра, не смог сдержать смеха.
– Мистер Фарри, всё же молодой Макдонелл ростом повыше вас. Если не хотите постоянно подбирать подол на манер платья и сжалитесь над коленями своего друга, которые будут открыты любым ветрам, поменяйтесь рясами!
 
[image: ]

Тайными тропами

На рассвете друзья распрощались с мистером Мортимером, который на удивление быстро шёл на поправку и почти всё время теперь находился в сознании. Он даже пытался уверить Фарри, что постарается его нагнать, как только встанет на лапы.
Монахи сделали путешественникам ещё несколько прощальных подарков. Фарри достались спички и моток крепкой верёвки, к одному концу которой было привязано то, что принято называть «кошкой», а именно – небольшой и лёгкий четырёхлапый якорь.
– Годится для многих вещей, – пояснил брат Бреннан. – Особенно для перелезания через стены и подвешивания походного котелка. Правда, котелка нет. Но вещь стоящая, чистили целую неделю.
А ещё, наполнив фляги друзей водой, им торжественно вручили два круглых хлеба и большую головку сыра. Фарри просто обомлел:
– Уму непостижимо! Целая вечность прошла с тех пор, как я в последний раз пробовал сыр… Не знаю, как вас благодарить!
– Отблагодарите нас тем, что останетесь живы, – ответил брат Ангус. Он немного помедлил, затем продолжал: – Я понимаю, насколько важна ваша цель, но должен предупредить: за последние годы никто из жителей Ская не бывал на Льюисе, потому что почти никто из тех, кто отправлялся туда раньше, не вернулся. А те немногие, кому повезло, трясутся и даже рассказывать не хотят о том, что там произошло.
Фарри удивился:
– Но почему вы говорите об этом только сейчас?! И потом, вы же упоминали, что есть регулярная переправа! Зачем она вообще нужна, если из ваших слов следует, что ею давно не пользуются?!
Брат Ангус вздохнул:
– Переправа есть. Оттер, – (Фарри передёрнуло – снова Оттер), – регулярно гоняет паром туда-обратно, но пассажиров у него давно не было. Зачем он это делает, я не знаю, но скажу откровенно, мистер Фарри, я уверен, что ничего хорошего вас там не ждёт. Ещё есть время решить, а думать всегда лучше в пути, а не в тепле под крышей, где всё кажется проще и безопаснее, чем есть на самом деле. И кстати, я уже говорил вам, что не знаю ничего определённого, но эти Камни опасны. Поверьте, прошу вас. И обещайте подумать над моими словами.
– Спасибо за совет, я его не забуду, – тяжело произнёс Фарри, подпоясываясь. – Но всё дело в том, что свой выбор я сделал, отправляясь в путь.
* * *
Друзья без труда нашли развилку, о которой говорили монахи, и, свернув на тропу, углубились в лес. Из рюкзака Фарри торчала одна из «лап» «кошки», и Оливер устроился на ней поспать. Со стороны казалось, что Фарри поймал Летучего Мыша на крючок.
До места переправы было около двух часов пути, и Фарри радовался, что на этот раз они пересекут залив днём. И всё же на берегу он намеревался быть крайне осторожным. Каждый раз, когда Фарри думал о Выдрах, он с содроганием вспоминал свой сон и уже не впервые гадал: что, если бы он не изменил маршрут? Тогда, возможно, он получил бы какие-то вести от родных. Быть может, Терри всё же благополучно вернулся домой? А может, он сейчас тоже где-то на Скае? Ведь, если его намерения не изменились, этот остров не миновать. Да и какой остров – Фарри восстановил в памяти карту, которую видел у Старого Мыша, – просто огромный! А вот дорог – мало.
«Наверное это из-за изрезанной береговой линии, полуостров на полуострове, – рассуждал Фарри. – И форма у него такая причудливая, напоминает какого-то зверя. Пожалуй… – у него на спине вдруг проступил холодный пот, – Выдру! Да что за напасть?! Будем грести изо всех сил – я больше не доверяю ни озёрам, ни заливам, ни тем более – морю».
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* * *
Уже к полудню друзья добрались до места. Маленькая деревушка под названием Орд располагалась на побережье и насчитывала всего несколько коттеджей. На краю песчаного пляжа, переходя с суши в залив, высились огромные (в три раза выше Фарри) изрезанные каменные глыбы, как будто всю свою долгую жизнь проведшие в море, пока оно, немного отхлынув, не уступило их земле. Вдалеке, на другом берегу, вздымались живописные холмы Куллин, которые, на взгляд Фарри, в полной мере заслуживали того, чтобы называться горами. От другого берега их отделяло около полутора миль глубокой, тёмной и очень холодной воды.
Фарри и Александр обогнули постройки справа и направились туда, где за склоном небольшого холма, укрытый за всё теми же причудливыми скалами, на маленьком пляже стоял ещё один коттедж. Перед тем как выйти на открытое место, Фарри внимательно осмотрел берег. Оттеров видно не было, но на одном из плоских камней, выступавших из воды на мелководье, шевелилось что-то большое и неповоротливое. Приглядевшись повнимательнее, Фарри понял, что это тюлень.
Дверь коттеджа распахнулась. Юный растрёпанный Мыш с небольшой сетью в лапах выскочил оттуда и стремглав помчался к вальяжно развалившемуся животному, которое в тот момент лежало хвостом к берегу и не сразу заметило потенциальную угрозу.
Нехитрая тактика нападавшего озадачила Фарри. Он повернулся к Александру:
– Никогда не видел Мыша, охотящегося на тюленя! Даже вообразить себе такого не мог.
Александр, зажав себе рот обеими лапами, давился от смеха.
Тем временем странный охотник успел добраться до воды. Пара шагов – и он был уже у камня. В это время тюлень, услышав шум, начал неуклюже поворачиваться в его сторону, Мыш набросил сеть, что-то прокричал на гэльском и отчаянными усилиями, явно не учитывавшими массы тел, начал пытаться стащить добычу в воду.
К несчастью для охотника, сеть оказалась маловата, а тюлень успел повернуться и, хорошенько замахнувшись, что есть силы наподдал обидчику хвостом.
Удар был страшным. Фарри показалось, что у него самого зазвенело в ушах. Самонадеянный Мыш как подкошенный рухнул в воду. Тюлень, недолго думая (если они вообще склонны к таким занятиям), соскользнул с камня и был таков, а сеть осталась плавать на поверхности.
Фарри и Александр сорвались с места – они успели вытащить Мыша из воды, перевернули его на бок и, убедившись, что он дышит, понесли беднягу в сторону дома.
– Мистер Фарри, вы потеряли Оливера! – в ужасе воскликнул Александр.
И правда, на крюке никого не оказалось.
– Не будем впадать в панику, он только что был здесь! – более нервно, чем ему хотелось бы, ответил Фарри и завертел головой. – Да вот же он!
Фарри устремился к небольшому серому холмику, лежавшему на траве в том месте, где они пробегали, когда спешили на помощь утопающему.
– Он без сознания?! Он, должно быть, расшиб голову о камни! – не унимался Александр.
– Нет-нет, он упал удачно. Спит как убитый.
Водрузив Оливера обратно на крюк, они вернулись к Мышу, которого оставили у порога. Тот всё ещё не пришёл в себя.
– Крепко ему досталось! Может, внесём его внутрь? – предложил Фарри. – Там наверняка пусто, иначе кто-нибудь уже вышел бы на шум.
– Лучше оставим его на воздухе. Он скоро очнётся, а входить в чужой дом без приглашения, даже имея на то вескую причину, в этих местах всё же не стоит.
Фарри кивнул и озадаченно посмотрел на спасённого.
– Интересно, почему – сеть? Крайне необычный способ охоты на тюленей. И вообще всё это выглядело как-то странно.
– Если я правильно разобрал слова, – улыбнулся Александр, – он крикнул: «Отдай мне свою шкуру!»
Фарри не поверил своим ушам:
– Но это же настоящее варварство! И этих Зверей мы будем просить о помощи?!
Ещё больше Фарри удивило то, что Александр продолжал улыбаться.
– Ничего подобного. Этот Мыш, похоже, юный мечтатель. Мистер Фарри, не говорите мне, что вы не знаете о Селки!
Фарри покачал головой.
– Ну хорошо. На северном побережье и на островах существуют легенды о тюленях, которые могут выходить на берег, сбрасывать шкуру и превращаться в… Людей. Или в Зверей. Зависит от того, кто живёт неподалёку от места их обитания. Тот, кому удаётся завладеть шкурой Селки, получает над ней власть. Говорят, было много счастливых браков. Но, несмотря на то что они часто бывают довольны своей жизнью на суше, Селки всегда смотрят в море, и если смогут отыскать свою шкуру – только их и видели: сиди потом на берегу, жди вестей да смотри, как растут детишки.
– Этот парень что, хотел добыть себе жену?! Даже не зная, кем этот тюлень обернётся?!
– Думаю, так и есть. Похоже, они тут живут в некоторой… гм… изоляции. Соседей немного, и всё довольно далеко… А Селки, говорят, очень красивы.
Александр смотрел на спокойное сейчас море, а Фарри вглядывался в холмы на противоположном берегу.
– Мы не просто живём в изоляции, святые отцы, – послышался голос позади него, и Фарри не сразу сообразил, что обращаются к ним, – но и так бедны, что я должен всё время находиться здесь, помогая своей семье. Столько работы, что я даже на день не могу отлучиться. Я, наверное, проведу на этом клочке земли всю жизнь и так и состарюсь в одиночестве, – проворчал юный Мыш, поднимаясь на лапы. – Спасибо, что вытащили меня.
Акцент Фарри посчитал ужасающим, но всё лучше, чем гэльский.
– Не знаю, юноша, сколько в точности вам лет, – улыбнулся Александр, – но, мне кажется, отчаиваться рановато. Да и действительно, – подмигнул он Фарри, – как знать, в кого этот тюлень мог бы превратиться? Если судить по комплекции, вы рисковали не прокормить свою будущую половину. Да и лапа у неё наверняка была бы тяжёлая – вон как вам от хвоста досталось.
* * *
К счастью, спасённый Мыш оказался грамотным. Прочитав письмо брата Ангуса, он без лишних разговоров (только извинившись, что ему нечем их накормить – в доме шаром покати) отправился с новоприбывшими «монахами» к обещанной лодке, которая обнаружилась у края бухты, где почти отвесный берег с одной стороны и уходящие в море скалы с другой образовывали длинный водный коридор. По этому коридору друзьям и предстояло пройти на лодке, прежде чем оказаться на открытой воде.
Поблагодарив юного Мыша, имя которого было так длинно и непривычно слуху, что Фарри его не запомнил, они отчалили. Погода, по меркам острова, стояла прекрасная: несмотря на сильный ветер, светило солнце, и вид, открывшийся им на соседний полуостров, куда они направлялись, был поистине великолепен. Расстояние составляло около двух миль, и через полчаса, по очереди берясь за весла, они обнаружили, что преодолели больше половины пути.
Фарри нервничал и постоянно оглядывал водную гладь. Наконец он снова перевёл взгляд на приближающийся берег и ахнул: настоящая земля обетованная!
Яркую зелень травы с жёлтыми пятнами ирисов и багровыми свечками наперстянки со всех сторон окружали холмы. Фарри показалось (они были всё ещё слишком далеко, чтобы что-либо услышать), будто бы оттуда доносится пение птиц, блеяние овец, жужжание пчёл и смех детишек местных жителей (кем бы они ни были). Он тряхнул головой, и наваждение пропало, но красота, представшая его глазам, осталась такой же приветливой и манящей. Ему вспомнился торжественный Гленфиннан, где, казалось, ни одно живое существо недостойно даже затаить дыхание и, замерев, любоваться его величественной красотой. А здесь… Уютная зелёная бухта, вся в ярких пятнах цветов, была такой простой, понятной и открытой для всего живого, что Фарри захотелось поскорее выпрыгнуть из лодки, добраться до берега, вдоволь наваляться в душистой траве, а потом осесть тут, завести семью и всю оставшуюся жизнь возделывать землю, наблюдая, как подрастают шерстяные дети, а следом за ними и внуки, а длиннохвостая жена в чепце возится над котелком с ароматной похлёбкой.
Торопливо выбравшись на берег, Фарри в недоумении огляделся по сторонам: то тут, то там его взгляд останавливался на руинах сожжённых домов и полуразрушенных каменных изгородях. Поселение, которое юный Мыш на том берегу назвал Борераиг и которое, судя по количеству и размеру уничтоженных построек, когда-то процветало, было оставлено безвозвратно. Никто уже не вернётся в эти места, не восстановит коттеджи, не починит изгороди… Снова и снова Фарри оглядывал остатки стен и гадал, какая трагедия могла здесь произойти.
Александр, похоже, думал о том же:
– Люди жили тут сотни, а может, даже тысячи лет, взгляните. – И он указал Фарри на едва заметные развалины какого-то круглого каменного сооружения. – Это – Дун. Таких много на севере и на островах. Древний форт, крепость, – пояснил он, увидев, что Фарри не понимает, о чём речь. – Некоторым по триста или четыреста лет, а таким, как этот, – больше тысячи. Да, люди жили здесь испокон веков, а теперь… Теперь тут, похоже, происходит то же, что и на наших землях, да и вообще на всём Высокогорье, – сжал кулаки молодой Макдонелл. – Надеюсь, хотя бы Звери ради выгоды не лишают друг друга крова.
– Ради выгоды? – снова не понял Фарри. – Даже если деревню разграбили, даже если сожгли дома, неужели никого не осталось, чтобы восстановить её? Поселение, которому больше тысячи лет, наверняка уже не раз восставало из пепла.
Александр не успел ответить – к ним направлялись двое Мышей, чуть меньше их самих, с ружьями наперевес.
– Вы не братья Килморской церкви. Кто вы такие и что вам здесь нужно? – спросил один из них, вскидывая ружьё.
Фарри с надеждой посмотрел на Александра, потому что к ним обратились на самом что ни на есть настоящем гэльском языке.

Дорогу овцам!

Александр протянул Мышам письмо брата Ангуса.
С грехом пополам прочитав его, они некоторое время удивлённо переговаривались вполголоса, а потом покивали головами и жестами пригласили друзей следовать за ними.
Александр, тщательно подбирая слова, что-то спросил на гэльском у шедшего перед ним Мыша. Тот, не поднимая глаз, ответил, и в его тоне Фарри услышал плохо сдерживаемую досаду и злость.
– Я спросил, давно ли жителей вынудили уехать, – пояснил Александр. – Оказывается это произошло всего несколько лет назад. Он говорит, Людей выселили овцы.
– Он хочет сказать, что овцы уничтожили деревню?!
Никто в здравом уме не мог бы представить, что эти пассивнейшие животные, не обладающие ни умом, ни организованностью, которым совершенно не присуща какая бы то ни было воинственность, на такое способны.
– Да-да, мистер Фарри, именно так. Люди, владеющие этой землёй, теперь считают, что земледелие должно уступить дорогу ремёслам или промышленности, а ещё лучше – овцеводству, это самое прибыльное. У нас, на Высокогорье, происходит то же самое. Началось всё лет сто назад. Хозяева просто поднимают налог в несколько раз – как тут не задолжать? И на таких «законных» основаниях выселяют целые деревни. На нашей земле Люди тоже так поступали. Сейчас это началось опять. А Борераиг просто сожгли, уничтожили. Кстати, взгляните, сколько здесь следов овечьего пребывания.
Его нос брезгливо сморщился.
«Да уж, – подумал Фарри, теперь стараясь внимательнее смотреть под ноги, – этого добра тут действительно видимо-невидимо».
– Но куда деваться жителям таких деревень? Им же некуда идти!
Мыш, которому Александр задавал вопрос, похоже, понял общий смысл того, что сказал Фарри, но ответил снова на гэльском. Александр перевёл:
– Он говорит, иногда Люди уходят в города, где можно найти работу, но и там её хватает не на всех. Поэтому чаще они уплывают. В тот год, когда уничтожили Борераиг и ещё несколько соседних деревень, отплыло много кораблей. Теперь здесь живут две Мышиные семьи, несколько Хорьков ближе к холмам, Ежи и Зайцы, но по сравнению с тем, сколько их было раньше, осталось совсем немного. Не считая овец, конечно, этих тут теперь тьма-тьмущая – бродят где хотят.
Фарри вдруг понял, что весь кипит от негодования. Проходя один разрушенный коттедж за другим, он чувствовал такую злость, будто один из этих домов принадлежал ему и он сам прожил здесь много лет, пока его, как и многих других, вместе со всей семьёй не выгнали на улицу и не уничтожили всё, что у них было.
«Не хотел бы я оказаться здесь после захода солнца, – передёрнул он плечами. – В таких местах наверняка водятся привидения. Продолжать жить тут – всё равно что поселиться на кладбище. И как только эти Мыши захотели остаться?»
Вдруг Фарри почувствовал на себе чей-то пристальный взгляд. Он завертел головой и успел увидеть, как острая мордочка спряталась за одной из полуразрушенных стен.
«Хорёк… Надо держать ухо востро, среди них немало контрабандистов». Но обратить на инцидент внимание Александра Фарри не решился.
Их новые знакомые оказались практичны до неучтивости. Приведя путешественников в свой дом, устроенный в развалинах небольшого коттеджа и укрытый от глаз, они, как понял Фарри, дали одному из мышат поручение оттащить лодку в условленное место, а другому – не мешаться под лапами. Затем достали с полки в углу ломоть хлеба, вручили его Александру и, в нескольких словах объяснив им, как добраться до Главной дороги, даже не предложив передохнуть, тут же вежливо попрощались с гостями и занялись своими делами.
Фарри не с чего было ждать особенного гостеприимства. Но то, что встретившие их Звери даже не назвали своих имён, а пожилая Мышь, чинившая одежду у пустого оконного проёма, и вовсе не подняла голову, Фарри всё же счёл странным.
– Не могу осуждать их после того, что сделали с их домом, – шепнул Фарри Александр, выйдя за порог. – Они сказали, до Главной дороги миль шесть, но надо поторапливаться: я видел Феррета вон за теми развалинами, – махнул он лапой в сторону воды. – Он и сейчас продолжает следить за нами. В общем-то в этом нет особой нужды: отсюда ведёт только одна дорога, так что давайте поспешим. Скорее всего, встретим по пути сотню-другую овец. А потом… Потом наши с вами пути разойдутся. Вот, понесите Оливера напоследок.
Александр на время положил друга в карман, поближе к телу, чтобы в случае чего не потерять его снова.
Принимая у Александра спящего Летучего Мыша, Фарри почувствовал, как к горлу подступает комок. Он кивнул и обернулся, чтобы в последний раз окинуть взглядом разрушенный Борераиг.
* * *
Долина оказалась больше, чем предполагал Фарри. Дорога, а точнее, тропа была неширокой, хорошо утоптанной и содержала такое количество следов овечьего пребывания, что ошибиться в её теперешнем назначении было просто невозможно. Холмы сплошь поросли вереском. И Фарри, представив, как здесь должно быть красиво, когда всё вокруг покрывает пурпурный ковёр, пожалел, что вереск ещё не расцвёл.
«Впрочем, неудивительно, – подумал он. – Вереск зацветает только в августе, а сейчас ещё даже не середина лета. Не середина лета… Какое же сегодня число? Нужно бы подсчитать. Как удачно, что нам снова удалось срезать путь, – сэкономили массу времени».
Путешественники шли молча. Фарри не мог не думать о том, что вскоре предстоит расставание, и становился всё угрюмее и угрюмее, а Александр с головой погрузился в свои мысли. Кроме того, обоим требовалась максимальная концентрация внимания, так как следы присутствия овец встречались буквально на каждом шагу, и это было вдвойне неприятно, ведь ни Фарри, ни Александр не носили обуви. И они просто шли и шли, глядя на дорогу, пока местность не начала меняться и слева не показался лес. Ещё немного, и они доберутся до Бродфорда, а вместе с ним – и до Главной дороги.
Когда деревья подступили к тропе почти вплотную, Фарри занервничал. Заметив, что друг всё время озирается по сторонам, Александр сказал:
– Думаю, у нас хорошая фора: у Килмора мы сменили маршрут и нигде не задерживались, а тому Хорьку в Борераиге, даже если он действительно связан с контрабандистами, потребуется время, чтобы что-нибудь предпринять.
Но Фарри, похоже, не слышал ни слова – он сосредоточенно посмотрел куда-то поверх плеча своего спутника, а в следующую секунду рухнул в густой кустарник у первых деревьев, увлекая за собой Александра. Ошарашенный, Макдонелл потряс головой и осторожно выглянул из кустов.
По холму с удивительной быстротой нёсся приземистый Зверь с длинной тёмной шерстью, а за ним, чуть ниже по склону, где проходила узкая тропа, гнались Люди. Ружья и охотничьи ножи не оставляли сомнений в их намерениях. Зверь постепенно отрывался от преследователей, мчась вперёд и вверх и забираясь всё выше. Как у него это получалось, Фарри было трудно даже вообразить, тем более что с такого расстояния он не мог разобрать, кто это. Но, уже собираясь спросить Александра, почему Люди охотятся так далеко от населённых мест, он вдруг понял, что удача изменила мохнатому Зверю. Выше по склону, там, куда он мчался со всех лап, его ждала засада: ещё несколько горцев вынырнули из-за выступа и вскинули ружья.
– Разворачивайся же! – волновался Фарри. – Уходи вверх по склону в обратном направлении – там есть где укрыться и от одних, и от других! Ну же!
Но у Зверя, похоже, был другой план: он попытался изменить угол и оказаться над охотниками, чтобы им было сложнее прицелиться.
– Не успеешь, не успеешь! – так же шёпотом причитал Александр. – Беги в другую сторону!
Похоже, Зверь и сам понял, что его тактика не сработает. Он затормозил, как бы нехотя развернулся и побежал, а точнее, попытался бежать обратно. Однако он не смог сделать и нескольких шагов: странно забалансировав на лапах, он вдруг кубарем покатился со склона, пригнув голову, а затем и вовсе свернувшись в клубок.
Фарри с ужасом наблюдал, как Зверь катится вниз (по счастью, пока что минуя отдельные камни и выступы), а потом – как он стремительно вылетает со склона на тропу и… В следующую секунду Фарри, едва успев что-то сообразить, неожиданно для себя самого вскочил, поймал Зверя и, так как тот ещё не потерял набранную скорость, отлетел с ним назад, под деревья, и ударился затылком об один из стволов.
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* * *
Когда перед глазами перестали мелькать фиолетовые круги, Фарри опустил взгляд, чтобы посмотреть, кого он поймал.
Спасённый оказался не только живым и здоровым, но ещё и неизвестным ему существом: небольшую тёмную мордочку с широким носом украшали аккуратные кожистые ушки, густая чёрно-рыжая шерсть покрывала всё тело, длинные светлые пряди свисали по обеим сторонам головы, а в чёрных глазах-бусинах, обведённых светлой каймой, отражалась вселенская грусть.
Зверь сидел неподвижно, подняв на Фарри эти самые глаза, и вдруг произнёс:
– Хаг, – а потом ещё раз: – Хаг!
И крепко обнял Фарри, причём правые лапы у него оказались почти в два раза короче левых.
– Быстро, надо уходить! – крикнул Александр. – Охотники пошли искать, куда он упал!
Фарри опустил спасённое существо на землю.
– Беги! Ну скорей же!
Зверь посмотрел на него так, будто хотел что-то сказать, но потом передумал, повернулся и неуклюже попытался бежать. Александр прикрыл глаза лапой.
– Ф-фу, ну и ну. Мистер Фарри, давайте мне Оливера, хватайте это недоразумение – и бегом! Надо пересечь лес, может быть, наткнёмся на тропку. Помните, она отходила от дороги перед первыми деревьями? В горы она не ведёт, значит, куда-нибудь да выйдем.
«Недоразумение», не проковылявшее на своих кривых лапах и метра, остановилось, слегка осуждающе посмотрело на Александра, как будто тот оскорбил его лучшие чувства, протянуло передние лапки к Фарри и снова сказало своё «Хаг».
Фарри помедлил всего секунду, а потом подхватил Зверя и бросился через лес вслед за Макдонеллом.
* * *
Вскоре запыхавшиеся охотники достигли кустов, в которые, насколько они успели заметить, скатилась их жертва, и после получаса тщетных поисков решили, что с них достаточно. В конце концов, ещё никому не удавалось поймать Дикого Хаггиса, этот Зверь кого угодно мог свести с ума.
А дальше по дороге, немного не доходя до Бродфорда, там, где петля реки почти вплотную подходила к тропе, с десяток Оттеров просидели в засаде до самого заката, но так никого и не дождались.

Новый компаньон

Проплутав по лесу без малого три часа и успев перебраться через пару нешироких рек и ручей, мокрые по пояс, друзья наконец вышли на тропу. Судя по всему, она тоже вела к Главной дороге, только должна была упереться в неё чуть дальше Бродфорда. Слева тянулись склоны холмов, а справа – тот самый лес, который они только что пересекли.
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Хаггис, которого Фарри нёс под мышкой, обхватив поперёк туловища, мирно похрапывал. Мыш позавидовал его нервной системе.
– Что нам с ним делать? Выпустить на этих холмах? Кажется, он и пары шагов не может пройти по ровной местности из-за своих лап… Что это вообще за существо?
– Я не сразу понял, кто в нас влетел, пока не разглядел получше, – улыбнулся Александр. – Это Дикий Хаггис. Никогда раньше их не встречал. Они приспособлены только для жизни на холмах. Нам попался леволапый, так что он сможет уйти по склону только обратно, в сторону Борераига, и никак иначе. Вы же видели, что было, когда он, убегая, попытался сменить направление.
– И как они до сих пор не вымерли? Не Зверь, а сплошное недоразумение, – озадаченно произнёс Фарри, глядя на мирно храпящее существо.
– Что вы, – рассмеялся Александр, – это же Хаггис! Я слышал, что ещё никому не удалось поймать Хаггиса. Хотя вот у вас, собственно, получилось… Бывают, говорят, несчастные случаи, когда они забывают, в какую сторону бежать, и скатываются с гор менее удачно, чем наш экземпляр, но в целом Хаггисы процветают.
– Что, неужели и Звери не могут их поймать, если захотят? У них совсем нет врагов?
На лице Александра появилось чуть снисходительное выражение, и он, с трудом сдерживая смех, ответил:
– Мистер Фарри, если бы вы видели своё лицо, когда он вас обнял, вы бы не задавали таких вопросов. Наверняка это, как и крепкие нервы, часть стратегии их выживания. Хотя, думаю, этот парень был вам искренне благодарен.
Как будто услышав, что говорят о нём, Зверь открыл глаза и, продолжая преспокойно висеть на лапах у Фарри, навострил уши.
– Как тебя зовут? – поинтересовался Александр.
– Хаг, – ответил Хаггис, чуть подняв мордочку, как будто сглотнул.
– Типичное для Хаггиса имя. Без изысков.
– А как ещё его могли звать? Они же, как я понимаю, в принципе не говорят ничего, кроме «Хаг».
– Ну… Его могли бы звать, например, Хагг. Или Хааг. Мой кузен рассказывал, что встречал одного по имени Хаааг-Хаг.
– Час от часу не легче. Что нам с тобой делать, Хаг? Где твоя семья?
– Они одиночки, – снова подсказал Александр.
– Ладно… В какую тебе сторону?
Зверь накрепко вцепился коготками в рясу Фарри.
– Туда? – он указал в удобном для Зверя направлении.
В ответ Хаггис оскалил меленькие острые зубки с парой ярко выраженных клычков, потёрся кожистой мордой о рукав рясы и прикрыл глаза. Через пару секунд до друзей донёсся тихий, с хрипотцой храп. Хватка коготков при этом не ослабла.
– Ну что ж, – улыбнулся Фарри, – похоже, мне не оставили выбора.
* * *
Когда до Главной дороги, по их подсчётам, оставалось всего каких-нибудь полчаса пути, начало темнеть. Фарри и Александр решили найти укромное местечко и устроить прощальный привал: набрать свежей воды из ручья, сбегавшего с холмов неподалёку, хорошенько подкрепиться остатками сыра и отдохнуть. Фарри хотел попрощаться с Оливером, когда тот проснётся.
Оказавшись перед лицом нового, последнего этапа своего путешествия, где рядом не будет ни любимого пианино, диктовавшего в пути свои бесчисленные условия, ни опытного мистера Мортимера, который всегда мог дать дельный совет, ни Александра, который знал о Высокогорье и островах больше Фарри в десятки раз, ни даже Оливера, чьи глаза и уши вкупе с быстрыми крыльями могли помочь оценить обстановку или выбрать верный путь, Фарри Разерфорд внезапно осознал свою полную и абсолютную самостоятельность.
Он размышлял о том, как ему передвигаться – на дороге можно было столкнуться с нежелательными Зверями или, того хуже, – с Людьми. Насколько он помнил карту, слева от дороги на много миль тянулись холмы, переходящие потом в горы Куллин, а справа раскинулось побережье. Фактически дорога во многих местах проходила между горами и морем.
Ещё двадцать раз обдумав положение на этом последнем привале, Фарри объявил:
– Я решил идти ночью. Сейчас мы поедим, отдохнём пару часов, а потом я оставлю вас с Оливером и продолжу путь.
Александр вытаращил глаза:
– Мистер Фарри, вы сошли с ума! Это опасно: вы не знаете местности, дорога всё время петляет! И даже не надейтесь на лунный свет: тут облака расходятся раз в месяц на полчаса, и не факт, что эти полчаса придутся на тёмное время суток.
– Я буду идти ночами, – твёрдо повторил Фарри. – Ряса прекрасно скроет от посторонних глаз – в неё можно хоть целиком завернуться. Да и наши преследователи вряд ли ожидают, что я буду вести ночной образ жизни. Когда местность изменится и я найду куда сойти с дороги, вернусь к привычному ритму.
– Ну ладно, – с неожиданным задором в голосе ответил Александр, – зуб за зуб. Я тоже буду передвигаться ночами, пока не выберусь с этого острова. Отправлю Оливера вперёд, он предупредит меня в случае опасности, да и поговорить с ним ночью можно…
Он немного помолчал.
– Мне будет не хватать вашего общества, мистер Фарри.
Почувствовав, что не может ответить, Фарри кивнул.
– Очень прошу вас, – добавил Александр, – загляните в Стром на обратном пути – возможно, я всё ещё буду там. В любом случае Маккензи вам обрадуются, если не из-за нас, Макдонеллов, так из-за вашего брата – он пришёлся им по душе. Думаю, и мне бы он понравился. Желаю удачи: и вам, и ему. Помните, что вы – друг Макдонеллов из Гленгарри и навсегда им останетесь.
* * *
Окончательно растрогаться Фарри не позволил Оливер, который, проснувшись, тут же принялся задавать вопросы об их новом спутнике. Сам Хаггис либо спал, либо умело притворялся спящим, будто бы нарочно выставив свои разнокалиберные лапы на всеобщее обозрение.
А потом Фарри, понимая, что он слишком взволнован и расстроен, чтобы уснуть, поднялся и, не в силах больше выносить это затянувшееся прощание, молча пожал Александру лапу, крыло – Оливеру и двинулся вперёд по тёмной, хорошо утоптанной тропе, не забыв подхватить своего Хаггиса поперёк округлого тельца. Фарри не видел, что его новый «крепко спящий» компаньон, которого он нёс хвостом вперёд, не забыл помахать Александру и Оливеру короткой правой лапой, и уж конечно, не предполагал, что теперь этот Зверь не раз будет вносить коррективы в его, Фарри, маршрут.
Но долго оставаться в неведении ему не пришлось: не успев пройти и двухсот ярдов, он почувствовал, что в него накрепко вцепились коготками. А потом:
– Хаг! Хаг! Хаг!
– Стою, стою. Ты решил сойти? Тебе не в ту сторону?
– Хаг!
Зверь указал лапкой куда-то влево, где Фарри, только хорошенько приглядевшись, сумел различить что-то вроде тропинки, хотя даже слово «тропинка» было бы чересчур. Скорее, это можно было назвать отчётливо примятой травой, ведущей в неизвестном направлении.
– Ну, приятель, – голос у Фарри предательски задрожал, – ступай. И будь осторожен. Бегай по холмам только по часовой стрелке.
Но Хаггис в ответ тихо зарычал и вцепился в его рясу крепче прежнего.
– Ах вот оно что! Ну хорошо, хорошо, но я почти не вижу, куда идти, а скоро станет совсем темно.
Тут Зверь вздохнул, спрыгнул на землю и потрусил по правой стороне тропы (видимо, потому, что она имела удобный для него наклон), сопровождая своё передвижение тихим:
– Хаг… Хаг-хаг… Хаг.
«Ну что ж, – подумал Фарри, – похоже, я снова меняю маршрут. Всё-таки это вошло у меня в привычку».

Ещё один мистер Баджер

Оказалось, что Хаггис знает чуть ли не все обходные тропы в округе. Выходя на Главную дорогу с величайшей аккуратностью, Фарри и его новый компаньон не позднее чем через полчаса уже снова сходили с неё на еле видную тропинку, а иногда и просто на склоны холмов. Часто там, где дорога сильно петляла, они шли напрямик. Ориентировался Зверь безошибочно. В результате за ночь Фарри удалось покрыть расстояние, превосходящее самые смелые его ожидания.
Ещё об одном неоценимом свойстве своего нового товарища Фарри узнал, когда они стали устраиваться на ночлег. Всего за несколько минут Хаггис способен был найти почти идеальное укрытие, а ещё через минуту – сделать его идеальным, подкопав где нужно и подтащив где следует травы, веток и прутьев. В довершение всего Зверь обладал чрезвычайно острым слухом, прекрасным обонянием и, похоже, дополнительным чутьём на неприятности. Один раз он стащил Фарри с дороги, намертво вцепившись в край рясы, отвёл за низкую каменную стену, разграничивавшую овечьи выгоны, и заставил ничком лечь на землю. Пролежав там минут десять, Фарри уже собрался было возмутиться, как вдруг услышал, что по дороге шествует группа Зверей. Он не смог ничего толком разглядеть в темноте и боялся высовываться из укрытия, но что-то подсказывало, что встреча была бы не из приятных.
А следующей ночью всё произошло ровно наоборот. Они шли по дороге, когда Фарри услышал позади приближающееся цоканье копыт. Мыш подхватил Хаггиса и уже занёс лапу на обочину, но его упрямый компаньон вдруг спрыгнул на дорогу, снова вцепился зубками в рясу Фарри и с удивительной силой подтащил его обратно на самую середину.
Фарри, уже вполне доверявший интуиции своего спутника, послушно остался ждать своей участи, а Хаггис куда-то исчез. Только что сидел у его ног – и вдруг пропал.
Тем временем из-за поворота показалась телега, в которую был запряжён чрезвычайно крепкий, но очень маленький пони размером с крупную собаку. На ко́злах восседал Барсук в потёртой, давно потерявшей форму шляпе, коричневом сюртуке и с короткой трубкой в зубах. В телеге громоздились какие-то ящики и пара бочонков.
Фарри чуть посторонился, пропуская повозку, но Барсук натянул вожжи, и пони послушно остановился.
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– Приветствую, святой отец! – Барсук приподнял шляпу. – Что же это вы среди ночи делаете на дороге? Неужели не нашли ночлега? Что за Звери нынче пошли, если не приютят монаха?
Фарри хотел было ответить на приветствие, но тут сообразил, что, несмотря на сильный акцент, понял Барсука, и вместо этого спросил:
– Разве здесь говорят не на гэльском?!
– На нём, на нём, но не только, – усмехнулся тот. – Вы не похожи на местного. Я держу небольшой трактир близ Уига, у меня глаз намётан.
Сердце Фарри радостно забилось: возле этого поселения находилась переправа на Льюис.
– Не смотрите, что езжу по ночам, – продолжил трактирщик, – у меня всё по закону. Просто задержался в пути, а медлить нельзя. Садитесь, подвезу вас, если нам по дороге. А то и отдохнёте в моём трактире, а потом уж идите дальше с новыми силами и на полный желудок: вон сколько всякой всячины удалось раздобыть! И всё наисвежайшее! Сделаю вам славное жаркое или что помудрёнее.
– Благодарю, – обрадовался Фарри, устраиваясь на ко́злах. – Нам действительно по пути. Вы сэкономите мне массу времени.
Обернувшись посмотреть на груз, который так расхваливал трактирщик, Фарри увидел картошку, морковь, лук и капусту. И грибы. Огромные, почти с голову Фарри, они занимали большущий ящик. А потом Мыш заметил, как что-то мохнатое ловко запрыгнуло в телегу и забилось в дальний угол. Фарри усмехнулся и подумал, что его новый друг, пожалуй, ещё сообразительнее, чем он предполагал.
* * *
Повозка неспешно, но неуклонно продвигалась вперёд. Мистер Баджер Крофтер – так он представился – болтал без умолку, не сильно заботясь о том, отвечают ему или нет, и вообще почти не обращая на Фарри внимания. Последнего это абсолютно устраивало. Он даже старался сделать вид, что спит, пытаясь избежать расспросов, однако новый знакомый не заметил его стараний и продолжал как ни в чём не бывало рассказывать о себе и своём заведении.
Уиг, где находился трактир мистера Крофтера, был крупным по местным меркам поселением, в котором, как выразился хозяин таверны, «и Людей, и Зверей хватает, есть телеги в аренду и даже паромная переправа на Западные острова». В общем: «Самое лучшее место для трактира, можно грести монеты лопатой. И через годик-другой, помяните моё слово, так и будет».
– Если только, – Барсук перешёл на шёпот, – всё это не проделки фей – я частенько забываю выставлять им мёд и молоко.
Фарри чуть не фыркнул:
– Вы верите в существование фей?!
Мистер Крофтер пожал плечами:
– Пожалуй. Кто их разберёт, есть они или нет? Лучше поставить молоко и спать спокойно, чем не поставить и трястись, что вся еда вдруг перепортится или, того хуже, заведение сгорит. С ними, святой отец, шутки плохи. Наверное, это не везде обязательно. Вам в ваших монастырях и церквях это ни к чему. Где-нибудь на юге, на равнинах – тоже, может, обойдётся. Но тут… Тут другое дело. Прямо под боком – Фейри-Глен, Долина Фей, и я за свою жизнь столько рассказов понаслушался: если хоть в четверти есть доля правды, уже шерсть на загривке встаёт дыбом. Нет, с феями шутки плохи… Ладно, как бы там ни было, – продолжил он, не дождавшись ответа от своего немногословного собеседника, – к утру мы будем на месте. Шетл, – кивнул трактирщик на пони, – путь до моего трактира и днём, и ночью, и во всякую погоду быстро одолеет. А там – подкрепитесь, отдохнёте хорошенько и пойдёте дальше своей дорогой. Куда вы, кстати, направляетесь?
Поразмыслив немного, Фарри решил, что, раз Хаггис доверил его этому трактирщику, можно рискнуть и по возможности что-нибудь разузнать.
– Мне как раз нужно к переправе на Западные острова. Так что я, пожалуй, приму ваше приглашение.
Барсук уронил вожжи, которые только благодаря сметливости тут же остановившегося Шетла не запутались у того в ногах, и повернулся к Фарри. Лицо его изменилось абсолютно: брови теперь были нахмурены, на лице отразились тревога и подозрительность. И что-то ещё… Страх? Да, страх.
– Что за нелёгкая вас на острова понесла?! Много лет туда никто не совался, и правильно делали, а за эту неделю (хорошо хоть, она подходит к концу) вы уже третий сумасшедший (не в обиду будет сказано, святой отец), которому туда приспичило. И это только среди моих постояльцев! Может, кто ещё мимо проскочил. И почему-то мне кажется, что вас, как и двух предыдущих, бесполезно отговаривать, – Барсук покачал головой. – Ну и дела…
– Уж не Оттеры ли это были, мистер Крофтер? – пытаясь сдержать волнение, спросил Фарри. – Или, может, Хорьки?
– Нет-нет, святой отец, эти снуют по берегам, занимаются своими тёмными делишками и о том, куда направляются, таким, как я, не рассказывают. Нет, это были Гигантские Мыши, вроде вас. Откуда-то с юга. Да такие, каких я отродясь не видывал: один, который во вторник был, лысый, что твоя коленка, а одет в меха, точно канадский траппер.
Фарри сидел, боясь шелохнуться.
– Полосатый весь, – добавил трактирщик, немного подумав. – А второй был у меня всего два дня назад, вы послушайте, святой отец, он и того чуднее: шерсть длиннющая, вот вроде вашего, но сам весь белый, а глаза не красные, нет, – чёрные, как угольки, а внутри точно огонь горит. Когда с ним говоришь, вроде Мыш как Мыш, только видно, что из благородных, а как посмотришь со стороны, как он молчит и о чём-то своём думает, – что твой Лорд Островов. Непростой Мыш, нутром чую, совсем непростой. И сдаётся мне, скоро на островах пойдут такие дела, что мы ещё об этом услышим. А вы, – добавил он, окинув Фарри весьма проницательным взглядом, – вы, если поторопитесь, может, и увидите.

«Королевские потрошки»

Весь оставшийся путь трактирщик болтал о каких-то пустяках и больше не сказал ничего примечательного. Фарри его почти не слушал. Если бы он оказался в трактире мистера Крофтера всего на каких-то два дня раньше! Хотя, даже переубеди он Терри, им всё равно пришлось бы отправляться на Льюис за Болди: судя по всему, любому Зверю, прибывшему на острова, грозила какая-то неведомая опасность. Нужно было спешить. Но для начала не мешало сообразить, как переправиться, а перед этим – Фарри зевнул во весь рот – хоть немного передохнуть.
К утру повозка остановилась возле небольшого белёного коттеджа, стоящего на побережье чуть в отдалении от дороги. Дальше, как объяснил Фарри мистер Крофтер, начиналось само поселение, а здесь, на подступах к нему, в случае появления Людей достаточно было повесить на дверь табличку «Закрыто», и тебя уже никто не беспокоил. Звери знали об этой уловке хозяина и, как он не без гордости объявил, «стучали, как условлено, семь раз». Сначала Фарри удивил тот факт, что окна трактира выходят на дорогу, а дверь на противоположную сторону – не слишком-то гостеприимно. Но после объяснений трактирщика счёл это необходимой мерой безопасности.
Спустившись с повозки, Фарри бросил взгляд на телегу: там кто-то копошился. Увидев, что мистер Крофтер направляется в свой трактир и, похоже, не имеет намерений браться за разгрузку, Фарри успокоился и решил проследовать за хозяином. И тут он увидел вывеску.
Несомненно, каждое хоть мало-мальски уважающее себя заведение должно иметь вывеску. Можно сказать, она – лицо и, как утверждают некоторые, добрая половина успеха. Однако Фарри решил, что в этом случае лучше бы её вообще не было.
Деревянная дощечка болталась на палке, приделанной к стене коттеджа. Было видно, что её старательно и регулярно обновляли, но если надпись от этого только выиграла, то размытый мужской профиль с жёлтой волнистой линией на голове, напротив, давно и безвозвратно утратил свой первоначальный вид вместе с каким бы то ни было намёком на художественную составляющую.
Витиеватая надпись гласила: «Королевские потрошки». Фарри пожалел про себя хозяина, пеняющего на вредность фей, и вошёл внутрь.
Трактир мистера Крофтера был не похож на таверну мистера Баджера Глена в той же степени, в какой были не похожи сами хозяева. У мистера Баджера обстановка отличалась простотой: выдраенная до блеска мебель была крепкой и надёжной, блюда – незатейливыми, сытными и при этом вкусными, а среди посетителей было много завсегдатаев. У мистера Крофтера, напротив, во всём прослеживалась плохо воплощённая в жизнь претензия на оригинальность. Мебель с изогнутыми ножками невозможно было отнести к какому-то определённому стилю, на стенах висели две картины, по мнению Фарри оскорблявшие вкус любого существа, хоть мало-мальски его имеющего. Пожалуй, единственным, что ему действительно понравилось, была карта, висевшая на стене при входе. Но исправить общее впечатление она, к сожалению, не могла. О вывеске, сулившей попробовать что-то, приготовленное из неизвестной королевской особы, Фарри вообще старался не думать, только удивлялся, как трактир с таким названием не закрылся через пару недель после своего основания.
Однако существование заведения было опредёленно Фарри на лапу: еда почти закончилась и не мешало пополнить запасы воды, не говоря уже о том, что он смертельно устал.
Пока мистер Крофтер что-то записывал в журнал на стойке, Фарри ещё раз обошёл весь холл, и его внимание снова привлекла карта. Рискуя внести путаницу в подсчёты трактирщика, он всё же решился спросить:
– Это ведь карта острова Льюис? А точки на ней – Каменный Круг? Калланиш?
Барсук оторвался от своих записей:
– Не только Круг, как видите, но в целом вы правы.
И действительно, от окружности из точек в четыре стороны точечками поменьше отходили короткие линии. А наверху, почти у самой рамы, на карте стоял жирный крест. Мистер Крофтер заметил взгляд Фарри и усмехнулся.
– Карта сокровищ. Она у меня давно. Много Зверей отправлялось на поиски, но никто ничего не нашёл. Большинство вообще не вернулись. Правду сказать, из тех, кто ушёл в последние лет десять, не возвратился ни один. В общем, ругали меня – ругали, что я когда-то приобрёл эту пакость… Теперь уже научились не обращать на неё внимания – поняли, наконец, что всё это ерунда. Да! Мой чудной гость – тот, в полосатых мехах, – очень ею заинтересовался. Я как мог объяснил ему, что лет сто назад кто-то неудачно пошутил и испортил хорошую вещь, а все, как болваны, бегут туда копать, но не уверен, что он вообще меня услышал.
– Признаюсь, мистер Крофтер, у меня как раз нет карты. Если бы вы одолжили мне лист и перо, я мог бы сделать для себя кое-какие пометки…
Трактирщик снял карту со стены, вынул её из рамы и, улыбнувшись, протянул Фарри.
– Что вы, зачем…
Но мистер Крофтер перебил:
– Давно хочу от неё отделаться. Надоело, что Звери пропадают. Чушь это – всякие клады, а молодые верят. Хорошо хоть, в последние годы никто не решался туда соваться… Но вот этот бесшёрстный гость в шубе прямо-таки вывел меня из равновесия: всё думаю, не отправился ли он из моего трактира прямиком туда. Так что берите, не могу представить себе, как вы в своей рясе копаете яму за ямой в поисках сокровищ.
Фарри усмехнулся и с благодарностью принял подарок. Бумага была старой, но хорошо сохранилась. Он аккуратно сложил её пополам и убрал в рюкзак.
«В этом весь Болди, – подумал Мыш. – Стоит ему услышать про какой-нибудь клад, как у него усы начинают дрожать. Не удивлюсь, если за это время он уже нашёл несколько».
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Наконец Фарри оторвался от своих мыслей и присел за стол, готовясь заказать мистеру Крофтеру что-нибудь вроде яичницы с беконом, наскоро поесть, а потом – он блаженно прикрыл глаза – умыться и хорошенько поспать… Но трактирщик, как назло, куда-то запропастился.
С полчаса с кухни доносились возня и грохот посуды. Наконец хозяин появился в дверях и, объявив с порога, что Фарри несказанно повезло, поставил перед ним что-то… Серое? Круглое? Пахнущее… Вкусно. Вероятнее всего, мясом? И обильно обложенное со всех сторон жареными овощами различных видов и степени готовности.
Не будучи уверен, что сможет это съесть, Фарри, тем не менее, взялся за вилку и нож. И тогда трактирщик радостно объявил:
– Только для вас, святой отец, и только сегодня, когда мне посчастливилось раздобыть всё, что нужно, – Хаггис с овощами! Ешьте скорее, а то сбежит с тарелки – они такие шустрые!
Вилка и нож со звоном упали на стол.
* * *
Чтобы убедить Фарри в том, что перед ним пудинг из смеси потрохов – фирменное блюдо трактира, при приготовлении которого ни один Дикий Хаггис не пострадал, мистеру Крофтеру потребовалось добрых полчаса. Трактирщик был искренне убеждён, что каждый, прочитав вывеску, поймёт, что даже сам король (и не важно, который: короли меняются, а потрошки от этого не становятся хуже) не откажется от такого угощения. При этом он от души смеялся, махал на Фарри лапами и говорил, что никому ещё не удавалось поймать настоящего Хаггиса, и вообще, может быть, никаких Хаггисов и нет вовсе, а всё это выдумка неудачливых охотников, возвращающихся домой с пустыми лапами.
Уставший Фарри при этих словах понял, что смотрит в окно широко раскрытыми глазами и ничего толком не видит.
«Да, – подумал он, в последний момент спохватившись, чтобы не произнести это вслух, – никаких Хаггисов нет. Зато есть феи, и надо не забывать выставлять им блюдечко молока…»
И в ответ на свои мысли он услышал под окном, у которого сидел, тихое: «Хаг! Хаг! Хаг!» – и тут заметил, что уже рассвело.
* * *
Собираясь с духом, чтобы попробовать, наконец, фирменное блюдо, Фарри поглядывал в окно. Вздохнув, он потянулся за вилкой… И его лапа застыла на полпути. С Главной дороги к трактиру повернула компания Зверей: двое Хорьков, трое Крыс и Оттер. Фарри отпрянул. Под пристальным взглядом мистера Крофтера он замер, лихорадочно соображая, что предпринять, а точнее – где бы укрыться так, чтобы не нашли одни и ничего не заподозрил другой.
Но несмотря на то, что дела его заведения шли не лучшим образом, мистер Крофтер всё же был трактирщиком, а значит, видел и понимал больше, чем можно было предположить, и куда больше, чем он старался показать окружающим. Бросив взгляд в окно, он тут же подхватил Фарри под лапу и вывел за дверь, в которую через минуту-другую должны были войти бандиты. Указав на сбитый из досок дровник, прижавшийся к стене коттеджа, он спешно заговорил:
– Они уже неделю кого-то поджидают: прочёсывают все дороги в нескольких милях от переправы. Укройтесь тут, посидите некоторое время и, если услышите, что они спрашивают о вас, – бегите. Прямо в долину, без дороги, я постараюсь их задержать. Потом будете забирать левее, увидите такие странные, невысокие холмы, это – сердце Фейри-Глен, через неё проходит тропа. Переждите немного, там есть где спрятаться, а потом идите по ней. Только учтите, что она ведёт прямиком в Уиг, а переправа – дальше. Так что, не доходя до побережья, сверните направо – и окажетесь у реки: она приведёт к парому, а там уже думайте, как не попасться на глаза кому не надо. Будьте осторожны: вы пойдёте прямиком через Долину Фей. И удачи вам, кем бы вы ни были на самом деле.

Фейри-Глен

Пытаясь усмирить бешено стучащее сердце – что, если банда заглянет в дровник? – Фарри тихонько достал из рюкзака дирк. Взявшись за рукоять, он немного успокоился, как можно плотнее вжался в угол и стал ждать. Бандиты были уже у входа. Мистер Крофтер успел убрать еду, приборы и задвинуть стул, и к тому моменту, когда в его дверь, даже не постучав, вошли гости, он преспокойненько протирал стаканы за стойкой.
Через пару минут у Фарри не осталось никаких сомнений в том, что ищут его и что об их с Александром переодевании уже известно. Не дожидаясь дальнейшего развития событий – он слышал, что мистер Крофтер тянет время, пытаясь всучить гостям своё фирменное блюдо, – Фарри бросился бежать, постоянно оглядываясь назад, опасаясь, что банда покинет «Королевские потрошки» раньше, чем он успеет достигнуть укрытия. Обернувшись в очередной раз, Мыш увидел, что его с потрясающей скоростью догоняет нечто приземистое и постоянно петляющее – верный Хаггис подстраивался под ландшафт, выбирая удобные уклоны. Скоро он запрыгнул Фарри на лапы и вцепился коготками в рясу. Послышалось знакомое «Хаг-хаг!», и беглец почувствовал, что вместе со зверьком держит увесистую головку сыра.
– Спасибо, дружище, – он на бегу потрепал Хаггиса по голове. – Но почему-то мне кажется, что ты присвоил это без ведома хозяина и в пропаже наверняка обвинят фей и эльфов.
Мистер Крофтер справился со своей задачей: Фарри успел добраться до первого небольшого причудливого холма и с облегчением скрылся за ним. Некоторое время он осторожно выглядывал из укрытия и наблюдал за далёким коттеджем, пока не увидел, что на его пороге появилось несколько тёмных точек. Потоптавшись на месте и на всякий случай заглянув в дровник, бандиты вернулись на дорогу.
Теперь следовало осмотреться и идти по указанному маршруту. Поспать не удалось, что было весьма прискорбным фактом, но, по крайней мере, есть еда, где-то по дороге должна встретиться река, а значит, и вода будет. Что ж, не так уж плохо!
Фарри почесал Хаггиса за ухом и попытался угостить сыром, но от еды Зверь с ворчанием отказался и потрусил вперёд. Пару раз обернувшись, как бы велев следовать за ним, он направился в самое сердце Долины Фей.
Вскоре Фарри понял, почему это место получило такое странное название: оно будто бы принадлежало другому миру. Меж небольших холмов причудливых форм, а иногда по их склонам или даже плоским вершинам бежали узенькие тропки. Некоторые холмы были как будто изрезаны ровными горизонтальными линиями и напоминали стопку толстых блинов. Создавалось впечатление, что это живописные останки какого-то древнего города с полуразрушенными зданиями и башнями из земли и травы.
Хаггис бежал впереди, периодически издавая призывное «Хаг! Хаг!», но идти быстрее Фарри просто не мог, и разрыв между ними всё увеличивался. Наконец Мыш не выдержал:
– Постой! Остановись! – Хаггис обернулся. – Мне нужно поспать. Хоть пару часов. Да, прямо здесь и прямо сейчас!
Он привалился к поросшему травой склону ближайшего холма и блаженно закрыл глаза.
* * *
Открыв их, Фарри не понял, где находится, а очнувшись ото сна и восстановив в памяти последние события, едва не завопил во всё горло. Он смотрел на тот же яркий и причудливый пейзаж, но теперь обзор ему сильно загораживали земля и трава. Кроме того, лапы сковал холод, пошевелить ими было сложно – свободного пространства почти не осталось. Сжав и разжав пальцы, он почувствовал только землю, корни каких-то растений и, что противней всего, как минимум пару дождевых червяков. Фарри осознал, что находится под землёй. И сразу ударился в панику: «Надо было слушать мистера Крофтера! Все знают, что феи заманивают путников в своё подземное царство! И уснул я наверняка потому, что само это место усыпило меня: я ведь просто свалился – ни шагу больше ступить не мог!»
Это было почище каких-то там бандитов, точивших на него зуб, и пострашнее загадочного исчезновения всех тех, кто отправлялся на Западные острова. Фарри набрал полные лёгкие воздуха, чтобы реализовать свой гениальный план спасения, то есть вопить что есть мочи, пока что-нибудь, наконец, не произойдёт… Но тут в поле зрения появилась шерстяная мордочка его разнолапого компаньона. Фарри замер с открытым ртом… И в него сразу попала земля. Хаггис принялся копать. Он умудрялся отдирать дёрн целыми пластами. Удивительно быстро справляясь со своей задачей, зверёк как ни в чём не бывало бормотал: «Хаг! Хаг-хаг!»
Перестав трястись как осиновый лист, Фарри обернулся посмотреть, откуда его только что вытащили. И всё понял. В том месте, где он уснул, была вырыта неглубокая яма, размером аккурат для Фарри, а вокруг валялось множество кусков дёрна, земля на них ещё не успела высохнуть, как будто кто-то совсем недавно выдирал их из земли, подкапывая с разных сторон. Фарри повернулся к Хаггису, смотревшему на него абсолютно невинными глазами:
– Я благодарен тебе за заботу, дружище, но учти: в следующий раз, когда ты захочешь как-нибудь спрятать меня, пока я сплю, выбери какой-нибудь другой способ, иначе я могу получить сердечный приступ.
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Хаггис перетряхнул всеми лапами с самым надменным видом, на который был способен, – комья земли полетели в разные стороны, – и, не удостоив Фарри ответом, как бы говоря, что безопасность превыше всего, а остальное мелочи и слабость духа, как ни в чём не бывало потрусил дальше.
Вскоре Фарри увидел более широкую и не такую извилистую, как все остальные, тропу. Хаггис уверенно побежал по ней налево, в сторону Уига. Ещё через полчаса они свернули с этой тропы направо, к реке.
«Должно быть, он услышал и запомнил всё то, что объяснял мне мистер Крофтер, – думал Фарри. – Я его недооценивал. И, пожалуй, заблуждался, считая, что он обязан нам с Александром жизнью, потому что мы нечаянно поймали его и с полчаса протаскали по лесу… Нет, похоже, оставшись со мной, он просто сделал мне одолжение. Но что это? Побережье? Переправа должна быть где-то здесь. Нужно набрать воды, незамеченным добраться до парома, и, если улыбнётся удача, уже завтра я окажусь на острове Льюис».

Никогда не пренебрегайте календарями

Фарри осторожно пробирался к берегу. На его счастье, в растительности (видимо, из-за близости реки) недостатка не было, и даже на подступах к пляжу ещё встречался густой кустарник и редкие деревья. Сначала аккуратно ступая, а потом ползком он подобрался почти к самому пляжу, раздвинул ветки пышного куста и, лёжа на животе, стал наблюдать. Верный Хаггис устроился рядом и, не теряя времени, тут же уснул, из чего Фарри заключил, что в данный момент непосредственная опасность им не угрожает.
У пляжа был пришвартован довольно большой по местным меркам корабль, который служил паромом. На его палубе вдоль бортов, чтобы равномерно распределить вес, стояли бочонки, ящики и большие мешки.
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«Надо же, – подумал Фарри, – совсем не то, что я ожидал увидеть. Но так оно, пожалуй, и лучше».
А потом раздался свист. Через несколько секунд откуда-то со стороны последовал ответ, и на пляже, озираясь по сторонам, появились двое Хорьков с тяжёлыми мешками на плечах. Пристроив их на носу корабля, они, как предположил Фарри, отправились за следующей партией. Когда они скрылись из виду, появился Оттер.
Лёжа за кустами, Фарри обдумывал своё положение. Ничего удивительного: Выдры-паромщики – явление такое же естественное, как Барсуки-трактирщики. Но хорошего мало. Сколько груза на пароме! Контрабанда, что же ещё! Фарри готов был скорее добираться вплавь, чем открыто ступить на борт такого судна.
Заставив себя немного успокоиться, он попытался подползти ближе… И чуть не наткнулся на возвращающихся Хорьков. Вовремя услышав приближающиеся голоса и тихое предупреждающее «Хаг! Хаг!», он вжался в землю. По счастью, Звери, прошествовавшие всего в каких-то паре шагов от него, были слишком увлечены разговором, чтобы прислушиваться или оглядываться вокруг.
– А я говорю, нужно переправляться немедленно, – услышал Фарри хриплый голос одного из контрабандистов. – Чем быстрее доставим груз, тем лучше. Он слишком рассержен. Этих типов всё ещё не нашли. Как будто они появляются на одной дороге, чтобы тут же оказаться на другой. В такое время надо делать дела быстро, а то и мы попадём под горячую лапу.
Голоса постепенно удалялись, и Фарри испугался, что не успеет услышать ответ, но, на его счастье, бандиты, похоже, решили обсудить всё подальше от Оттера и остановились.
– Да, но стоит ли переправляться ночью? Слишком рискованно! Потеряем ещё один груз – с нас точно шкуры сдерут. Проклятый Белый Мыш! Оказался сообразительнее, чем мы думали! Надо было напасть на него здесь, а не тащить на Льюис, надеясь, что он ничего не заподозрит! И всё равно мы справились бы с ним без труда, если бы этот чёртов паромщик не дал себя сцапать!
– Да, – с энтузиазмом подтвердил первый Хорёк, – это вина Оттера. Какой у нас был выбор? Если бы Мыш его прикончил, все пошли бы ко дну. А на том берегу было полно наших ребят: причалив, мы тут же взяли бы его! Кто ожидал, что он вытворит такое?!
– Верно-верно. Но что в итоге? Получили пробоину в каких-то двухстах ярдах от берега, остались без груза, да ещё и упустили этого Белого мерзавца! Наверное, нам и правда надо поторопиться, быстрее доставим груз – быстрее уберёмся оттуда. И так опаздываем на несколько дней из-за ремонта этой старой посудины. Я совсем не хотел бы снова вызвать Его недовольство.
Придя наконец к согласию, контрабандисты опять взвалили на плечи мешки и направились к кораблю, а Фарри смог спокойно вздохнуть.
Итак, Терри, вероятнее всего, переправился благополучно – он не тот Мыш, чтобы утонуть в каких-то двухстах ярдах от берега. Но как же Болди? Он отправился туда же двумя днями раньше Терри, однако о нём бандиты не сказали ни слова. Неужели с ним всё прошло гладко? Нет, и Болди совсем не прост… Но что толку гадать? Сейчас нужно как-то переправиться самому.
Фарри повернулся к Хаггису.
– Прощай, Хаг. Здесь наши пути разойдутся. Жаль расставаться, но на Льюисе тебе делать нечего. И… Спасибо. За наше короткое знакомство ты не раз меня выручал.
Хаггис вопросительно посмотрел на Фарри, а потом заполз ему на спину и вцепился в рясу.
– Нет-нет, так не пойдёт. Пойми: это опасно. На море у тебя нет преимуществ, а плыть придётся довольно долго. Прости, но я должен тебя оставить.
Зверь неохотно разжал когти, изрёк осуждающее: «Хаггг… Хаг!» – и, даже не оглянувшись, скрылся в зарослях.
Фарри стало обидно: разве он хотел этого? Но зато теперь Хаггис, в отличие от него самого, будет в безопасности.
Начинало темнеть. Фарри вслушивался изо всех сил, надеясь выбрать подходящий момент, и наконец дождался: мимо него в сторону леса шли оба Хорька и Оттер. Паромщик ворчал:
– Это не моя работа. Таскайте свои мешки сами, вам за это платят, моё дело – корабль…
Сердце Фарри учащённо забилось. Проходя мимо него с пустыми лапами, контрабандисты возвращались обратно уже с мешками или бочками минут через пять-шесть. Что ж, выждать, чтобы они отошли подальше, и…
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Едва голоса Зверей стихли вдали, Фарри бросился к парому. Сдвинув пару бочек, он протиснулся на освободившееся место у борта, где стояли большие мешки, присел, накинул капюшон рясы и, пересиливая природный инстинкт, во весь голос вопивший о том, что не следует поворачиваться к врагу спиной, уткнулся носом в борт. Тут же на паром, странным образом переваливаясь и перекатываясь, бесшумно влетело что-то лохматое и уверенно скрылось среди ящиков у противоположного борта.
«Только бы они не стали пересчитывать груз, – молился про себя Фарри. – Только бы не чихнуть: мешки будто набиты пылью!»
Но ему повезло: вернувшись и расставив последние бочонки, Хорьки устроились на носу, а Оттер сразу взялся за багор и оттолкнулся от берега.
* * *
Ночь тянулась мучительно долго. Фарри боялся пошевелиться, и уже через пару часов всё тело у него страшно затекло. Он сидел, вжавшись в борт и вцепившись одной лапой в подаренный Макдонеллами дирк, а другой – в верёвку с «кошкой».
Минуты превращались в часы. Лапы Фарри болели всё сильнее, нос чесался и тёк нещадно, и ему уже казалось, что это плавание никогда не закончится.
Но вот наконец он услышал, что Оттер будит Хорьков, и понял: скоро они прибудут на место.
– Поднимайтесь, поднимайтесь! Я своё отработал, пока вы тут дрыхли, и на суше больше на меня не рассчитывайте. Повозки должны быть уже там. Грузите быстро: к середине дня всё должно быть доставлено в Сторновэй.
К ворчанию Хорьков и обмену нелестными эпитетами Фарри уже не прислушивался.
«Сторновэй… Самое крупное поселение на Льюисе. Не слишком далеко от Калланиша – немного дальше по главной островной дороге. Если постараться, до Камней оттуда можно добраться всего за день…»
Первоначальный план Фарри, состоявший в том, что он «сделает ноги» с парома, как только представится возможность, и отправится своей дорогой, постепенно начал меняться.
«Паром причалит в Тарбете. Конечно, можно добраться и оттуда… Но вот если бы…»
Та часть Фарри, что была наибольшим образом привязана к пианино, заручившись поддержкой той части, что отвечала за здравый смысл и инстинкт самосохранения, давала достойный отпор: «Приди в себя! Тебя непременно поймают! Ещё раз проскользнуть незамеченным у них под носом не удастся!»
Но новый Фарри уже не хотел прислушиваться к таким доводам: «И всё же, если бы удалось… Можно даже попробовать сойти раньше. Тогда до Калланиша наверняка можно будет добраться уже этим вечером! И в запасе будет ещё…»
Фарри взялся за подсчёты. Покинув таверну мистера Баджера и оставив там пианино, он не только увеличил темп, но и не раз выигрывал время, меняя маршрут, сэкономив на этом, наверное, дней десять, а то и две недели! Конечно, расслабляться не стоит, но время ещё есть… Какое же всё-таки сегодня число?
Первый подсчёт заставил его покрыться холодным потом и забыть про свой нос: «Спокойно, нужно пересчитать ещё раз. Этого просто не может быть. Конечно, не может быть! Я оставил пианино, не раз срезал путь… Прошлой ночью меня подвёз мистер Крофтер! Нет, я где-то ошибся!»
Но другой голос в его голове приводил убийственные контраргументы: «Ты сэкономил время? Срезал путь? Если б ты этого не делал, добрался бы на Льюис к Рождеству! Сначала ты невесть сколько плёлся с этим… – Фарри рассердился не на шутку, – проклятым ящиком! Потом, в таверне мистера Баджера, ты, наконец, сообразил, что, если продолжать в том же духе, не видать тебе Льюиса как собственных усов. И ты прикинул… Только прикинул, что, оставив пианино и не задерживаясь нигде дольше, чем следует, должен успеть вовремя. А когда тебе везло сэкономить время или найти более короткий путь, ты всякий раз убеждался, что приобретаешь его запас и уж теперь-то, если ничего не случится и не придётся нигде задерживаться, успеешь наверняка. И вообще, когда ты в последний раз видел календарь?!»
Фарри прикрыл глаза: «Какой же я непроходимый тупица! Надо было задуматься хотя бы потому, что и Терри, и даже Болди уже там! Что ж, значит, выбора нет: контрабандистам придётся меня подбросить. Потому что теперь это мой единственный шанс успеть до Дня Летнего Солнцестояния!»

Два «зайца» и одна «кошка»

Когда паром пристал к берегу, начинало светать.
Один из Хорьков издал протяжный свист, и через секунду из-за поворота дороги показались две телеги. На ко́злах каждой сидела крупная Крыса. Фарри лихорадочно соображал, как он может проскочить мимо пяти вооружённых контрабандистов, но никаких блестящих идей в голову не приходило.
Оттер направился к телегам.
– Вы пришли порожняком, что, в этот раз ничего не надо переправлять обратно?
– Даже не надейся, – ответил один из Крыс. – Всё там, на соседнем пляже.
Он махнул лапой куда-то в сторону.
– Вы что, рехнулись?! Оттуда тащить в два раза дальше! – огрызнулся Хорёк. – Почему не оставили на телегах?
– Не надорвёшься, – издевательски усмехнулся второй Крыс. – Нужно скорее погрузить и отправить то, что вы привезли. А потом перетаскивайте на своё корыто всё, что пойдёт обратно, хоть целый день.
Оттер от оскорбления, нанесённого его судну, весь ощетинился.
– Кроме того, там, на пляже, товар хорошо укрыт, – продолжил бандит. – Мы точно не знали, когда вас ждать, что-то вы не спешили.
Фарри услышал, как Хорьки заурчали от злости и вслед за Оттером спрыгнули на берег.
– Ладно, ребята, – паромщик явно не хотел, чтобы дошло до потасовки, – ссоры нам ни к чему. Вы, – кивнул он Крысам, – покажете, где то, что надо забрать, но развяжете каждый мешок и откроете каждый ящик, который укажу, – я должен знать, что везу.
– Может, обойдёшься без этого? – угрожающе-заискивающим тоном протянул один из Крыс. – А то как бы нам не пришло в голову проверить, что привезли вы!
Оттер сверкнул глазами:
– Я перед переправой пакую груз как надо. Чего не сказать о вас. Покажете, что у вас есть, а если скажу – переделаете. Всё ясно? Ты! – он ткнул пальцем в одного из Хорьков. – Останешься здесь и начнёшь разгружать. А ты, – он повернулся к другому Хорьку, убедившись, что Крысы не осмеливаются с ним спорить, – пойдёшь со мной. Когда закончим проверять товар, вместе захватите первую партию.
Хорьки угрожающе заворчали, но протестовать не осмелились: похоже, Оттеры всё же негласно командовали остальными. Четверо контрабандистов скрылись из глаз, а Фарри гадал, сколько времени у них займёт изучение нового груза, и ждал подходящего момента. Можно было бы смело сказать, что нервы, а от них и усы его были натянуты до предела.
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Хорёк не спеша перенёс в одну из телег несколько бочонков, потом составил у её борта пару ящиков и подпёр всё это четырьмя мешками. Вернувшись на паром, он остановился недалеко от места, где прятался Фарри, запустил лапу в очередной ящик и вытащил оттуда бутылку из тёмного стекла. Пояснив, куда Оттер может отправить свои претензии, он ловко откупорил её и принялся залпом поглощать содержимое. И тут Фарри наконец чихнул. А секунду спустя – Хорёк даже не успел повернуться к Фарри – из-за бочек у противоположного борта выскочило что-то мохнатое и со всех лап, отчаянно кувыркаясь на каждом шагу, бросилось на берег.
Хорёк оторвался от бутылки и, повернувшись к Фарри спиной, вскинул ружьё вслед удаляющимся кожистым пяткам Зверя. Но вместо выстрела раздался глухой стук: бандит рухнул на палубу, а над ним стоял Фарри с «кошкой» в лапе.
– А я говорил ему, что надо остаться! Вот самонадеянный Зверь! Впрочем, – усмехнулся он, – не более самонадеянный, чем я.
* * *
С колотящимся сердцем, каждую секунду ожидая, что на пляже появятся остальные бандиты или очнётся распластавшийся на палубе Хорёк, Фарри со всех лап бросился к повозке, стащил оттуда большой коричневый мешок, кряхтя от натуги, отволок его на паром и впихнул на место, где прятался сам.
Запрыгнув в телегу, Фарри втиснулся на место мешка и стал ждать.
Хаггис унёс свои разнокалиберные лапы и теперь, должно быть, в безопасности. Хорёк его, Фарри, не видел. На что он спишет удар? В любом случае они могут подумать, что «зайцев» давно и след простыл. Трудно представить, что после нападения на одного из членов банды кто-то наберётся наглости и решит затаиться под самым носом у остальных.
Через пару минут Хорёк начал приходить в себя. Поднявшись на лапы, покачиваясь, потирая голову и озираясь по сторонам, он наконец заметил бутылку. Она была пуста – остатки содержимого пролились на и без того мокрую палубу. В тот момент, когда бандит, подняв бутыль над головой и прищурив глаз, с надеждой заглядывал в горлышко, вернулись остальные.
Всё оказалось гораздо проще, чем ожидал Фарри. Обругав Хорька на чём свет стоит, Оттер велел ему не нести чушь, а заняться разгрузкой парома.
Позеленевший от гнева, скрипя зубами и шёпотом обещая доказать свою правоту, Хорёк наконец оставил попытки что-то объяснить и снова принялся за бочонки и ящики.
Вскоре общими силами погрузка была закончена, и, оставив Оттера и Хорьков разбираться с новой партией груза для отправки на Скай, Крысы натянули поводья и направились в Сторновэй, чтобы оказаться там уже к пяти часам пополудни.

Партия подходит к концу

Телега, в которой спрятался Фарри, шла второй. Он сидел у борта, окружённый мешками, и мог особенно не опасаться, что его заметят. Иногда он даже позволял себе, потянувшись, немного размять затёкшие лапы и периодически сверялся с картой мистера Крофтера.
Фарри любил карты, но воспринимал их скорее как исторические свидетельства или произведения искусства, которыми можно было благоговейно любоваться в кабинете сэра Джуниора, когда выпадал случай. Старший Мыш был счастливым обладателем трёх больших карт: страны, клановых границ и земли Разерфордов, и все они, в деревянных рамах, занимали почётные места на стенах. Когда Фарри только собирался отправиться в путь, Старший Мыш знакомил его с предстоящей дорогой при помощи атласа. Но, к сожалению, у сэра Джуниора не нашлось ни одной карты, которую Фарри мог бы взять в дорогу: те, на стенах, считались фамильной ценностью, атлас был слишком тяжёлым (пианино Фарри такими категориями не мерил), а вырывать листы любой Разерфорд посчитал бы абсолютным варварством.
Теперь же Фарри изучал старую карту Льюиса и, не имея возможности в полной мере обозревать окрестности, попытался прикинуть время и расстояние, а ещё лучше – присмотреть какой-нибудь ориентир, чтобы точно определить место, где нужно будет сойти.
Острова пестрели кляксами маленьких озёр. Холмов почти не было. Только несколько относительно крупных поселений, главным из которых был Сторновэй, и мелкие деревушки, разбросанные на почтительном расстоянии друг от друга. Как и на Скае, через остров пролегала одна основная дорога, от неё в стороны разбегались дорожки поменьше, а от них, в свою очередь, отходили тропы. Жирный крест севернее Сторновэя показывал, где должен быть зарыт тот клад, которого, по мнению мистера Крофтера, не существует.
А вот и Калланиш: круг и четыре луча из точек, один из них – двойной. Только… Помнится, сэр Джуниор говорил, что лучи должны располагаться чётко по четырём сторонам света, а здесь они нарисованы под наклоном. Как же так? Фарри поискал глазами розу ветров. Вот и она, сверху. В лучших традициях старых карт. Восемь лучей и две причудливые стрелки в виде геральдических лилий, обозначающие север и юг, указывают вверх и вниз.
«А это ещё что? – Фарри пригляделся. – Ничего не понимаю. Какая-то ерунда. Что такое с этой розой ветров?!»
Обозначение сторон света расположению стрелок никак не соответствовало. Буква «С» – север – была расположена на соседнем, северо-восточном луче. Остальные обозначения: юг, запад, восток – были также смещены на сорок пять градусов и располагались на соседних лучах.
«Ошибка?»
Фарри ещё некоторое время рассматривал карту: кто-то явно экономил место – нижняя часть розы ветров даже немного заходит на остров.
Он тряхнул головой: «Сейчас дело не в этом: дороги, по крайней мере, должны быть изображены правильно, а значит, нужно сойти до Сторновэя вот на этой развилке. Дорога, уходящая влево, ведёт прямо к Камням. Главное, смотреть в оба, это единственная возможность попасть к Калланишу до заката».
Но до нужной развилки, по подсчётам Фарри, было по меньшей мере ещё несколько часов пути. Телега мерно покачивалась из стороны в сторону. Равнинная местность после горного края казалась угнетающе однообразной. На траву выжженного грязно-охрового цвета с хмурого неба посыпались капли. Дождь монотонно застучал по бочкам с контрабандным товаром, и, донельзя утомлённый, Фарри незаметно для себя самого провалился в сон.
* * *
Его ослепила яркая зелень. По свежей после дождя, сверкающей в солнечных лучах траве разбросаны белёные каменные коттеджи.
«Странные, – подумал Фарри. – Другая кладка, другие крыши…»
Море бросает волны на песчаный пляж, пытаясь дотянуться до одного из домов, ближе других расположенного к берегу. Оттуда выходит молодая женщина с корзиной и, весело отбегая от накатывающих волн, собирает устриц.
Но вот солнце затягивают облака, вода неподалёку от берега начинает бурлить, и оттуда поднимается огромная голова. Гигантское чудовище – не то Выдра, не то Собака – раскрывает пасть и готовится к броску. Женщина роняет корзину, закрывает лицо руками и пронзительно кричит.
На её крик из дома выбегает мужчина, озирается по сторонам, хватает первое, что попалось под руку, – лопату, и вот он уже бежит по песку.
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«Не успеет, – Фарри во сне обливался холодным потом. – Не успеет!»
Чудовище бросается вперёд…
Мужчина на бегу замахивается, толком не целясь, и… лопата летит, как копьё, прямиком в раскрытую пасть. Фарри наблюдал, как обломился один из верхних клыков и монстр взвыл от боли и неожиданности, как мужчина подхватил на руки полумёртвую от страха женщину и теперь бежит с ней к другому дому, дальше от берега, возле которого уже собираются люди. Чудовище, в ярости от боли и оттого, что у него отняли добычу, начинает выбираться на берег.
«Он просто огромный, – ужаснулся Фарри. – Если он вот так запросто нападает на Человека, что же он может сделать со Зверем?!»
Но навстречу гигантскому Оттеру уже двинулись пятеро мужчин с ружьями. На поясе у каждого был длинный кинжал.
Чудовище оскалилось, отступило назад, яростно взревело и ушло обратно под воду.
Люди замерли в ожидании… Но море было спокойно: волны равномерно накатывались на песчаный берег, тучи разошлись, а трава снова блестела каплями дождя в ярком и чистом утреннем солнце.
«С ума сойти! – не мог поверить Фарри. – Он бросил лопату! Глупее просто не придумаешь… И тем не менее это спасло им жизни».
Тут кто-то укусил Фарри за лапу, и он проснулся.
* * *
Фарри потёр лапу. Да нет, ему всё приснилось. Наверное, какая-нибудь бочка съехала и задела его. И следов от зубов, кажется, нет… Всё из-за этого кошмарного сна. Будешь после такого ожидать, что тебя покусают, если не съедят.
Мыш тряхнул головой. Странно. В прошлый раз, когда ему приснилось это чудовище, у него уже был обломан тот самый клык…
Никак не удавалось стряхнуть остатки сна. Солнце светило сквозь дымку облаков. Сколько же времени он проспал? Фарри посмотрел назад, на дорогу, убегавшую из-под колёс, и похолодел: телега только что миновала развилку! И, похоже, ту самую. Да, точно, вон там – четыре озерца, расположенные в шахматном порядке… Нет времени рассуждать, нужно прыгать.
Как можно осторожнее подобравшись к краю телеги, Фарри буквально скатился вниз и остался ничком лежать на дороге. Уткнувшись носом в землю и не смея выглянуть из-под капюшона, он не мог видеть, как вслед за ним с телеги кубарем скатилось на обочину что-то тёмное и шерстяное и спустя всего несколько секунд уже успело окопаться, разбросав вокруг комья земли, словно гигантский Крот.
Пролежав несколько минут неподвижно и дождавшись, пока телеги контрабандистов скроются вдали, Фарри наконец встал, отряхнулся и направился к развилке, чтобы свернуть на последнюю дорогу, отделяющую его от цели.
* * *
Успев немного передохнуть на пароме и в телеге, Фарри теперь шёл так быстро, как только мог, а за его спиной медленно, но неумолимо опускалось к горизонту бледное солнце. Пустынная местность просматривалась на целую милю: сплошь желтеющая трава, пятнышки небольших озёр и дорога, уходящая вперёд, насколько хватало глаз. Фарри вглядывался в даль одновременно с тревогой и надеждой: он боялся попасться на глаза кому-нибудь из местных контрабандистов и в то же время высматривал на этом последнем отрезке пути знакомый силуэт Терри или енотовый мех Болди. Да, они переправились раньше, но от Тарбета наверняка шли пешком и, должно быть, не раз останавливались передохнуть, тогда как ему снова посчастливилось сэкономить много часов.
Фарри переводил взгляд с одного озерца на другое – они постоянно возникали то слева, то справа от дороги: вода была спокойна. Но что, если оттуда появится Оттер или он встретит на дороге Хорьков или Крыс? Местность как будто пустынна, но впечатление может быть обманчиво. В конце концов, этот остров сейчас – не что иное, как перевалочный пункт контрабандистов. Фарри сжал рукоятку дирка. Так просто он не дастся. Только не теперь, когда цель близка.
«Забавно, – размышлял Фарри, – я отправлялся в это путешествие, словно на прогулку, и всё время думал, что смогу обойти крупные неприятности. В конце концов, я ни во что не вмешивался, никуда не встревал. Можно сказать, просто путешествовал из одного места в другое. Кому какое до меня дело? Впрочем, всё вышло так, как вышло, и нужно или принимать условия игры, или не играть вовсе».
Вдруг он вспомнил, как Старший Мыш учил их играть в шахматы, и усмехнулся: «Всё это путешествие похоже на одну большую шахматную партию. Жаль только, что на стороне белых остались я сам, – он на секунду задумался, – Белый Слон, наискось пересёкший страну, да Терри – Белый Король, которого во что бы то ни стало нужно спасти, – где-то рядом. Он просто обязан быть здесь, иначе «игра» бы уже закончилась».
Фарри усмехнулся, заметив, что стал бормотать вслух.
– А ведь неплохая складывалась партия. И ещё не все фигуры покинули поле: есть Болди, наверняка добравшийся сюда в какой-нибудь «Ладье». А остальные теперь позади: мистер Мортимер – второй Слон, прошедший чуть меньше меня, – ранен; Александр с Оливером – Кони – теперь, должно быть, завершают своё путешествие буквой «Г», если верить картам; Рэналд Макдонелл, непоколебимый, как башня – «Тура», уже сыграл свою роль… И неспешные Пешки: трое монахов, два трактирщика… Пешек не хватает. Ах да! Ещё трое молодых Макдонеллов – те, что пониже рангом. Да, но всё равно недостаёт самой маневренной фигуры. Игра без Ферзя? Нет, без Ферзя не было бы партии…
И тут Фарри замер, услышав позади себя стремительно приближающийся топот. И когда он заставил себя обернуться, прямо ему в лапы, оттолкнувшись от правой обочины, прыгнул верный Хаггис, весь покрытый влажной землёй.
Фарри схватился за сердце, но тут же от души рассмеялся:
– А вот и Ферзь! Действительно, идёт куда захочет! Небольшой и не слишком чистый, но… Что ж, может быть, ещё не всё потеряно?

Встречи

Через пару часов местность сделала первую (и, как выяснилось позже, единственную) попытку измениться: впереди показался лес. Точнее, два лесных массива по обе стороны от дороги. Сначала они держались на почтительном расстоянии, но, прежде чем снова уступить место пустошам и озёрам, брали дорогу «в клещи». До ветвей первых деревьев Фарри теперь мог достать, просто протянув лапу. Хаггис трусил по правой обочине. Наклон у неё был небольшой, и Зверь, бодро семеня вперёд, всё же отчаянно переваливался с боку на бок. Фарри был почти счастлив, глядя на своего разнолапого спутника.
– Не лучшее место для тебя, дружище: здесь не то что гор, ни одного холма нет. Пустоши да болота, озёра и… Река впереди. В случае опасности тебе будет сложно убежать.
Ответом ему послужило оскорблённое «Хаггг! Хаг!».
– Ладно, ладно, – усмехнулся Фарри, – я не имел в виду ничего такого. Ты храбрый Зверь, с этим не поспоришь. А ещё я думаю, это ты укусил меня за лапу, чтобы я не проспал.
Снизу послышалось довольное «Хаг!», и у Фарри не осталось никаких сомнений.
Впереди дорогу действительно пересекала река, через которую был перекинут добротный деревянный мост. В каких-то пятидесяти ярдах от него Хаггис резко остановился. Фарри принялся активно крутить головой. Оттеры? Никогда не знаешь, откуда они вынырнут!
Но Зверь, чуть поводив ушами, вдруг со всех лап бросился вперёд по своей обочине. На мосту, за неимением нужного наклона, ему пришлось пару раз кувырнуться через голову, но, отпружинив, как мяч, он тут же помчался дальше.
Из-под первых деревьев поднялась какая-то фигура. Хаггис принялся бешено скакать вокруг, словно обрадованный пёс после долгой разлуки с любимым хозяином, не забывая при этом выбирать удобные кочки. Незнакомец наклонился и почесал Хаггиса за ухом. А потом поднял голову.
* * *
Лапы Фарри предательски ослабели. Почему-то он не мог поверить своим глазам.
Белая шерсть Терри слегка запылилась. Его дорожная куртка была изрядно потёрта, штаны чуть выгорели на солнце, а на поясе висел дирк. «Интересно, откуда?» – Фарри медленнее, чем ему хотелось, даже не прибавляя шаг, приближался к Терри. Лапы двигались сами по себе, а в голове всё ещё не укладывалось, что он наконец нашёл того, кого так долго искал. Что ж, теперь – конец пути? Есть ещё время поговорить, разыскать Болди – он должен быть где-то поблизости, – и… Домой? Домой!
Фарри подошёл к брату. Терри улыбался и, казалось, ничуть не удивился его появлению. А потом крепко обнял Фарри, чуть отстранил от себя, и в глазах его мелькнул тревожный, решительный и в то же время задорный огонёк.
– Ну здравствуй, Фарри! Не знал, что ты принял сан. – Он от души рассмеялся. – Я очень рад тебя видеть!
Фарри понимал, что должен что-то ответить, но только улыбнулся. Терри посерьёзнел:
– У нас очень мало времени – на закате придётся драться. Идём!
И они двинулись дальше по дороге.
От неожиданности Фарри слегка опешил. Позабыв всё, что он так долго собирался сказать, он выпалил:
– Ты что, собираешься сражаться с Камнями?!
– Да, – спокойно ответил Терри. – И я собираюсь сделать так, чтобы они сражались на нашей стороне.
* * *
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– Послушай, Терри, – начал Фарри самым убедительным тоном, на какой был способен, – остановись, нам нужно поговорить! Нельзя приближаться к Камням в этот день после заката! Послушай же!
Но Терри даже не сбавил шаг.
– Нет времени останавливаться. И к Камням подходить можно, если знать, как это делать.
– Но пойми: ты не сможешь стать серым в Круге, да тебе это и ни к чему! Ты ведь не знаешь…
Терри жестом остановил его и заговорил сам:
– Прости, Фарри, но у нас действительно мало времени. Я не собираюсь становиться серым, и я знаю, что Шерстяные Белые Мыши уже встречались в нашем роду и не только. Мне это рассказали Маккензи, когда я попал к ним в Стром, у них сохранились старые манускрипты. Я иду к Калланишу не за этим. И, Фарри, – на секунду он остановился и сжал лапами плечи брата, – пойми: у нас нет выбора. Сражаться придётся – живыми нас отсюда не выпустят. И пусть лучше битва будет на наших условиях.
– С кем сражаться? С контрабандистами?! Но нас только двое!
– ХАГ!
– Трое. А их, может быть, десятки!
– Думаю, десятка полтора наберётся, – невозмутимо ответил Терри. – Не считая Зверя с большой буквы.
– Зверя с большой буквы?
– Ты никогда не слышал о гигантском водяном монстре, Оттере-Псе? В Ирландии его называют Добхар-Чу.
Фарри провёл лапой по глазам: этого ещё не хватало!
* * *
Ему казалось, что он упустил что-то важное. Что-то не клеилось в рассказе Терри. И он наконец понял что.
– Зачем ты вообще отправился на Льюис, если знал, что Камни тебе не помогут?!
– Видишь ли, когда я гостил у Маккензи (кстати, гораздо дольше, чем намеревался), я узнал, что на их Западных землях, то есть здесь, где мы сейчас находимся, не всё гладко. Фактически они вообще утратили над ними контроль.
– Это земля Маккензи?! – не поверил своим ушам Фарри. – Почему я не знал об этом?
Терри пожал плечами.
– Маккензи владеют огромной территорией на севере, где я и встретился с ними, а эти острова слишком далеко. А самих Маккензи слишком мало. У них просто не хватает Зверей, чтобы восстановить тут порядок.
– Терри, я всё ещё не понимаю: при чём здесь ты?
– Я обещал выяснить, в чём дело. Кроме того, я довольно много разузнал о Камнях и, как мне кажется, пришёл к верному выводу по поводу их устройства. Если я прав, у нас есть небольшой шанс остаться в живых.
– О, небольшой шанс?! Тогда всё в порядке! – И Фарри от души рассмеялся – в Терри невозможно было не верить.
Белый Мыш внимательно посмотрел на брата.
– Что ж, Фарри, я рад, что ты доверяешь мне. Поверь, это взаимно. Ты сумел добраться сюда… Как ты расстался со своим пианино? Я бы подумал, что ты скорее понесёшь его на себе, чем оставишь дома. – (Фарри покраснел.) – Но я, как никто другой, могу понять, какая это жертва с твоей стороны. И в свою очередь постараюсь тебя не подвести. Главное, следуй моим указаниям.
Хаггис навострил шерстяные уши и довольно заворчал.
– Похоже, Болди где-то рядом. Тогда расскажу, что делать, сразу вам обоим. Простите, вам троим. Сэкономим время.
* * *
Лес закончился, и дальше, насколько хватало глаз, снова потянулись пустоши и болотца. Хаггис, перепрыгивая с кочки на кочку, побежал к единственному небольшому холмику невдалеке от дороги. Хорошенько разогнавшись и издав задорное «Хаг!», он оттолкнулся лапами в последний раз и приземлился прямо на его вершину… И тут же взлетел вверх, потому что холм вдруг «взорвался», явив взглядам енотовую шубу, покрытую землёй, осыпавшейся с дёрна, и сухой травой. Болди вскинул ружьё, прицеливаясь, но, увидев, что это Хаггис, опустил оружие и открыл рот. А потом перевёл взгляд на братьев.
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Несколько секунд все молчали. А затем…
– Ну ответьте же мне, – в сердцах бросив ружьё, вместо приветствия выпалил Болди, – как вы умудрились его поймать?! Я полжизни мечтал об этом!
Он немного отдышался.
– Теперь клад от нас точно никуда не денется!
Фарри уставился на брата: то, что Болди бо́льшую часть времени думает о сокровищах, его не удивляло, но при чём тут Хаггис?!
– Болди, я не понимаю… Мы не в Ирландии, и это – не Лепрекон.
Зверь притворно-сердито зарычал, а Терри рассмеялся:
– Фарри, дружище, это же ты его привёл! Это Золотой Хаггис! Я знаком с ним меньше получаса, и то успел заметить. Ты что, ни разу не почесал ему брюшко?
Его верный компаньон тут же завалился на спину, поджав свои разные лапы. Терри принялся чесать ему живот, особенно упирая на левую сторону, куда короткие правые лапки Хаггиса не могли дотянуться.
– Их вечная проблема: одна сторона всегда страдает.
Жёсткая шерсть, даже скорее щетина, на брюшке была довольно редкой, и Фарри увидел, что кожа Зверя имеет оттенок тёмного золота и немного блестит.
– Но, Болди, – добавил Терри, поднимаясь, – поостынь немного. Даже если на этом острове действительно закопан клад, он наверняка находится под охраной. И… Да, мы с Фарри тоже очень рады тебя видеть.

Битва за Льюис

Солнце опускалось всё ниже. Несмотря на то, что братья долго не виделись и пережили столько приключений, они молчали. Лишь, как выяснилось, Золотой Хаггис, словно самый что ни на есть обычный, периодически издавал своё хриплое «Хаг-хаг», а иногда ворчал, и шерсть у него на спине становилась дыбом. Фарри уже перестал обращать на это внимание: опасность, судя по всему, теперь была повсюду, и по мере приближения к Камням вокруг ощущалось всё большее напряжение. Воздух почти звенел, как слишком сильно натянутая струна, которая вот-вот лопнет, и тогда… Что?
Наконец Терри заговорил:
– Солнце скоро сядет. Один поворот дороги – и мы увидим Калланиш. Он находится на вершине невысокого холма, подъём уже начался, но это почти незаметно – угол очень маленький. И если я не ошибаюсь, когда мы доберёмся до места, нас будут ждать большие неприятности. Не знаю точно, сколько их будет. Не знаю, откуда они придут. Но нам нужно начать драться, когда солнце опустится. В это время Камни станут наиболее опасны. Наша задача – сделать так, чтобы опасность угрожала не нам.
– Терри, дружище, ты не объяснил, что такое эти Камни на самом деле, – выглянул из-под своей меховой шапки Болди.
Фарри навострил уши.
– Нет времени, – отрезал Терри. – Запомните только вот что: оружие тут практически бесполезно, поэтому, обнажив клинки, мы, тем не менее, начнём шахматную партию.
– Продолжим, – невесело усмехнулся Фарри.
– Если угодно, – Терри пожал плечами, озадаченно посмотрев на брата.
– Есть одна загвоздка, – Болди почесал своё лысое ухо. – У вас есть дирки, а у меня одно ружьё, не слишком удобное для таких сражений, да вот эта небольшая лопата.
При слове «лопата» по спине Фарри пробежали мурашки.
– Боюсь, лопата подействует как красная тряпка на быка.
– Ничего, – усмехнулся Болди, – я ею неплохо владею. Честно сказать: лучше, чем кинжалом.
– Разозлить их как раз не помешает, – ответил Терри, – но будь осторожен. Давайте отложим вопросы на потом, а сейчас, наконец, выслушайте меня, или будет поздно. Ваша задача – держаться подальше от небольших камней и тем более – от мест, где их не хватает. Приближайтесь только к высоким и крупным и только в крайнем случае. А вот бандитов заманивайте в опасные места: пусть подставляются под удар. Болди, ради бога, не стреляй. Если ты попадёшь в Камень, нам конец. Главного… – Терри сжал кулаки, – по моей команде нужно будет подманить к восточному краю Круга и продержать там как можно дольше. Тут, возможно, и пригодится лопата.
Фарри слушал, и в нём боролись любопытство и страх. Страх однозначно побеждал: он застилал всё, мешал думать и сконцентрироваться. А что же остальные? Болди немного нервничает – чешет левое ухо. Терри… Терри всегда такой. Боится ли он хоть чего-нибудь в этой жизни?
Фарри испытующе посмотрел на него.
– Бояться не имеет смысла, – словно в ответ на его мысли ответил тот. – У нас всё равно нет другого пути. Хотя, честно признаться, мне не хочется представлять, что будет, если мы проиграем.
С этими словами они миновали поворот дороги и увидели на вершине Каменный Круг. И в этот момент солнце коснулось горизонта.
* * *
Этот закат показался Фарри самым быстрым из всех, что ему приходилось видеть: как будто дневное светило спешило скрыться, уступив место тому, что невидимо, но уже ощутимо начинало происходить.
Каменный Круг был громадным, величественным и необычайно притягательным: большое кольцо из высоких каменных глыб и лучи из камней поменьше, расходящиеся от него в четыре стороны. Фарри был одновременно и впечатлён, и напуган. Он сразу как-то потерялся перед этими древними исполинами, почувствовал себя маленьким и беспомощным, но в то же время невольно ускорил шаг. Земля будто запульсировала, готовясь прийти в движение. Камни тоже казались какими-то неуловимо живыми и словно чуть ёрзали на своих местах. Шерсть на загривке Хаггиса стояла дыбом.
– Сейчас начнётся, – сказал Терри, развеяв наваждение.
И началось.
* * *
Со стороны большого озера, начинавшегося сразу за Кругом, к Камням поднимались четверо Оттеров, трое Хорьков и две чёрные Крысы.
– Один к трём, если не считать Хаггиса, – прикинул Фарри.
Но он ошибся.
Последний луч солнца исчез за горизонтом, и в тот же миг вода в озере забурлила, и оттуда, рассеивая бессчётное количество брызг, с утробным рычанием, от которого шерсть на ушах Фарри встала дыбом не хуже, чем у Хаггиса, поднялась голова огромного Чудовища. Точно как во сне: на хищной, полуоттеровой-полусобачьей морде несколько глубоких шрамов, а в гигантской раскрытой пасти сколот один клык.
Противники подходили к Кругу с противоположных сторон, и обе группы теперь отделял от Камней всего лишь десяток шагов. Фарри взглянул на братьев – всё это слишком походило на самоубийство. Но несмотря на отчаянность положения, где-то глубоко внутри голосок из детства твердил ему: «Терри здесь. А когда рядом Терри, ничего плохого не случится. Потому что он может почти всё».
* * *
Противники остановились в нескольких шагах от Камней: одни – с северной, а другие – с южной стороны – и теперь молча смотрели друг на друга. Добхар не двигался. Он сверлил братьев чёрными дырами глаз и скалил зубы.
Терри жестом велел Фарри и Болди отойти от прорехи в ближайшем к ним каменном луче и сдвинуться к двум камням побольше. Отступая, Фарри на ходу скинул с плеч рюкзак и быстро стянул неудобную в бою рясу, оставшись в рубашке и штанах.
А потом, издав странный булькающий, но в то же время пронзительный боевой клич, Хаггис прыгнул вперёд, Болди поднял лопату и всё заглушил рёв Чудовища.
* * *
Фарри казалось, что он видит всё в замедленном действии. Проскакав по удобным для его лап буграм несколько метров, Хаггис теперь готовился перепрыгнуть через остатки одного из камней западного луча и наброситься на Хорька, стоявшего неподалёку. Тот, заметив нападавшего, бросился навстречу, чтобы ударить врага на лету, но уже в прыжке Хаггис вдруг крутанул лапами и хвостом и, скорректировав направление, приземлился у большого, хорошо сохранившегося камня. Хорёк промахнулся и резанул ножом воздух как раз над местом, где остатки камня почти полностью заросли травой.
Земля и воздух вокруг загудели и завибрировали, и Фарри одновременно увидел несколько полупрозрачных слоёв того, что происходило у него перед глазами, причём все они отличались друг от друга. Потом вибрация исчезла, изображения слились воедино, и мир снова обрёл чёткость. И в этом чётком мире ни Хорька с ножом, ни прорехи больше не существовало. А там, где секунду назад было пустое место, теперь стоял камень размером аккурат с исчезнувшего Зверя.
Бандиты выглядели ошарашенными. Фарри уставился на Терри. Тот кивнул.
«Да, игра серьёзная, – казалось, хотел сказать он. – Вот цена ошибки. Однако благодаря этому у нас есть шанс…»
Гигантский Оттер взревел снова. Бандиты очнулись от оцепенения и бросились вперёд.
«Слава богу, он пока не вступает в игру, – промелькнуло в голове Фарри. – Наверное, думает, что они легко прикончат нас и без его помощи».
А Добхар не сводил злобных глаз с Болди и его лопаты. Но между ними были Камни. И он не спешил. Пока.
* * *
Слишком быстро стало темно. Фарри, даже не отдавая себе в этом отчёта – не было времени обдумывать свои ощущения, – чувствовал, что вокруг всего Круга в целом и вокруг каждого из камней в отдельности уже образовались чёткие энергетические поля. Камни поменьше притягивали, большие – отталкивали, а места, где камней не хватало, – те просто тянули к себе, как магнитом. Приходилось контролировать каждый шаг. А шагать нужно было быстро. Очень быстро.
Бросившись на братьев, другой Хорёк заполнил собой одну из пустот, а один из Крыс, оказавшийся слишком близко к низкому камню, позволил тому значительно «вырасти». Другие стали осторожнее – они пытались добраться до своих противников, вообще не приближаясь к камням, но это оказалось непросто: Фарри, Болди и Терри осторожно ушли внутрь. Оказавшись рядом с Фарри, Терри шепнул:
– Нам повезло: они ещё не поняли, что происходит. И нам нужно разобраться с ними прежде, чем они догадаются. А ты держи ухо востро, – сказал Терри приблизившемуся с другой стороны Болди, – он пока забавляется, но когда вступит в игру, попытается первым делом сожрать тебя вместе с лопатой. Попробуй заманить его вон к тому камню – это самая восточная точка Круга!
Болди начал отступать. Враги замешкались: они двигались медленно и осторожно. Фарри увидел, что один из Оттеров не спускает с него глаз, медленно продвигаясь вперёд меж камней, и не замечает, что с каждым шагом невольно смещается вправо, поближе к небольшому камню с неровным верхом.
«Как магнит, – сжимая в лапе кинжал, подумал Фарри. – Ещё несколько шагов…»
Оттер сделал всего два шага, и мир снова расслоился.
«Это не может продолжаться долго, скоро они догадаются!» – сердце Фарри колотилось как бешеное.
И он не ошибся: Добхар взревел.
– Не приближаться к низким камням, – тут же крикнул один из Оттеров. – Обходить прорехи!
Едва успев крикнуть последнюю фразу, он отлетел в сторону на несколько ярдов, сбитый с ног Хаггисом. А тот, оттолкнувшись от своего противника, через долю секунды приземлился у громадного центрального монолита. Расчёт был верным: спустя мгновение Оттера, упавшего рядом с местом, где не хватало камня, не стало.
Несмотря на то что уже давно стемнело, в Круге и вокруг него было необъяснимым образом чуть светлее. Сказать, что камни светились, было бы неверно, но от них, несомненно, исходило что-то, рассеивающее мрак. С каждой секундой земля, да и сами камни пульсировали всё сильнее, будто раскачивались перед тем, как земля уйдёт из-под ног.
Времени на раздумья не было. Оставшиеся четыре контрабандиста, сообразив наконец, откуда исходит опасность, успели наметить путь и бросились каждый на ближайшего противника.
Фарри увидел, как Болди ударил Хорька прикладом, но удар пришёлся вскользь, и тот, вцепившись в енотовый мех, повалил Болди на землю; как Терри скрестил клинок с Оттером, а Хаггис добрался до Крысы и вонзил зубы в лапу с кинжалом. Раздался пронзительный крик. Всё это произошло одновременно и было для Фарри фоном. Потому что перед ним возник другой Оттер. Огибая низкие камни, он уверенно наступал.
На заднем плане монстр равнодушно наблюдал за сражением: если его бойцы не справятся, значит, это плохие бойцы. В любом случае от него не уйдёт никто. Не здесь. Отступить ему пришлось лишь однажды. Но если бы те Люди не покинули свой дом, они сполна заплатили бы за его клык. И всё равно оставшуюся часть жизни они проживут в страхе. Лопата Болди напомнила Добхару о той неудаче и разозлила. Стрелять среди Камней он не посмеет, а потом будет поздно.
* * *
Фарри не умел драться. В юности им троим, как принято во всех старинных семьях, давали уроки фехтования, но от Фарри учитель отказался очень быстро. Никто не ставил на нём крест, но на тот момент лапы и усы опустились у всех: Фарри одновременно не мог и не хотел драться. И тогда уроки «отложили на некоторое время, потому что в данный момент они являются для юного мистера Фарри Разерфорда абсолютно, целиком и полностью и, вероятно, более, чем для кого-либо ещё, бесполезными».
Сейчас Фарри сожалел об этом. Кровь кипела, усы топорщились от ярости, и всё же одной злости и желания защитить себя и близких было мало – драться он по-прежнему не умел.
Оттер ударил снова. Фарри, к своему немалому удивлению, отбил один удар, затем – второй. Третий удар он тоже перехватил, но тот был такой силы, что Фарри упал на спину, а дирк отлетел в сторону.
Ещё удар. Фарри едва успел перекатиться и, не сводя глаз с врага, немного отполз назад. Его противник снова занёс над ним кинжал. Глаза бешеные, зубы оскалены. Не смея отвести от Оттера глаз, Фарри отполз ещё на несколько дюймов. И его лапа коснулась чего-то холодного, металлического и изогнутого – из открывшегося рюкзака вывалились вещи, а среди них – «кошка».
Позже Фарри не мог понять, как он вообще сумел, не оборачиваясь, схватить якорь за основание и отразить удар, сбив кинжал Хорька, а потом, едва успев перенаправить своё тяжёлое оружие, ударить в ответ.
* * *
Удар, пришедшийся по голове, на несколько секунд оглушил Оттера. Фарри хватило этого, чтобы отступить на пару шагов и, толкнув противника, отбросить его назад. Оттер потерял равновесие, упал и перекатился ещё на пару ярдов. Этого оказалось достаточно: рядом с его головой из земли едва заметно выступала верхушка камня.
* * *
Мир расслоился, потом приобрёл очертания, а затем снова потерял чёткость. Это Хаггис, кусая Крысу то тут, то там и отскакивая назад, как шерстяной мяч, наконец заставил своего противника совершить ошибку.
Фарри ошарашенно огляделся: Болди неплохо держится у восточного края, к нему на помощь уже мчится Хаггис. Он перевёл взгляд на Терри, сражающегося в центре Круга… И увидел, что тот упал.
* * *
Снова время для Фарри потянулось очень медленно. Он смотрел, как Терри силится подняться, а Оттер с кинжалом, ухмыляясь, стоит в шаге от него, не замечая рядом высокой каменной глыбы.
ЩЁЛК.
Фарри моргнул. Теперь за спиной Оттера, стоявшего над Терри, очутился другой Камень, ниже предыдущего, а высокий, в свою очередь, занял соседнее место. Оттер, взгляд которого был направлен в центр Круга, на Терри, казалось, ничего не заметил. Фарри застыл. Он знал, что должен броситься на помощь брату, но его как будто парализовало. Добхар предупредительно зарычал, но было поздно.
ЩЁЛК.
За спиной Оттера возникла пустота. И через секунду у них остался всего один противник, не считая Добхара.
Воспользовавшись перерывом в движении Камней, слыша страшный рёв Чудовища, разозлённого поражением своих бойцов и уже выползающего на сушу, Фарри бросился к Терри. Тот пытался подняться: удар, нанесённый Оттером, пришёлся по голове, и к тому же брат был ранен в плечо.
– Я сам, – прохрипел Терри. – Помоги Болди: пусть отходит от восточного края к юго-востоку. Теперь, когда Камни пришли в движение, у восточной точки должен оказаться только Добхар. Скорее! Я – следом.
Фарри перескакивал от одного большого камня к другому. Все камни сильно подросли, и невысокие теперь остались только на лучах.
ЩЁЛК.
Фарри увидел, что один из двух самых низких камней в Круге занял место, откуда отходил южный луч. Первый высокий камень луча исчез, а камень из Круга вырос почти вдвое и теперь даже превосходил высотой соседние.
«Вот оно как… – мелькнуло в голове Фарри, – похоже, лучи – что-то вроде резервов для восстановления. Неудивительно, что эти громадины так хорошо сохранились спустя тысячи лет…»
А потом он увидел, как Болди сделал шаг назад… И оступился.
* * *
Хаггис бросался на Хорька со всех сторон, но Фарри заметил, что каждый прыжок даётся ему всё труднее – похоже, ранена лапа. И неудивительно: у противника – два длинных дирка, можно сказать, два небольших меча. А гигантский Оттер уже успел обогнуть Круг, не приближаясь к камням, и теперь возвышался над дерущимися, приоткрыв огромную пасть и готовясь к броску.
Дирк Макдонеллов лязгнул о кинжал противника. Хорёк переключил своё внимание на Фарри. Хаггис решил сменить тактику и не хуже бульдога вцепился в лапу Хорька мёртвой хваткой.
Болди потянулся за ружьём – оно лежало между ним и Чудовищем. Добхар обошёл Камни, и теперь можно было стрелять. Но гигантский Оттер оказался быстрее. Точное движение мощной лапы – и от ружья остались одни щепки. Фарри увидел огромные когти – этому Зверю не требовались кинжалы. Болди переложил лопату в правую лапу.
ЩЁЛК.
Хорёк отбросил Фарри назад и, пока тот балансировал, пытаясь устоять на лапах, замахнулся для удара. Но Фарри каким-то чудом удалось сохранить равновесие и ударить первым. Хорёк согнулся пополам и, выронив кинжалы, повалился на траву. Фарри ошарашенно смотрел на поверженного врага, вокруг которого медленно разрасталось бурое пятно. Земля чуть всколыхнулась, а потом…
ЩЁЛК.
Когда мир снова стал чётким, Фарри уставился на небольшой холмик, покрытый травой в том месте, где секунду назад был его противник, и в ужасе повернулся к центру Круга, где он оставил раненого Терри. А в следующий момент Хаггис угрожающе зарычал и, вцепившись в его штанину, с удивительной силой потащил в сторону.
* * *
Фарри не задумываясь сделал несколько шагов, следуя за Хаггисом, а в следующий момент…
ЩЁЛК.
Там, где он только что стоял, рядом с камнем южного луча, теперь была пустота. Фарри попятился.
– Спасибо, – выдохнул Мыш. – Я отвлёкся.
Хаггис устало повалился на бок, поднял раненую лапу как можно выше, чтобы кровь не попала на землю, и принялся неистово её зализывать.
– Правильно, дружище, – кивнул ему Фарри и вдруг, снова вспомнив о Терри, резко крутанулся на месте.
Терри тоже понял, чем грозит ранение. Он успел оторвать кусок рубашки и теперь, плотно прижимая его к плечу, через каждый шаг припадая на колено, медленно двинулся в сторону Болди.
– Куда он лезет?! – ужаснулся Фарри. – Он же еле держится на лапах!
ЩЁЛК.
Тем временем у восточного края Круга Добхар, раскрыв пасть, бросился вперёд, а Болди, сообразив, что ничего другого не остаётся, рискнул потерять последнее имеющееся у него оружие, замахнулся и на манер копья запустил лопату в раскрытую пасть…
Позже Фарри думал, что, не будь ситуация смертельно опасна, он бы хохотал до колик: лопата снова попала в цель. Чудовище взревело. Фарри увидел, что в пасти теперь недостаёт двух клыков.
«Удар был бы хорош, если бы пришёлся между глаз, – мелькнуло в голове Фарри. – А теперь ему просто обломали второй клык, да ещё и под корень. Болди конец!»
Ни секунды не раздумывая, он в три прыжка оказался рядом с братом. Бежать было некуда. Мощная лапа отбросила их обоих на десяток ярдов. Фарри потряс головой и схватил пытавшегося подняться Болди за лапу.
– Не шевелись! Посмотри, где мы.
Они лежали вне Круга, у юго-восточного края.
– Он решит добить нас и пройдёт рядом с тем камнем, на который указывал Терри, – самым восточным.
– Всего на несколько секунд! Думаешь, этого хватит?
– Надеюсь…
Несмотря на панический страх, Фарри понял, что прав: Терри вдруг стал спешно выбираться из Круга.
Болди и Фарри в ужасе смотрели, как Чудовище готовится к нападению. Добхар не спешил, наслаждаясь беспомощностью своих жертв. Но вот он сделал шаг в их сторону, а Терри, увидев занесённую для следующего шага лапу монстра, собрал последние силы, прыгнул головой вперёд и оказался вне Круга.
ЩЁЛ…
То, что случилось дальше, до конца жизни преследовало Фарри в кошмарах.
Реальность снова потеряла чёткость. Камни чуть дёрнулись, силясь сдвинуться с места и сделать очередной поворот, но почему-то остались на месте. Внутри Круга всё завибрировало. Чудовище взревело так, будто его резали… И Фарри понял, что Добхар застрял: опустив одну лапу на землю у восточного камня, он уже не мог опустить вторую – она замерла в воздухе, зажатая в невидимые тиски.
Камни дёрнулись снова чуть сильнее, воздух загудел от нарастающей энергии, пульсирующей вокруг, и наконец…
Слои разошлись, затем, всего на секунду, слились воедино, и Фарри увидел на месте Чудовища гигантский изогнутый монолит. А в следующий миг Круг с новой силой попытался сделать поворот.
…К.
Камни, наконец, сдвинулись с места.
Монолит взорвался сотней мелких камней. Фарри и Болди рухнули на землю, закрывая головы лапами. На другой стороне Круга то же сделал Терри.
Энергетическое поле резко ослабло.
«Неужели с ним покончено? Неужели – всё?!» – Фарри снова уронил голову на землю и закрыл глаза. Волной накатила чудовищная усталость, тело и голова будто налились свинцом. Ему казалось, что он не способен даже пошевелить пальцем… Но вдруг снова открыл глаза, а потом вскочил на лапы.
В Круге стало темнее, должно быть, Камни истратили слишком много энергии на поворот. Фарри быстро обошёл Круг снаружи, убедился, что Терри в порядке, и помог ему подняться. Затем он осторожно ступил внутрь Круга и принялся искать. Замер, когда Камни сдвинулись снова, и прочесал Круг ещё раз. А потом опустился на траву и обхватил голову лапами: Хаггиса нигде не было.
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Кресты и шестерёнки

Только много позже Фарри обратил внимание, что время в ту ночь будто сошло с ума. Сколько они сражались? Всё происходило так стремительно… От силы шесть-семь минут! А прошло, похоже, шесть-семь часов: горизонт начал светлеть.
ЩЁЛК.
Энергия Камней быстро таяла, растворяясь в рассветном воздухе, и уже через какую-то минуту Фарри понял, что теперь Круг – это просто древние Камни. Он приложил лапу к одному из них. Внутри ещё чувствовалось что-то живое, но всё глубже погружающееся в сон. Скоро и от этого ощущения не осталось следа.
Фарри обернулся к братьям.
Болди перевязывал плечо Терри. Его шуба была разодрана в нескольких местах, а от шапки оторвался хвост.
Терри сидел с закрытыми глазами, и на лице его застыла усталая улыбка.
– Вы слышите? – Фарри навострил уши.
Болди поднялся.
– Да. Странный звук. Будто кто-то храпит.
Фарри принялся искать, но очень скоро понял, что это – безнадёжное дело.
– Вылезай немедленно!
Послышалось недовольное ворчание, и из-под земли в нескольких ярдах от Круга, фактически прямо перед носом Фарри, появились лапы. Две короткие и две длинные. Откапывались только три, одна не шевелилась и каким-то чудом осталась чистой. Как Хаггис умудрился закопаться и не испачкать раненую лапу, навсегда осталось загадкой.
Фарри подошёл ближе.
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Зверь лежал тускло-золотым пузом кверху и, Фарри мог поспорить, самодовольно ухмылялся.
– Ну слава богу, – выдохнул он. – А я уж испугался.
* * *
Братья сидели, прислонившись спинами к камням. Хаггис улёгся у лап Болди и почему-то выжидающе на него таращился.
– Что мы здесь делаем? – еле ворочая языком от усталости, спросил Фарри. – Остров кишит контрабандистами, нас поймают!
– Нет, – спокойно ответил Терри. – Их здесь не так уж много, и они разбросаны по территории, да и вообще теперь всё изменится. Нет, конечно, контрабанда, тем более с такими налогами, как сейчас, никуда не денется, и те, кто этим промышляет, соответственно, тоже. Но Оттеры больше не опасны: теперь им неоткуда получать приказы, ведь их Предводителя больше нет, и контрабандная империя превратится просто в кучку разрозненных банд.
Фарри вздрогнул.
– Я не понимаю… Кто он такой? Два раза я видел сон про это чудовище, но не думал, что кто-то подобный действительно может существовать. Это же… Легенда. Вымысел, суеверие. Что-то сродни рассказам о Морских Змеях, живущих в озёрах.
– Не могу ручаться, что их не существует, – усмехнулся Терри и уже серьёзно добавил: – Я шёл сюда, догадываясь, с кем предстоит встретиться, и пытался разузнать побольше, но без особого успеха. О нём мало что известно. Возможно, больше знают в Ирландии, берега которой он не покидал много десятилетий.
Перед глазами Фарри мелькнул сон с зелёной травой и теми, «другими», коттеджами.
– По свидетельствам, ему лет двести-триста, не больше. Нечто среднее между гигантской Выдрой и гигантским Псом. Не намокает, имеет, как вы, наверное, заметили, огромные когти. Чрезвычайно быстро плавает и никогда не спит. Очень силён, но из плоти и крови, просто до сих пор никому не удавалось его убить.
– Но, Терри, как Маккензи могли отправить тебя разбираться с бандитами и этим чудовищем на их землях в одиночку?
Терри улыбнулся.
– Они никуда меня не отправляли. Я сам так решил. К тому же о половине своих догадок я им не рассказал – они могли и не подтвердиться. И потом… Я обещал разузнать, что там происходит. Никто не ждал, что я в одиночку верну Льюис под их контроль.
– Однако ты это сделал! – хмыкнул Фарри. – Но почему ты не взял с собой пару десятков Мышей?! Дорога была бы безопаснее, а шансы победить – выше. А если бы ты не встретил нас?
– Нет, – Терри покачал головой, – подумай сам, Фарри, если бы мы заявились сюда вооружённой толпой (а они узнали бы, кто мы и сколько нас, ещё на подступах, ты же знаешь, какая у них шпионская сеть), вариантов было бы два. Либо мы вообще не дошли бы сюда, ведь тайно провести двадцать Зверей от Строма до Калланиша невозможно – бандиты могли наголову разбить нас, выбрав удачное место для засады. Либо, если бы мы отбились, просто попрятались бы в своих норах и отсиживались там, пока мы не уйдём. Уверен, тут масса мест, где мы никогда не сумели бы их найти. Тогда во всей этой экспедиции просто не было бы смысла.
– Хочешь сказать, ты работал приманкой?
– Да. Вряд ли я справился бы один, но мне хотелось попробовать. А когда от мистера Крофтера я узнал, что Болди опередил меня и тоже направляется на Льюис, шансы на успех удвоились.
Болди, казалось, даже не заметил, что говорили о нём. Он что-то бормотал, глядя вдаль и периодически прищуривая один глаз.
– Ну а вы с Хаггисом стали настоящим подарком судьбы. Прости, что из-за меня тебе пришлось проделать такой путь, – добавил он, серьёзно посмотрев на Фарри. – Ты никогда не хотел путешествовать.
– Звери меняются, Терри. Думаю, ты уже понял, что того Фарри, которого ты знал, больше нет. Но, осмелюсь надеяться, новый по крайней мере не хуже предыдущего, – Фарри усмехнулся.
– Перестань, – Терри выпрямил спину и наклонился к брату. – Только не говори, что теперь ты считаешь музыку бесполезной тратой времени! У тебя же настоящий талант! Все признавали это, даже родители, хотя и считали музыку помехой тому, чтобы ты возглавил семью.
Он пристально посмотрел на смутившегося Фарри.
– Всё ясно! Наверное, это у нас семейное: мы оба приняли их слова слишком близко к сердцу. Кстати, держу пари, из-за ворчания сэра Джуниора они где-то в глубине души наверняка считают и себя, равно как и всё своё поколение, никуда не годными и ни на что не способными.
Фарри улыбнулся. А потом снова задумался:
– Терри, у меня накопилась сотня вопросов, но два из них сейчас интересуют меня больше всего. Первый: как мы отсюда выберемся? Ты хоть не тяжело, но всё же ранен. И Хаггис – тоже.
Хаггис заворчал и предъявил Фарри уже зарубцевавшуюся лапу.
– Молодчина, феноменальные способности. Жаль, Терри так не умеет. Итак, пора отправляться домой, и я бы не рассчитывал на паромную переправу.
В разговор неожиданно вступил Болди:
– Фарри, дружище, я добрался сюда на лодке, но это было то ещё приключение, и она только на одного. Так что переправа – вопрос открытый, обсудим его все вместе, когда я закончу. Будь добр, задай пока другой вопрос, а я пошёл копать. Много времени это не займёт.
Фарри ошарашенно уставился на брата.
– Ты что, надеешься найти сокровища? Но…
Он достал из котомки карту и ткнул пальцем в жирный крест.
– Клад зарыт севернее, где-то здесь, туда полдня добираться! И мистер Крофтер сказал, что те места уже двадцать раз перерыли, но ничего не нашли. Может, никакого клада и нет вовсе!
Болди стоял, опираясь на лопату, и, положив подбородок на лапы, смотрел на него сверху вниз.
«Знаю этот взгляд, – промелькнуло в голове Фарри. – Сейчас что-то выдаст».
Болди рассмеялся и опустился на траву рядом с братьями.
– Скажи, Фарри, эта карта не показалась тебе странной?
– Да, она повёрнута на сорок пять градусов. А ещё меня смутила роза ветров.
– Молодец! Роза ветров! Одна её стрелка верно указывает на север. Но вторая расположена необычно. А теперь ответь ещё на один вопрос: ты видишь на карте крест?
Терри, заглядывавший через плечо Фарри, присвистнул.
– Ага! – Болди сиял, как именинник. – И ты увидел?
Фарри озадаченно смотрел на карту.
– Конечно, я вижу крест, Болди, вот он: чёткий и крупный. В чём подвох?
– Нет, Фарри, этот крест не заметит только слепой. Я говорю вот об этом.
Фарри непонимающе смотрел туда, куда Болди ткнул пальцем. Калланиш. Круг из камней и четыре луча. Четыре луча! А совсем рядом в этот крест из точек упиралась «неправильная» стрелка розы ветров.
Фарри поднял на Болди глаза. Тот улыбался.
* * *
Обнюхав каждый ярд земли в Круге и возле него, Хаггис наконец остановился между южным и западным лучами каменного «креста» и довольно заурчал.
– Здесь? Ну что ж…
Зная, что Болди ни за что на свете никому не уступит лопату, пока будет в состоянии держаться на лапах, Фарри снова повернулся к Терри.
– Меня по-прежнему беспокоит вопрос возвращения домой, но, так и быть, отложу его на потом.
Он достал из рюкзака флягу и протянул её Терри.
– Надеюсь, вода в озере пресная. Так вот, пока Болди откапывает будущее благосостояние нашего семейства, объясни мне, пожалуйста, что это было – с Камнями. Я понял, что они как-то восстанавливаются, но почему они поворачиваются? И главное: что произошло с Добхаром? Судя по тому, что здесь много мелких раздробленных камней, он не первый, с кем приключается такая штука. И как ты вообще догадался о том, как всё это работает?
Какое-то время Терри молчал.
– Ты знаешь, Фарри, Камни всегда вызывали у меня интерес. Вокруг них ходит столько легенд… Во многих, как оказалось, есть доля правды.
– Ты о тех, в которых говорится об уничтожении гигантских Оттеров?
Терри рассмеялся.
– Первая гипотеза возникла в моей голове после того, как сэр Джуниор рассказал, что Камни в Круге не так просто сосчитать, и когда я понял, насколько много Кругов разбросано по стране. Позже, увидев их все на одной карте, я убедился в правильности своих догадок. Каменных Кругов больше сотни – от Западных и Северных островов до самой Южной границы. Даже недалеко от нашего дома есть несколько.
– Тогда зачем было отправляться в такую даль?
– Видишь ли, те Круги – совсем небольшие, менее мощные. Таким, насколько я понимаю, сложнее себя восстанавливать, и потому они хуже сохраняются и теряют силу. Я искал Значительный Круг и хотел попасть к нему именно в День Летнего Солнцестояния. Сначала – чтобы проверить свою гипотезу, а потом, когда меня стали преследовать эти бандиты, – чтобы разобраться с ними и помочь Маккензи.
Так вот, доля правды есть, как ты, вероятно, уже понял, и в историях об обращённых в камень Зверях и Людях, и в том, что Камни движутся, а их количество меняется – ты сам видел, как они «вырастают» на пустых местах. А ещё рассказывают, что под Кругами зарыты сокровища эльфов и фей. Если Болди что-то откопает, и эта легенда отчасти подтвердится. Нет, вряд ли клад там зарыл именно маленький народец… Но, думаю, клад есть. Добхар, должно быть, знал о нём, потому и охранял остров так тщательно. К тому же наверняка и он сам что-то припрятал на островах. Вспомни, как долго живёт Добхар, представь, сколько судов он потопил за это время и какой доход должна была приносить его контрабандная империя!
– Допустим. А истории о том, что Люди попадают в другое место или время? Вот это всегда казалось мне совершенно невероятным!
– На первый взгляд – да. Но неужели ты не заметил, как быстро прошла эта ночь? Время неравномерно, Фарри. Ты же знаешь, что оно может лететь или тянуться в зависимости от того, чем ты занят, где и с кем находишься. Здесь просто другой масштаб.
– Но как можно оказаться в другом месте?
Терри рассмеялся:
– Именно это могло произойти с тобой и Болди – вы были совсем рядом.
Фарри прикрыл лапами голову – возле его уха просвистел ком земли.
– Поосторожнее там! – крикнул он брату, закопавшемуся уже по пояс.
– Скажи это ему! – отозвался совершенно счастливый голос.
Болди за шиворот (но со всей почтительностью) извлёк из ямы Хаггиса.
– Это настоящий шерстяной бур, здорово помогает! Но земля так и летит во все стороны.
Фарри снова обернулся к Терри:
– Объясни же!
– Попробую. Трудность в том, что я, конечно, не знаю, откуда взялись Круги и каково их точное предназначение. То, что их расположение связано с движением солнца, несомненно. То, что вокруг них мощные магнитные поля, – тоже. Но у них есть два состояния: латентное и активное. Они никогда не становятся обыкновенными камнями, просто «дремлют», как сейчас, а в определённое время «просыпаются». Эта ночь была особенной, они пришли в движение и восстанавливались. Не думаю, правда, что это их основная задача, скорее – вспомогательная функция.
– Любопытно: а если бы никого не оказалось рядом? Тем более – ночью.
– Интересный вопрос. Но, думаю, хоть кто-нибудь им бы попался. Ты же наверняка слышал, что Камни «манят» и «притягивают», да и сам наверняка почувствовал их силу. Люди и более разумные Звери принимают это за естественное любопытство, но могут сопротивляться, а те, кто поглупее, просто лезут туда, куда тянет. В этот раз мы устроили Камням настоящий «пир», вряд ли им часто попадается столько Зверей сразу. Но, как я уже говорил, – продолжал Терри, – не все Камни имеют одинаковую силу. Думаю, некоторые из Кругов уже почти не действуют. Небольшие или слабые не могут так успешно поддерживать своё существование. Со временем всё меняется, и механизм тоже подстраивается под эти неспешные, но в конце концов неотвратимые перемены.
– Механизм? О каком механизме ты говоришь?
– Посмотри сюда.
Терри пошарил вокруг, набрал горсть мелкой каменной крошки и выложил на траве окружность, разместив на ней с внешней стороны отдельные мелкие камешки, а ещё один положил в центр.
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– Забудь на минуту о Камнях и скажи, что это тебе напоминает.
– Шестерёнку, – не задумываясь ответил Фарри.
– В точку! Внутри Круга – сильное магнитное поле, которое приводят в движение Камни – «зубчики». А теперь смотри: вот здесь, здесь и здесь – ещё несколько «шестерёнок» поменьше. Ты знаешь, что всего в какой-нибудь полумиле отсюда тоже расположены Круги, только небольшие? И в паре миль есть ещё. На Льюисе их всего семь. Шесть – на соседнем острове Харрис. Даже на Хирте стоит один! По стране, как я уже говорил, их разбросано около сотни. Представь себе, что это – единый механизм, например, сложные часы, которые тикают и тикают, отсчитывая минуты. Какое-то время ничего особенного не происходит, а потом очередной час подходит к концу, они начинают бить, и все детали приходят в движение: дверцы открываются, крошечные фигурки кружатся в танце, раскланиваются друг с другом…
– И что же за «механизм» здесь?
– Не знаю, Фарри. Но я думаю, если он сломается, будет худо. А ещё я уверен, что такие «шестерёнки» разбросаны по всему свету.
– Но ты же говоришь, что отдельные детали выходят из строя, почему тогда «механизм» работает дальше?
Терри улыбнулся.
– Возможно, я просто ошибаюсь. А возможно, мир не стоит на месте и происходит некая «наладка», чтобы работа продолжалась и без какой-нибудь мелкой «шестерёнки»… Что наверняка отражается на внешнем мире.
– Каким образом?
– Стихийные бедствия. Войны. Гибель империй, революции… – Терри поёжился. – А отголоски этих событий разносятся потом по всему свету.
– Вот чего я не понимаю, – признался Фарри. – Круги находятся на значительном расстоянии друг от друга. А «зубчики» «шестерёнок» должны соприкасаться.
– Вспомни про магнитные поля. Сами Камни – только их центры. То есть на самом деле, когда Круг входит в «активную» фазу, за счёт магнитных полей он сильно увеличивается в размерах. Когда Добхар оказался у восточного края…
Фарри вдруг осенило:
– Он попал между двух «шестерёнок»!
– Да. Точно не знаю, почему он превратился в камень… Но он притормозил механизм. Не ему тягаться с такой штуковиной: она перемелет, наверное, что угодно.
– А что же всё-таки с перемещениями в пространстве?
– Это случается, если очень не повезёт оказаться у «зубчиков» двух «шестерёнок», начинающих после сцепления отдаляться друг от друга. Их магнитные поля совсем близко, и если ты случайно «перескочишь» в соседнее поле, то при вращении тебя утащит в другой Круг. А они, как мы только что говорили, могут находиться на приличном расстоянии друг от друга.
– Но Калланиш имеет ещё четыре луча. Они же должны мешать сцеплению с другими Кругами…
– Запасники? Похоже, они не в счёт. Ещё у нескольких крупных Кругов есть такие.
Тут Хаггис издал победный клич, а Болди отбросил лопату в сторону и принялся разгребать землю лапами.
– Есть! Есть! Фарри… и Терри, если лапа позволит… Помогайте!

Шахматная армия

На самом деле было достаточно одного Хаггиса. Работал он профессионально.
«Интересно, сколько кладов этот Зверь откопал за свою разнолапую жизнь?» – подумал Фарри.
Вскоре на земле рядом с ямой набралась внушительная гора серебряных монет, небольшое количество золота, два потемневших канделябра и множество старинных украшений, хорошенько разглядеть которые мешала налипшая земля.
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– Когда я представлял себе клад, я думал, что он будет закопан в сундуке или какой-нибудь дубовой бочке, – удивился Фарри.
Болди покачал головой.
– Это необязательно. Всё зависит от того, кто и когда его закапывал. Посмотрите на монеты, – он хорошенько потёр одну рукавом. – Обратите внимание на то, сколько здесь серебра. Скорее всего, это сокровища викингов.
– Весьма вероятно, – согласился Терри. – В конце концов, эти острова до тринадцатого века принадлежали им.
– И клады они обычно зарывали в кожаных мешках или глиняных сосудах, – добавил Болди. – Если это был мешок, от него давно ничего не осталось. Ну, кажется, всё. Земля, земля… Надо отмыть это в озере. Как думаете, хватит на ремонт восточного крыла?
– Смотря во сколько их оценят, – ответил Терри. – Но есть надежда, что – да.
Хаггис ещё раз хорошенько обнюхал всё вокруг и одобрительно заворчал.
– Тогда идём!
Переложив всё на енотовую шубу, Болди и Терри двинулись к озеру. Хаггис посеменил за ними.
Фарри смотрел на яму. Что-то не давало ему покоя. Просто чтобы развеять сомнения, он взялся за лопату. Нет, это глупая затея: Болди уже зарылся на лишних двадцать-тридцать дюймов, и там не оказалось ни монетки… Через пару минут Фарри отбросил лопату в сторону – на дне ямы проглянуло что-то белое.
«Только бы не кости, – содрогнулся он. – Не хватало ещё раскопать какое-нибудь древнее захоронение».
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Осторожно счистив сверху землю, он увидел, что поверхность странной находки покрывает узор. Фарри осмелел. Ещё несколько горстей земли, и в его лапах оказалась костяная фигурка. Протерев её краем рубашки, он присвистнул: воин в шлеме и, похоже, кольчуге. В одной руке – меч, в другой – щит размером почти с саму фигуру. Верхний край щита перекрывали зубы воина. Воин, кусающий щит. Берсеркер? Ну и ну! Фарри положил фигурку на траву и снова взялся за лопату.
К возвращению братьев у края ямы лежало около тридцати фигурок, изображавших Людей, и несколько стел с плоскими основаниями, покрытых затейливыми узорами. Подошедший первым Хаггис уселся рядом и с интересом наблюдал. Похоже, его сверхъестественный нюх распространялся только на драгоценные металлы.
Болди разинул рот, и даже Терри, крутивший в лапах фигурку воина со щитом, выглядел удивлённым. Фарри попробовал вспомнить, когда он видел, чтобы Терри удивлялся. И не смог.
* * *
– Не будь их так много, – сказал Фарри, – я бы подумал, что это шахматы.
Они откопали около восьмидесяти фигур и после получаса тщетных поисков поняли, что больше ничего не найдут.
Меньше всех находкой заинтересовался Хаггис. Он сидел в стороне, у сокровищ, и Фарри мог поклясться, что один раз краем глаза увидел, как Зверь отправил в рот золотую монету. Потом ещё пару раз он замечал, что тот что-то жуёт. И вдруг его осенило: «А ведь я ни разу не видел, чтобы Хаггис ел! От моих угощений он всегда отказывался. Что ж, хорошо, если от сокровищ хоть что-то останется».
Хаггис заметил, что на него смотрят, перестал жевать и замер с набитым ртом.
– Думаю, это и есть что-то вроде шахмат, – после некоторого раздумья сказал Терри. – Только на нескольких человек. Да, это, несомненно, шахматные фигуры. Посмотрите: всадники на конях, воины, берсеркеры… Вот и королевы на тронах, короли с мечами в руках… А это, похоже, епископы.
– Епископы среди шахмат Норвежского королевства? – удивился Болди.
Терри пожал плечами.
Все они уже занимались тем, что отмывали фигурки в озере.
– Смотрите, тут остатки красной краски! Похоже, играли красными и белыми. Интересно, сколько кладов мы всё же нашли – один или два? На острове, должно быть, ещё полно контрабандных товаров и денег от нелегальной торговли, но с этим пускай уже разбираются Маккензи. Теперь они могут взять это под свой контроль…
– Что они и сделают гораздо скорее, чем вы думаете.
Друзья обернулись.
Привалившись плечом к одному из Камней, стоял вооружённый до зубов Александр Макдонелл собственной персоной.
Хаггис радостно поковылял навстречу, а Фарри застыл с раскрытым ртом.
– Сдаётся мне, вы тут потрудились на славу. А мы немного расчистили для вас обратную дорогу.
– Мы? – не понял Фарри. – Кто это – «мы»? Ты хочешь сказать, вы с Оливером? Вы же шли в Стром! Даже если… Да нет, вы не успели бы!
Александр загадочно улыбнулся.
– Позже, Фарри. Собирайтесь. Твой брат, как я вижу, ранен, и ему требуется помощь, так что не будем терять времени и поговорим по дороге. Поднимайтесь к Камням!
– Но… – Фарри повернулся к Терри, – клянусь, я готов приписать это тем нарушениям во времени и пространстве, о которых мы говорили. Мы с Александром расстались в южной части Ская, и он отправился в другую сторону. Это просто невозможно!
Но Терри, казалось, уловил только одно.
– Так вы и есть Александр Макдонелл? – он подошёл и протянул Мышу лапу. – Наслышан о вас.
– От кого? – насторожился тот.
– От Маккензи. Главным образом – от Флоры.
Лапа Александра замерла на полпути и сжалась в кулак. Но всего на секунду. Первый порыв прошёл, и он овладел собой.
– Если вы волнуетесь на этот счёт, значит, ещё не успели с ней встретиться, – добавил ничуть не смущённый Терри. – Идея насчёт нашей с Флорой свадьбы не пришлась по душе ни ей, ни мне.
Александр кивнул – он действительно не дошёл до Строма. Но слова Терри его озадачили. Было видно, что он не знает, как отнестись к услышанному. Как мог этот Белый Мыш с Юга не прийти в восторг от Флоры и не хотеть жениться на ней?! А может… Утихшее на время беспокойство пробудилось снова.
Фарри увидел, что Терри прищурился. Так бывало всегда, когда он прикидывал, насколько правильны его догадки. Наконец он добавил:
– Хотя, должен признать, вам очень повезло: Мышка очаровательная. Не сочтите за дерзость.
Молодой Макдонелл просиял и ещё раз, уже с гораздо большим жаром пожал Терри лапу.
– Александр, я просто счастлив за тебя, но не мог бы ты всё-таки объяснить, как ты здесь оказался и как мы доберёмся до дома? Мы еле держимся на лапах – не спали, кажется, целую вечность, и Терри, как ты сам заметил, ранен. Он не сможет долго идти.
Александр уже улыбался во весь рот:
– Да поднимись же и посмотри сам!
С этими словами он развернулся и зашагал прочь меж Камней к чему-то, чего Фарри не было видно с берега озера. Они с Болди собрали отмытые фигурки и поспешили к Кругу, за которым уже скрылись Терри и Александр.
Почти к самым Камням подошли три повозки, запряжённые пони. Возле первой стоял небольшой отряд из Гигантских Мышей в килтах. Среди цветов тартана были синий, зелёный и белый, но Фарри никогда не вспомнил бы, какому клану он принадлежит, если бы не увидел, как сердечно они приветствуют Терри.
А возле второй повозки… Монахи? Неужели?! Да, вот брат Ангус. И…
Фарри перешёл на бег и уже через какую-то секунду сердечно обнял мистера Мортимера. А на одном из бортов обнаружился спящий вниз головой Оливер.
Третья повозка была пуста и, похоже, предназначалась для них.
Фарри не представлял, где можно было раздобыть столько пони, не говоря уже о цене. Сам он, отправляясь в дорогу, и не мечтал о том, чтобы путешествовать в повозке или верхом, но для такого клана, как Маккензи, невозможного было мало.
* * *
Фарри с мистером Мортимером сидели возле Камней и смотрели на закат. Монахи перевязывали Терри. Хаггис ни на шаг не отходил от клада.
«Интересно, сколько там останется, когда мы доберёмся домой?» – подумал Фарри. Он крутил в лапах берсеркера, которого откопал первым. Фигурка просто заворожила его.
– Вот и всё, мистер Фарри? – спросил Бассет-Хаунд. – Всё закончилось? Жаль, что я не успел вовремя, но я рад, что мы увиделись снова. Если б Маккензи не встретились Александру почти сразу же после того, как он расстался с вами, меня бы вообще здесь не было.
– А что Маккензи делали на Скае?
– Я слышал, что, отпустив Терри к Камням, они больше узнали про банды и поняли, насколько там опасно. Небольшой отряд с тремя повозками может двигаться довольно быстро, но всё же, как видите, мы немного опоздали.
– Вы прибыли вовремя, – утешил друга Фарри. – Терри прав: если бы мы подошли к Калланишу все вместе, не было бы никакого сражения: они просто попрятались бы по норам. А сейчас ваша помощь как нельзя кстати. Так они встретили Александра?
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– Да. Они отрядили одного из своих с вестью о мире и намокшим письмом в Стром, а Александр отправился с нами, чтобы помочь вам. Хорошо, что он догадался послать Оливера за мной, я ведь всё равно хотел вас нагнать. А так мне всего-то и нужно было, что добраться до дороги, – оставшийся путь я проделал в телеге. Я решил, что нам не помешают лекари, и мне удалось уговорить наших килморских друзей сопровождать меня, тем более для них было безопаснее на время покинуть дом. Хотя… Честно сказать, всё относительно: на Скае случилось несколько стычек, и мы основательно подчистили остров от бандитов.
– Но как вы сумели перебраться на Льюис со всеми этими повозками и пони? Паромщик – контрабандист, он никогда по собственной воле не перевёз бы вас, а у местных можно достать только лодки – телегу на них не переправишь.
Мистер Мортимер хрипло хмыкнул:
– Нас паромщик всё же перевёз. Его Хорьки дали дёру, как только поняли, что к чему, но сам он удрать не успел. А отказать отряду вооружённых Зверей довольно сложно. Его пришлось охранять троим Мышам, и то он пару раз пытался сигануть в воду, а на середине чуть не утопил нас всех.
– Где он сейчас? Вы его отпустили?
– Ну вот ещё! Его сторожат пятеро Маккензи – нам же надо как-то переправляться обратно.
Часть отряда останется на Льюисе наводить порядок и искать контрабанду. Похоже, после вашей победы всё рассыпалось – мы не встречали сопротивления весь последний день, хотя до этого постоянно натыкались на засады. Теперь Маккензи объединятся с местными и наведут здесь порядок. А нам пора домой.
– Домой… – Фарри блаженно закрыл глаза.
– Кхм-кхм, – к ним подошёл Александр. – Простите, но вам всё же придётся заглянуть в Стром на мою свадьбу. Надолго мы вас не задержим.
– А потом – в трактир мистера Баджера, – добавил мистер Мортимер. – Вы не можете не заглянуть к нему! И там осталось ваше пианино!
– Пианино… Конечно! Удивительно, как долго я не вспоминал о нём!
За спиной Фарри скорее почувствовал, чем услышал шаги.
– Знаешь, Терри, – сказал он, не оборачиваясь, – похоже, Камни действительно исполняют заветные желания.
Даже сидя к брату спиной, Фарри знал, что тот улыбается.
– Болди всегда мечтал найти клад. Хаггис… – он посмотрел на разнолапого Зверя: тот снова что-то жевал, – видимо, тоже. Я хотел вернуть тебя домой. А ты… Ты мечтал увидеть, как работают Камни? Я прав?
– Почти, – ответил Терри, опускаясь на траву рядом с братом. – Знаешь, отправившись в путешествие, я понял, что привязан к дому ещё сильнее, чем думал. Но я дал себе слово. И потом, я же обещал помочь Маккензи! Я просто не мог отступить, чем бы это ни грозило. А узнав, что Болди направился на Льюис, и встретив тебя, Фарри… Осталось одно желание – чтобы никто из вас не погиб из-за моей уязвлённой гордости и той авантюры, в которую я ввязался. Тогда я не мог даже предположить, что вы узнаете, куда именно я иду, и уж тем более – что вы последуете за мной.
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Фарри поднял глаза. Небо над громадами Камней полыхало. Жёлтый, оранжевый и алый смешались в одном ярком зареве. Кто-то из Маккензи достал волынку, и над просторами Льюиса в закатном воздухе полилась протяжная, заунывная и одновременно торжественная мелодия. Она проникала повсюду и растворялась без следа, становясь гармоничной частью окружающего пейзажа.
Потом, когда Фарри вернётся домой, он напишет музыку этого острова, но она будет иной и расскажет уже его историю. Историю о том, что приключилось с ним, мистером Фарри Разерфордом, с тех пор, как он покинул свой дом с пианино за плечами, и до этого огненного заката у древних Камней, когда в чистом влажном воздухе разносились протяжные и пронзительные звуки волынки.
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Фрагмент стихотворения Роберта Бёрнса. Перевод С. Маршака.
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Стихи Роберта Бёрнса. Перевод С. Маршака.
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